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    Korte beschrijving:


    Jed en Dora verschillen als dag en nacht van elkaar. Jed is een ex-politieman die zich verbergt voor zijn moeilijke verleden. Hij wil alleen maar met rust gelaten worden.


    Dora heeft een populaire antiekwinkel. Ze houdt van mensen en luidruchtige feestjes.


    Daarom verrast het hen allebei dat ze een smeulende aantrekkingskracht voor elkaar voelen. En wanneer Dora het doelwit wordt van een gewetenloze verzamelaar, geven Jeds instincten hem in dat hij haar moet beschermen. Het probleem is echter dat hij niet precies weet waar hij banger voor is: Dora verliezen, of van haar houden.

  


  
    


    PROLOOG


    Hij wilde daar niet zijn. Nee, hij vond het verschrikkelijk om gevangen te zijn in dat smaakvolle, oude huis, opgejaagd en gekweld door rusteloze schimmen. Het volstond niet meer om de meubels in stoflakens te hullen, de deuren te sluiten en te vertrekken. Hij moest het huis leeghalen om zich zodoende van enkele van de nachtmerries te verlossen.


    ‘Adjudant Skimmerhorn?’


    Jed verstrakte onder die benaming. Sinds vorige week was hij geen adjudant meer. Hij had ontslag genomen bij de politie, had zijn penning ingeleverd, maar hij kreeg er nu al genoeg van om dat uit te leggen. Hij stapte opzij voor de verhuizers die een grote rozehouten garderobekast de trap af zeulden en door de indrukwekkende hal naar buiten droegen, de kille ochtend in.


    ‘Ja?’


    ‘Wilt u misschien boven controleren of we echt alles hebben wat u in opslag wilt? Dan zijn we hier volgens mij klaar.’


    ‘Prima.’


    Maar hij wilde die trap niet op, niet door die kamers lopen. Zelfs leeg zouden ze te veel herbergen. Verantwoordelijkheid, dacht hij, met tegenzin naar boven lopend. Zijn leven was te vol geweest met verantwoordelijkheden om er nu een te veronachtzamen.


    Hij liep door de gang en werd door iets naar zijn oude kamer, zijn jongenskamer getrokken. Maar in de deuropening bleef hij staan. Met zijn handen stevig in zijn zakken wachtte hij op de herinneringen die hem zouden bestormen.


    In deze kamer had hij gehuild - in het geheim en beschaamd. En wanneer zijn tranen waren opgedroogd, had hij er plannen beraamd. Nutteloze, kinderlijke wraakacties die hem uiteindelijk altijd meer kwaad dan goed deden. In deze kamer had hij leren haten.


    Toch was het maar een kamer. Het was maar een huis. Jaren eerder had hij zich daarvan overtuigd, toen hij er als volwassen man naar was teruggekeerd om er te wonen. En was hij er niet tevreden geweest? vroeg hij zich nu af. Was het niet eenvoudig geweest? Tot Elaine.


    ‘Jedidiah.’


    Hij kromp ineen. Bijna had hij zijn rechterhand uit zijn zak gehaald om naar een wapen te grijpen dat er niet meer was.


    Hij ontspande zich en wierp een blik op zijn grootmoeder. Honoria Skimmerhorn Rodgers was gehuld in een nerts en in haar oren droeg ze bescheiden diamanten. Haar ogen, net zo levendig blauw als de zijne, stonden bezorgd.


    ‘Ik had gehoopt dat ik je overtuigd had om te wachten,’ zei ze ernstig.


    ‘Er was geen reden om te wachten.’


    ‘En hier is wel een reden voor?’ Ze gebaarde naar de lege kamer. ‘Een reden om het huis van de familie te verlaten?’


    ‘Familie? We zijn hier nooit een familie geweest, dat zijn we nergens ooit geweest.’


    Haar blik verhardde zich. ‘Net doen alsof het verleden niet bestaat is net zo erg als erin leven. Waar ben je mee bezig, Jedidiah? Alles weggooien wat je hebt verworven, alles wat je hebt bereikt? Ik was misschien niet bepaald enthousiast over je beroepskeuze, maar het was jouw keuze, en het is je gelukt. Jij hebt de naam Skimmerhorn tot een groter succes gemaakt met je promotie tot adjudant dan al je voorouders hebben gedaan met al hun geld en hun sociale macht.’


    ‘Ik ben niet bij de politie gegaan om mijn naam uit te dragen.’


    ‘Nee,’ zei Honoria zacht. ‘Je deed het voor jezelf, ondanks enorme weerstand van de familie, ook van mij. Ik zag je een ommekeer maken in je leven en dat boezemde mij ontzag in.’ Ze bekeek hem aandachtig, deze zoon van haar zoon. Hij had het krachtige, knappe uiterlijk van de Skimmerhorns geërfd. Bronskleurig haar, verward door de wind; een scherp gezicht, gespannen door stress; de lange, brede bouw; de uitdagende blauwe ogen.


    ‘Ik had misschien bedenkingen toen je hier na de dood van je ouders alleen introk, maar het leek erop dat je wederom de juiste keuze had gemaakt. Maar nu verkoop je het huis en vergooi je je carrière, is dat de oplossing voor de tragedie met je zuster? Je stelt me teleur.’


    ‘Ik stel u liever teleur dan dat ik verantwoordelijk ben voor het leven van één agent. Ik ben niet in staat om leiding te geven.’ Hij keek naar zijn handen en balde ze tot vuisten. ‘Misschien wel nooit meer. En wat het huis betreft, dat had jaren geleden verkocht moeten worden. Na het ongeluk. Het zou verkocht zijn als Elaine daarmee ingestemd had. Nu is zij er ook niet meer en is het mijn beslissing.’


    ‘Ja, het is jouw beslissing,’ gaf ze toe. ‘Maar het is niet de juiste.’


    Zijn bloed kookte van woede. Hij wilde iets of iemand slaan. Het was een gevoel dat hem maar al te vaak overviel. En om die reden was hij niet langer adjudant J.T. Skimmerhorn van de politie van Philadelphia maar een burger. ‘Kunt u het niet begrijpen? Ik kan hier niet blijven wonen. Ik moet hier weg. Ik stik hier.’


    ‘Kom dan met mij mee naar huis. Tenminste voor de feestdagen. Gun jezelf wat meer tijd voordat je iets onherroepelijks doet.’ Haar stem klonk weer zacht en ze nam zijn starre handen in de hare. ‘Jedidiah, het is maanden geleden dat Elaine - dat Elaine vermoord werd.’


    ‘Ik weet het.’ Ja, hij kende het exacte moment van zijn zusters dood. Tenslotte had hij haar vermoord. ‘Ik waardeer de uitnodiging, maar ik heb al plannen. Ik ga vandaag een appartement bekijken. In South Street.’


    ‘Een appartement.’ Uit Honoria's zucht klonk onverholen ergernis. ‘Verschuil jezelf nou niet in een of andere armzalige kamer, Jedidiah.’


    ‘Volgens de advertentie is hij rustig, aantrekkelijk en gunstig gelegen. Dat klinkt niet armzalig. Grootmoeder’ - hij kneep haar in de handen voordat ze hem kon tegenspreken - ‘laat me nou maar.’


    Ze zuchtte, wetend dat ze verslagen was. ‘Ik wil alleen maar het beste voor je.’


    ‘Dat hebt u altijd gewild.’ Hij voelde de muren op zich afkomen en onderdrukte een huivering. ‘Kom, laten we hier weggaan.’


    -1-


    Isadora Conroy nam de betovering van het lege theater in zich op terwijl ze vanachter de coulissen van het Liberty Theater getuige was van de generale repetitie van Een kerstlied in proza. Zoals gewoonlijk genoot ze van het verhaal van Dickens, maar ook van het samenspel van gespannen zenuwen, mooie belichting en goed voorgedragen tekst. Per slot van rekening zat het toneel haar in het bloed.


    Haar grote bruine ogen schitterden van opwinding en leken haar gezicht, dat omlijst werd door goudbruin haar, te domineren. Die opwinding bracht een blos op haar ivoorkleurig gezicht, een glimlach om haar brede mond. De energie in haar kleine, compacte lichaam schemerde door naar buiten. Ze was een vrouw die in alles om zich heen geïnteresseerd was en in illusies geloofde. Als ze haar vader met


    Marley's kettingen zag rammelen naar de door angst bevangen Scrooge, zag ze in hem niet langer haar vader, maar de verdoemde vrek die voor eeuwig gevangen zat in de zware ketenen van zijn eigen gierigheid.


    Op dat moment werd Marley weer Quentin Conroy, ervaren acteur, regisseur en theaterfanaat, die een zeer kleine verandering wenste in de opstelling van de spelers.


    ‘Dora, we liggen al twintig minuten achter op schema,’ zei Dora's zuster Ophelia, van achteren aansnellend.


    ‘We hebben geen schema,’ mompelde Dora, knikkend omdat de opstelling nu perfect was. ‘Ik heb nooit een schema voor een inkoopreisje. Lea, is hij niet geweldig?’


    Lea keek naar hun vader op het toneel. ‘Ja.’


    ‘Hij neemt zo even pauze,’ zei Dora tegen haar zuster.


    Wat toen ook terstond gebeurde. De spelers verspreidden zich en Dora stapte het toneel op. ‘Pap, je was geweldig.’


    ‘Dank je, liefje. Ik vind de grime een verbetering vergeleken met vorig jaar.’


    ‘Beslist.’ De schmink en houtskool waren zelfs eng realistisch; haar vaders knappe gezicht leek nog net niet weggeteerd. Ze gaf hem een vluchtige zoen. ‘Het spijt me dat we de première missen.’


    ‘Niets aan te doen.’ Hij pruilde een beetje. Hoewel hij een zoon had die de Conroytraditie zou voortzetten, had hij zijn twee dochters verloren - één aan het huwelijk en één aan het ondernemerschap. ‘Dus mijn twee meisjes gaan op avontuur.’ Hij gaf Lea een zoen.


    ‘O, Lea!’ Trixie Conroy, schitterend in haar kostuum, compleet met tournure en bevederde hoed, snelde het toneel op. ‘John is aan de telefoon, schat. Hij wist niet meer of Missy om vijf uur naar de padvindsters moet of om zes uur naar pianoles.’


    ‘Ik heb nog wel een lijst achtergelaten,’ mopperde Lea. ‘Hoe moet hij het nou drie dagen met de kinderen redden als hij geen lijstje kan lezen?’


    ‘Zo'n lieve man,’ merkte Trixie op zodra Lea zich haastig uit de voeten had gemaakt. ‘De perfecte schoonzoon. Nou, Dora, rij je voorzichtig?’


    ‘Ja, mam.’


    ‘Het is een heel eind naar Virginia. En het zou kunnen gaan sneeuwen.’


    ‘Ik heb sneeuwbanden.’ Dora gaf haar moeder een zoen. ‘En een telefoon in de bestelbus. Telkens als we een staatsgrens passeren laat ik het je weten.’


    ‘Wat enig!’ Het idee vrolijkte Trixie enorm op. ‘O, ja, Quentin, schat, we zijn de hele week uitverkocht.’


    ‘Natuurlijk. Een Conroy verwacht niets minder dan alleen nog staanplaatsen.’


    ‘Succes.’ Dora gaf haar moeder nog een zoen. ‘Jij ook, pap,’ zei ze. ‘En vergeet niet dat je vanmiddag het appartement nog aan iemand moet laten zien.’


    ‘Ik vergeet nooit een afspraak. Op uw plaatsen!’ riep hij, en knipoogde naar zijn dochter. ‘Bon voyage, liefje.’


    Terwijl Dora tussen de coulissen verdween, kon ze zijn kettingen nog horen rammelen.


    -


    Volgens Dora had een veilinghuis veel weg van een theater. Je had het toneel, de rekwisieten, de personages. Zoals ze haar teleurgestelde ouders al jaren eerder had uitgelegd, had ze zich niet echt uit de toneelwereld teruggetrokken. Ze was gewoon een ander element ervan aan het verkennen.


    Ze had de tijd genomen om het decor van de voorstelling van vandaag in zich op te nemen. Het gebouw waarin Sherman Porter zijn veilingen hield was van oorsprong een tochtig slachthuis. De handelswaar stond uitgestald op een ijskoude betonnen vloer, en ineengedoken in jassen en sjaals dwaalden de mensen ertussendoor, tikkend tegen het glaswerk en discussiërend over schilderijen, porseleinkasten en bewerkte hoofdeinden van bedden.


    Isadora Conroy was gek op koopjes. Ze had altijd graag gekocht en had maar al te vaak geld neergeteld voor dingen die ze niet nodig had. Maar het was die liefde voor koopjes geweest die haar ertoe had gebracht om haar eigen winkel te openen en die haar had doen ontdekken dat verkopen net zo leuk was als kopen.


    ‘Lea, kijk eens.’ Dora hield een verguld roomkannetje in de vorm van een damesschoen in haar hand. ‘Is dit niet schitterend?’


    Ophelia Conroy Bradshaw trok één honingbruine wenkbrauw op. ‘Onnozel bedoel je toch zeker?’


    ‘Kom op, in deze wereld is plaats voor het absurde.’


    ‘Dat weet ik, ja. In jouw winkel.’


    Dora grinnikte. Hoewel ze het kannetje terugzette, had ze al besloten om op dit nummer te bieden. Ze noteerde het. ‘Ik ben heel blij dat je bent meegekomen, Lea. Door jou blijf ik geconcentreerd.’


    ‘Iemand moet het toch doen. Toch voel ik me schuldig omdat ik zo vlak voor de kerst van huis ben. Dat ik John zo met de kinderen alleen heb gelaten.’


    ‘Je wilde er dolgraag even tussenuit,’ bracht Dora haar in herinnering. Ze sloeg een uiteinde van haar rode sjaal over haar schouder en knielde neer om een kersehouten dameskaptafel te bekijken. ‘Lieverd, je bent maar drie dagen weggeweest. Vanavond ben je thuis, dan kun je de kinderen overladen met aandacht, John verleiden, en dan is iedereen tevreden.’


    Lea rolde met haar ogen en glimlachte flauwtjes.


    Dora kwam overeind, schudde haar haar uit het gezicht en knikte. ‘Voorlopig heb ik genoeg gezien. We kunnen beter vast een plaatsje zoeken voordat - O, wacht!’ Haar bruine ogen begonnen te stralen. ‘Kijk.’ Dora haastte zich naar de andere kant van de ruimte.


    Een schilderij had haar aandacht getrokken. Het was niet groot, zo'n veertig bij zestig centimeter, met een eenvoudige, strakke ebbehouten lijst. Het doek was een samenraapsel van kleuren: vegen karmijnrood en hemelsblauw, een klodder citroengeel en een vette smaragdgroene veeg.


    Dora glimlachte naar de jongen die het schilderij tegen de muur zette. ‘Je houdt het ondersteboven.’


    ‘Wat?’ De magazijnbediende draaide zich om. ‘Eh, nee hoor, mevrouw.’ Hij draaide het doek om en liet Dora het haakje aan de achterkant zien.


    ‘Mmm.’ Zodra het van haar was - en dat zou het worden - zou ze dat in orde maken.


    ‘Deze zending is net binnengekomen.’


    ‘Ja, ja.’ Ze deed een stap dichterbij. ‘Interessant,’ zei ze, en pakte een porseleinen jachthond op, een droevig kijkende basset, die opgerold in slaaphouding lag. Geen merkteken van een vakman, of een datum, maar het was prachtig handwerk.


    ‘Onnozel genoeg voor jou?’ vroeg Lea.


    ‘Maar net. Deze zou het geweldig doen als deurvanger.’ Nadat ze hem had teruggezet, reikte Dora naar een slank beeldje van een man en een vrouw in kleding van voor de Amerikaanse Burgeroorlog, gevangen in de werveling van een wals. Dora's hand sloot zich om brede, knokige vingers. ‘Sorry.’ Ze keek op naar een bebrilde man op leeftijd.


    ‘Mooi, vindt u niet?’ vroeg hij haar grinnikend. ‘Mijn vrouw had er net zo een. Die is gesneuveld toen de kinderen in de woonkamer aan het stoeien waren.’


    Dora glimlachte terug. ‘Bent u een verzamelaar?’


    ‘Zo zou je het kunnen noemen.’ Hij zette het beeldje neer en zijn oude, pientere ogen zochten de uitgestalde waar af - taxerend, catalogiserend, terzijde schuivend. ‘Mijn naam is Tom Ashworth. Ik heb een winkel hier in Front Royal. Door de jaren heen had ik zoveel spullen verzameld, dat ik moest kiezen tussen een winkel openen of een groter huis kopen.’


    ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Ik heet Dora Conroy.’ Ze stak haar hand uit. ‘Ik heb een winkel in Philadelphia.’


    ‘Ik vermoedde al dat u hier beroepshalve was.’ Hij knipoogde verheugd. ‘Ik geloof niet dat ik u al eens eerder op een veiling van Porter heb gezien.’


    ‘Nee. Ik ben nooit eerder in de gelegenheid geweest. Eigenlijk maak ik dit reisje in een opwelling. Ik heb mijn zuster meegesleept. Lea, dit is Tom Ashworth.’


    ‘Leuk u te ontmoeten.’


    ‘Insgelijks.’


    ‘Zit u al lang in het vak, meneer Ashworth?’ vroeg Lea.


    ‘Al bijna veertig jaar. Moeder de vrouw is ermee begonnen, die haakte kleedjes en sjaaltjes en verkocht ze. We werkten samen in de winkel tot ze in het voorjaar van '86 overleed. Nu werkt er een kleinzoon bij me. Die heeft nogal wat wilde ideeën, maar het is een goeie jongen.’


    ‘Familiebedrijven zijn de beste die er zijn,’ zei Dora. ‘Lea is kortgeleden parttime in mijn winkel komen werken.’


    ‘De hemel mag weten waarom. Ik weet niets van antiek af.’


    ‘Je hoeft er alleen maar achter te komen wat mensen willen,’ zei Ashworth. ‘En hoeveel ze er voor willen betalen.’


    ‘Precies.’ In haar nopjes met meneer Ashworth stak Dora haar hand door zijn arm. ‘Het ziet ernaar uit dat we gaan beginnen. Zullen we een plaatsje zoeken?’


    Ashworth bood Lea zijn andere arm aan en voelde zich helemaal het heertje zoals hij de dames naar stoelen vlakbij de voorste rij begeleidde. Dora haalde haar notitieboekje te voorschijn en bereidde zich voor op haar favoriete rol.


    Er werd laag maar energiek geboden. Dora kocht de kersehouten kaptafel, kreeg het veilingnummer te pakken waar het melkkannetje annex damesschoen toe behoorde, en vocht verwoed met Ashworth om een stel kristallen zoutvaatjes.


    ‘Ik pas,’ zei hij toen Dora weer over zijn bod heen ging.


    ‘Ik heb een klant die ze verzamelt,’ vertelde ze hem.


    ‘O ja? Ik heb een set van zes in de winkel. Zilver met kobalt. Als je tijd hebt, moet je hierna even langskomen om een kijkje te nemen.’


    ‘Misschien doe ik dat ook wel. Nou, daar gaan we.’ Het abstracte schilderij was aan de beurt en Dora wreef vergenoegd in haar handen. ‘Van mij,’ zei ze zachtjes.


    -


    Tegen drie uur stond Dora voor meneer Ashworths winkel en voegde zes kobalten zoutvaatjes toe aan de schatten in haar bestelbus.


    ‘Ik vond het geweldig dat ik u heb ontmoet, meneer Ashworth.’ Ze reikte hem haar hand. ‘Mocht u ooit in Philadelphia zijn, dan reken ik erop dat u langskomt.’


    ‘Daar kun je van op aan. Passen jullie goed op jezelf? Rij voorzichtig.’


    ‘Doen we. Prettige kerstdagen.’ Dora klom in het busje.


    Na een laatste keer zwaaien startte ze de motor en reed weg. Ze glimlachte toen ze zag dat Ashworth zijn hand bij wijze van groet geheven had.


    ‘Wat een lieverd. Ik ben blij dat hij dat beeldje te pakken heeft gekregen.’


    Lea huiverde en wachtte ongeduldig tot het busje op temperatuur kwam. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat je dat afschuwelijke schilderij hebt gekocht, Dory. Je raakt het nooit meer kwijt. Je hebt er gelukkig maar vijftig dollar voor betaald.’


    Dora haalde haar schouders op. ‘Tweeënvijftig vijfenzeventig.’


    Lea liet zich zuchtend onderuitzakken. ‘Morgen om deze tijd sta ik koekjes te bakken en pasteideeg te rollen.’


    ‘Je hebt er zelf om gevraagd. Jij moest zo nodig trouwen, kinderen krijgen en een huis kopen. Waar moet de familie anders heen voor het kerstdiner?’


    ‘Ik zou het niet zo erg vinden, als mama er niet op stond om mij te helpen met koken.’


    ‘Misschien kan Will haar afleiden. Komt hij alleen of met een van zijn liefjes?’ vroeg Dora, doelend op de horde bekoorlijke vriendinnetjes van haar broer.


    ‘Alleen, voor zover ik weet. Dora, pas je op die vrachtwagen?’


    Dora gaf een flinke dot gas om een grote vrachtwagencombinatie in te halen. ‘Hoe laat komt Will aan?’


    ‘Op kerstavond neemt hij de late trein vanuit New York.’


    ‘Laat genoeg voor een glorieuze binnenkomst,’ voorspelde Dora. ‘O, er schiet me iets te binnen. Die nieuwe huurder over wie papa gesproken heeft, trekt vandaag tegenover mij in. Ik hoop dat papa eraan denkt om er te zijn met de sleutels. Je weet hoe verstrooid hij is als hij midden in een theaterproduktie zit.’


    ‘Ik weet het. Daarom begrijp ik niet hoe je het gesprek met een nieuwe huurder aan hem kon overlaten. Je moet niet vreemd opkijken als je een psychopaat als buurman krijgt.’


    Dora glimlachte. ‘Ik heb papa op zijn hart gedrukt dat ik geen psychopaat wilde.’ Ze nam de afslag voor Philadelphia en stelde zich voor dat ze haar nieuwe bezittingen uitpakte. Het allereerste dat ze zou doen, beloofde ze zichzelf, was een perfecte plaats zoeken voor het schilderij.


    -


    Hoog in een schitterend zilverkleurig gebouw dat uitzicht bood over de benauwde straten van Los Angeles, genoot Edmund Finley van zijn wekelijkse manicurebehandeling. Aan de muur recht tegenover zijn rozehouten bureau flikkerde een dozijn televisieschermen - het nieuws van CNN en een kanaal om te telewinkelen. Op andere schermen waren kantoorruimtes in zijn bedrijf zichtbaar, zodat hij zijn werknemers in de gaten kon houden.


    Maar zolang hij er niet voor koos om mee te luisteren, was het enige geluid in het immense domein van zijn kantoor de klanken van een opera van Mozart.


    Finley keek graag toe. Zijn kantoor op de bovenste verdieping gaf hem een gevoel van macht, en vaak stond hij voor het grote raam achter zijn bureau om ver beneden hem het komen en gaan van vreemden gade te slaan. In zijn huis, in de heuvels hoog boven de stad, had hij in alle kamers televisieschermen en monitors. En alweer ramen van waaruit hij neer kon kijken op de lichten in de vallei van Los Angeles. Elke avond stond hij op het balkon van zijn slaapkamer en stelde zich voor dat hij alles en iedereen bezat, zo ver het oog reikte.


    Edmund Finley - een lange, tengere, gedistingeerd uitziende man van voor in de vijftig, die er veel jonger uitzag - was een verzamelaar. En als hij iets aankocht, liet hij dat niet meer los. Zijn kantoor weerspiegelde zijn smaak voor het exclusieve. Een Mingvaas sierde een marmeren sokkel. Beeldhouwwerken van Rodin en Denécheau vulden nissen in de witte muren. Een Renoir hing boven een Lodewijk XIV-ladenkast. Twee hoge vitrinekasten bevatten een ongelooflijke en esoterische uitstalling van objets dart: bewerkte reukflesjes van lapis en aquamarijn, ivoren netsukes, Saksisch porseleinen beeldjes, Limoges-ringendoosjes en Afrikaanse maskers.


    Zijn im- en exportbedrijf was enorm succesvol. Het smokkelen, zijn nevenactiviteit, zelfs nog meer. Tenslotte was smokkelen een veel grotere uitdaging. Het vereiste een zekere sluwheid en een genadeloze vindingrijkheid.


    ‘Het is klaar, meneer Finley.’ De manicure legde Finleys hand zachtjes op het smetteloze vloeiblad op zijn bureau. Hij keek glimlachend naar zijn gepolijste nagels.


    ‘Prima gedaan.’ Finley haalde een gouden geldclip uit zijn zak en plukte daar een vijftig-dollarbiljet tussenuit. ‘Vrolijk kerstfeest, schatje’


    ‘Goh, dank u wel, meneer Finley. U ook een vrolijk kerstfeest.’


    Met een glimlach wuifde hij haar weg. Voordat de deur achter haar dichtgevallen was, had hij zijn stoel al omgedraaid en genoot van het uitzicht op Los Angeles in het invallende zonlicht.


    Kerstmis, dacht hij. Wat een heerlijke tijd van het jaar. Een tijd van welwillendheid jegens medemensen, klinkende klokjes en kleurige lichtjes. Natuurlijk was het ook een tijd van uitzichtloze eenzaamheid, wanhoop en zelfmoord. Maar dergelijke kleine menselijke drama's raakten noch deerden hem. Geld had hem ver boven die broze behoefte aan gezelschap verheven. Hij kon gezelschap kopen.


    Bij een klop op zijn deur draaide hij zich om en riep: ‘Binnen.’


    ‘Meneer.’ Abel Winesap, een kleine man met de gewichtige titel van directie-assistent, schraapte zijn keel. ‘Meneer Finley.’


    ‘Ken jij de ware betekenis van Kerstmis, Abel?’ Finley's stem klonk warm. ‘Aanwinsten. Een heerlijk woord, vind je niet?’


    ‘Ja, meneer.’ Winesap huiverde. Wat hij kwam melden was al moeilijk genoeg. Finley's vrolijke bui maakte het moeilijke nog gevaarlijker. ‘Ik ben bang dat er een probleem is, meneer Finley.’


    ‘O?’ Finley bleef glimlachen, maar zijn ogen werden koel.


    Winesap slikte van angst. Hij wist dat Finley's ijzige woede dodelijk was. Het was Winesap geweest die was gekozen om getuige te zijn van de manier waarop Finley een van verduistering verdachte werknemer aan zijn eind had gebracht. Hij herinnerde zich hoe kalm Finley de keel van die man had doorgesneden met een met edelstenen bezette, zestiende-eeuwse dolk. Verraad, vond Finley, verdiende een snelle straf en enig ceremonieel.


    Nerveus begon Winesap zijn verhaal. ‘De zending uit New York, meneer. De handelswaar die u verwachtte . ..’


    ‘Is er vertraging opgetreden?’


    ‘Nee. Dat wil zeggen, zoals verwacht is de zending vandaag aangekomen, maar de handelswaar ...’ Hij bevochtigde zijn smalle, nerveuze lippen. ‘Het is niet wat u had besteld. Er is kennelijk ergens iets door elkaar gehaald.’


    Finley zette zijn verzorgde handen op de rand van zijn bureau. ‘Waar is het?’ siste hij met ijskoude stem.


    ‘Het is net in ontvangst genomen, meneer. Ik dacht -’


    ‘Breng het naar boven. Onmiddellijk.’


    ‘Jazeker, meneer.’ Winesap vluchtte weg, dankbaar voor de adempauze.


    Finley had een aanzienlijk geldbedrag neergeteld voor de spullen, en nog meer voor het verbergen en smokkelen ervan. Voor het laten stelen van elk object, voor het onherkenbaar laten maken en voor het transport vanaf verschillende lokaties naar zijn filiaal in New York. Alleen het smeergeld had al tegen de honderdduizend dollar gelopen. Om zichzelf te kalmeren schonk hij een groot glas guavesap in. En als er een fout gemaakt was, dacht hij, dan zou die rechtgezet worden. Degene die haar op zijn geweten had, zou worden bestraft.


    Er werd op zijn deur geklopt. ‘Binnen,’ snauwde hij, en wachtte tot een van zijn medewerkers van de ontvangstafdeling een kist naar binnen had gereden. ‘Laat daar maar staan. Je kunt gaan. Abel, blijf hier, maar doe de deur dicht,’ zei hij.


    Winesap haastte zich om de deur achter de medewerker te sluiten en liep terug naar de kist. ‘Ik heb hem geopend, zoals u opgedragen had, meneer Finley.’ Behoedzaam doopte hij zijn hand in een zee van papiersnippers. Met bevende vingers haalde hij een porseleinen theepot te voorschijn.


    Finley pakte de theepot aan en draaide hem ondersteboven. Hij was Engels, een prachtig stuk, op de vrije markt misschien wel tweehonderd dollar waard. Maar het was een massaprodukt en daarom voor hem waardeloos. Hij sloeg hem tegen de rand van de kist kapot en deed zo de scherven in het rond vliegen.


    ‘Wat nog meer?’


    Bibberend diepte Winesap een gedraaide glazen vaas op.


    Italiaans, concludeerde Finley, de vaas bestuderend. Handgemaakt met een waarde van misschien honderd vijftig dollar. Hij smeet hem tegen de muur.


    ‘Waar zijn mijn spullen?’ vroeg hij op dringende toon.


    ‘Meneer, ik weet niet - Ik heb het vermoeden dat er ... ergens een fout is gemaakt.’


    ‘Een fout.’ Finley's ogen leken van jade en hij plantte zijn vuisten in zijn zij. DiCarlo, dacht hij, zich het beeld voor de geest halend van zijn man in New York. Jong, intelligent en ambitieus. Maar niet stom, althans niet stom genoeg om te proberen hem op te lichten. Toch zou dit hem duur komen te staan.


    ‘Bel DiCarlo voor me op.’


    ‘Ja, meneer.’ Winesap snelde naar het bureau om te telefoneren.


    Systematisch vernietigde Finley de verdere inhoud van de kist.


    -2-


    Jed Skimmerhorn had zin in een borrel. Maar hij nam niets totdat hij alle dozen die gammele buitentrap op had gezeuld en naar zijn nieuwe appartement had gebracht.


    Niet dat hij veel spullen had. Zijn ex-collega, Brent Chapman, had hem geholpen met de zwaardere meubels. Wat restte waren enkele kartonnen dozen met boeken en wat rommel. Hij wist niet precies waarom hij zoveel had bewaard. Maar ja, hij wist niet eens precies waarom hij zo nodig naar de andere kant van de stad en naar een appartement moest verhuizen. Het had iets te maken met een nieuw begin. Maar je kon niets nieuws beginnen totdat je iets had afgerond.


    Het indienen van zijn ontslag was de eerste stap geweest, misschien wel de moeilijkste. De commissaris was ertegenin gegaan, had geweigerd Jeds ontslag te aanvaarden en had hem voor onbepaalde tijd met verlof gestuurd. Het maakte niet uit hoe het genoemd werd, peinsde Jed. Hij was geen politieman meer. Kon geen politieman meer zijn. Hij had de politie veertien jaar van zijn leven gegeven. Het moest maar genoeg zijn.


    Met zijn elleboog duwde Jed de deur van het appartement open. Hij schoof de dozen over de houten vloer door de kamer voordat hij zich weer door de nauwe gang naar de achteringang begaf.


    Zijn overburen hadden zich nog niet laten horen of zien. De excentrieke oude man die hem het appartement had verhuurd, had gezegd dat het andere appartement bewoond was, maar dat de huurder muisstil was. Daar leek het in ieder geval wel op.


    Jed liep de buitentrap af en zag geërgerd dat de leuning het gewicht van een peuter niet eens zou kunnen houden. De treden zelf waren glad van de ijzel die zachtjes uit de grauwe hemel neerdaalde. Je hoorde bijna niets aan deze kant van het gebouw. Hoewel de voorzijde aan Philadelphia's drukke South Street lag, dacht Jed niet dat hij bezwaar zou hebben tegen het rumoer en de ongebonden sfeer, de toeristen en de winkels. Hoe dan ook, het zou een enorm verschil zijn met de prachtig verzorgde gazons van Chestnut Hill, waar het huis van de Skimmerhorns al vele jaren stond.


    In de avondschemering zag hij het schijnsel van gekleurde lichtjes die langs de ramen van naburige gebouwen waren opgehangen. Het herinnerde hem eraan dat Brent hem had uitgenodigd voor het kerstdiner. Een groot, luidruchtig familiegebeuren waar Jed in het verleden misschien van genoten zou hebben. In zijn leven waren nooit grote, luidruchtige familiefeesten geweest - in elk geval geen leuke.


    En nu was er geen familie meer. Helemaal geen familie.


    Hij drukte zijn vingertoppen tegen zijn pijnlijke slapen en dwong zichzelf om niet aan Elaine te denken. Maar herinneringen deden zijn maag ineenkrimpen.


    Hij hees de laatste doos uit de kofferbak en sloeg de klep dicht met een kracht die de opgeknapte Thunderbird op zijn veren deed schommelen. Hij zou niet aan Elaine denken, of aan Donny Speck, of zich laten overmannen door verdriet. Hij zou naar boven gaan, iets te drinken inschenken en helemaal nergens aan denken.


    Eenmaal binnen zette Jed de laatste doos op de eikehouten tafel in de woonkamer. Het appartement was zo leeg dat het echode, wat zijn tevreden gevoel van eenzaamheid bevestigde. Een van de redenen waarom hij dit appartement had gekozen, was dat hij hier maar één buur hoefde te negeren. De andere reden was net zo simpel: het was fantastisch.


    Hij dacht dat het oude gebouw ergens in de jaren dertig moest zijn verbouwd tot een winkel en appartementen. Het had de hoge plafonds en ruime kamers behouden, evenals de open haard en de smalle, hoge ramen. Het houtwerk was van walnotehout en onbewerkt, de muren waren zacht ivoorkleurig.


    Hij diepte een fles Jameson's op die voor driekwart gevuld was en zette die op tafel. Hij schoof wat pakpapier aan de kant op zoek naar een glas, toen hij geluiden hoorde. Zijn handen verstarden. Hij draaide zich om en probeerde de bron van het geluid te lokaliseren. Hij dacht dat hij een winkelbel had gehoord, en nu gelach, vluchtig als rook, bekoorlijk en vrouwelijk.


    Hij richtte zijn blik op het koperen ventilatierooster in de vloer vlakbij de open haard, waardoor de geluiden de kamer inkwamen. Er bevond zich een soort antiekwinkel onder het appartement. De afgelopen paar dagen was die dicht geweest, maar nu was hij kennelijk open.


    Jed zette zijn zoektocht naar een glas voort en sloot zich af voor de geluiden.


    -


    ‘Ik vind het heel fijn dat je ons hier hebt opgewacht, John,’ zei Dora.


    ‘Geen probleem.’ Puffend zeulde Lea's echtgenoot de laatste krat het overvolle magazijn in. Hij was een lange, magere man met een eerlijk gezicht dat alledaags zou zijn geweest als fletse ogen niet achter dikke brilleglazen vandaan hadden getuurd. Hij glimlachte naar Dora. ‘Hoe heb je in zo'n korte tijd zoveel kunnen kopen?’


    ‘Ervaring.’ Ze moest op haar tenen gaan staan om John een zoen op zijn wang te geven; daarna boog ze zich voorover en tilde Michael, haar jongste neefje op. ‘Hé, apekop, heb je me gemist?’


    Hij grinnikte en sloeg zijn mollige armpjes om haar hals.


    Lea draaide zich om om haar andere twee kinderen scherp in de gaten te houden. ‘Richie, handen in je zakken. Missy, geen pirouetjes draaien in de winkel.’ Lea zuchtte en glimlachte. ‘Ik ben weer thuis.’ Ze strekte haar armen uit naar Michael. ‘Dora, heb je verder nog hulp nodig?’


    ‘Nee, ik red me nu wel. Nogmaals bedankt.’


    Dora leidde Lea en haar gezin naar buiten, deed de deur achter hen op slot en schakelde het alarm in.


    Ze draaide zich om en haalde eens diep adem. De geur van appels en dennehout kwam van de schalen potpourri die door de hele winkel verspreid stonden. Wat is het toch heerlijk om weer thuis te zijn, dacht ze. Ze tilde de doos op die de nieuwe aanwinsten bevatte, om die mee naar boven te nemen naar haar appartement, waar ze alles zou uitpakken.


    Balancerend met de doos, haar handtas, haar weekendtas en haar jas, opende ze met haar sleutel de deur die van het magazijn naar de binnentrap leidde. Ze was half de gang door toen ze licht uit het appartement tegenover het hare zag schijnen. De nieuwe huurder. Ze liep naar de geopende deur en gluurde naar binnen.


    Ze zag hem bij een oude tafel staan, een fles in de ene hand en een glas in de andere. De kamer zelf was spaarzaam gemeubileerd met een bank, een goed gestoffeerde stoel en wat halters en gewichten. Maar ze was meer geïnteresseerd in de man. Hij was lang, en sterk en atletisch gebouwd. Hij droeg een marinesweater en een Levi's spijkerbroek. Zijn haar zat een beetje in de war en viel nonchalant over zijn boord in de rijke tint van rijpend tarwe. Als tegenstelling was het horloge om zijn pols ofwel een verbazingwekkend goede imitatie óf een echte Rolex. Een barse uitdrukking sierde zijn gezicht.


    Voordat ze ook maar één geluid had gemaakt, zag ze hoe zijn lichaam verstrakte. Vliegensvlug draaide hij zich om en doorboorde haar met ogen die hard, uitdrukkingsloos en ontzettend blauw waren.


    ‘Je deur stond open,’ zei ze verontschuldigend.


    ‘Ja.’ Hij zette de fles neer en nam het glas mee terwijl hij door de kamer naar haar toeliep. Nu was het Jeds beurt om haar aandachtig te bekijken. Een knap, ovalen gezicht, met een ietwat spitse kin en zo'n ouderwetse roomblanke huid met rode blosjes; een brede, lachende mond; grote bruine ogen vol vriendelijke nieuwsgierigheid en een donkerblonde haardos.


    ‘Ik ben Dora, van hiertegenover,’ zei ze. ‘Heb je hulp nodig?’


    ‘Nee.’ Jed deed de deur voor haar neus dicht. Haar mond viel open. ‘Nou, welkom, nieuwe buurman,’ mompelde ze. Ze opende haar eigen deur en sloeg hem achter zich dicht.


    Dora gooide haar spullen op een sofa. Ze beende naar haar ouderwetse telefoon en besloot haar vader te bellen om hem eens flink de waarheid te zeggen.


    Toen ze het nummer wilde draaien, viel haar oog op een papiertje waarop onderaan een groot, hartvormig, vrolijk gezicht was getekend. Dora legde de hoorn terug op de haak en begon te lezen. ‘Izzy, mijn lieve dochter.’


    Dora huiverde. Haar vader was de enige die haar zo noemde.


    Ik heb mijn taak volbracht. En goed ook, al zeg ik het zelf. Je nieuwe huurder is een flinke jongeman die je wellicht kan helpen bij allerlei klussen. Zijn naam, zoals je op de beide exemplaren van het huurcontract kunt zien, is Jed Skimmerhorn. Ik vond hem op een fascinerende manier zwijgzaam. Ik kon niets beters bedenken om mijn geliefde dochter te geven dan een intrigerende buurman.


    Je liefhebbende vader


    Haars ondanks moest Dora glimlachen. De boodschap lag zo voor de hand.


    ‘Het spijt me, pa,’ mompelde ze. ‘Maar er staat je een teleurstelling te wachten.’


    Ze legde het briefje opzij, liet haar vinger over het huurcontract gaan tot ze bij Jeds handtekening kwam en kriebelde haar eigen naam op beide exemplaren. Met één exemplaar beende ze naar haar deur, naar de overkant van de gang en klopte aan.


    Zodra de deur openging, stak ze het huurcontract naar voren, een hoek tegen Jeds borst verkreukelend. ‘Die heb je nodig voor je administratie.’


    Hij nam het aan. Haar ogen stonden nu niet vriendelijk, maar kil. Dat kwam hem goed uit. ‘Waarom heeft die oude man dit aan jou overgelaten?’


    Ze stak haar kin naar voren. ‘Die oude man,’ zei ze op welwillende toon, ‘is mijn vader. Dit gebouw is van mij, wat mij tot jouw huisbaas maakt.’ Ze draaide zich resoluut om en was in twee stappen terug bij haar deur. Met haar hand op de deurknop bleef ze staan en draaide zich om. ‘De huur moet op de eenentwintigste van de maand betaald worden. Je kunt de cheque onder de deur door schuiven, dat scheelt je een postzegel evenals enig contact met andere mensen.’


    Ze glipte naar binnen en sloot de deur met een tevreden klik.


    -


    De volgende ochtend bracht Jed een bevredigend anderhalf uur door in de sportschool om de hoek, waar hij met gewichten trainde en het grootste deel van de hoofdpijn, waarmee zijn kater gepaard ging, in de sauna uitstoomde. Nu hij zich bijna weer mens voelde, snakte hij naar een pot zwarte koffie. Hij haalde de sleutel uit de zak van zijn trainingsbroek en liep de gang in. Hij hoorde muziek, de klaaglijke, volle stem van Aretha Franklin. De muzikale smaak van zijn huisbaas zou hem in elk geval niet ergeren, bedacht hij.


    Hij zag dat haar deur open was. Gelijke munt, meende Jed, en liep erheen. Hij wist dat hij de vorige avond bewust grof was geweest en het leek hem verstandig om vrede te sluiten met de eigenares van het gebouw. Hij duwde de deur iets verder open en keek verbaasd naar binnen.


    Net als het zijne was ook haar appartement ruim, had het een hoog plafond en was het vol licht dat door de ramen aan de voorkant naar binnen viel. Maar daar hield de gelijkenis op. Hij had nog nooit zoveel spullen in één enkele ruimte gestouwd gezien. Eén muur werd in beslag genomen door glasplaten die vol stonden met allerlei snuisterijen. Er stond een aantal tafels, allemaal bedekt met glaswerk en porselein. Een sofa met bloemetjespatroon lag vol gekleurde kussentjes die de zachte tinten van een enorm tapijt ophaalden. Pakistaans, zo zag hij. Zolang hij zich kon herinneren had er bij zijn ouders een zelfde tapijt in de voorkamer gelegen. Omdat het tegen Kerstmis liep, stond er een kerstboom bij het raam, volgehangen met gekleurde ballen en lampjes.


    Het had rommelig moeten zijn, dacht Jed. Maar in plaats daarvan leek het hem alsof hij een soort magische schatkist had geopend.


    Te midden van dit alles stond zijn huisbaas. Ze droeg een scharlakenrood pakje, bestaande uit een korte rok en een jasje dat nauw om haar soepele kleine lichaam sloot. Jed leunde tegen de deurpost terwijl ze een schilderij op de bank neerzette en zich omdraaide. Het moest haar worden nagegeven dat ze haar kreet grotendeels wist te smoren toen ze hem in het oog kreeg.


    ‘Je deur was open,’ zei hij tegen haar.


    ‘O.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb vanmorgen de inventaris maar weer eens verdeeld - tussen hier en beneden.’ Ze liep de kamer door tot bij een eetkamertafel op een kolompoot en schonk vanuit een porseleinen pot iets in een bijpassend kopje dat allerheerlijkst naar sterke koffie rook. Dora zette de pot weer neer en trok één wenkbrauw op. Haar serieuze mond was net zo felrood als haar kleding. ‘Heb je iets nodig?’


    Hij maakte een hoofdbeweging naar de pot. ‘Een slok daarvan zou niet verkeerd zijn.’


    Zwijgend zette Dora haar kopje neer, liep naar een vitrinekast en haalde daar nog een kop en schotel uit. ‘Melk? Suiker?’


    ‘Nee, dank je.’


    Toen hij niet verder de kamer binnenkwam, bracht ze de koffie naar hem toe. Zijn blik was hard en ondoorgrondelijk.


    ‘Dank je.’ In twee slokken sloeg hij de inhoud van het tere kopje achterover. Hij keek weer naar het schilderij en bestudeerde het een tijdje. Brutaal, vond hij, net als haar eigen kleuren, en net als het luchtje dat ze droeg, dat hem even uit balans bracht. ‘Weet je, het staat ondersteboven.’


    Haar glimlach brak snel en stralend door. Ze had het inderdaad op de bank gezet zoals het op de veiling uitgestald had gestaan. ‘Volgens mij ook.’ Ze liep erheen en draaide het om.


    Jeds ogen werden spleetjes. ‘Het is nog steeds lelijk, maar nu is de goede kant tenminste boven.’


    ‘De waardering van kunst is net zo persoonlijk als de kunst zelf.’


    ‘Je zult wel gelijk hebben. Bedankt voor de koffie.’ Hij gaf haar het kopje terug.


    ‘Geen dank. O, Skimmerhorn?’


    Hij bleef staan en keek over zijn schouder.


    ‘Als je erover denkt om je nieuwe woning op te vrolijken, kom dan eens naar de winkel. Dora's Salon heeft voor iedereen wel iets.’


    ‘Ik heb niets nodig.’


    De glimlach was nog niet van haar gezicht geweken toen Dora zijn deur dicht hoorde gaan. ‘Mis, Skimmerhorn,’ mompelde ze, ‘iedereen heeft wel iets nodig.’


    -


    Duimen draaien in een stoffig kantoor van Premium Transport was niet hoe Anthony DiCarlo zich zijn ochtend had voorgesteld. Hij wilde antwoorden hebben, en wel meteen.


    Finley wilde gisteren al antwoorden hebben. Het telefoontje uit Los Angeles de vorige dag was overduidelijk geweest. Vind de handel binnen vierentwintig uur of aanvaard de gevolgen.


    DiCarlo was niet van zins om erachter te komen wat die gevolgen inhielden. Hij keek op de grote klok - hij had nog maar vijftien uur.


    Door de glazen wand, beplakt met een veel te dikke kerstman, kon hij een tiental expeditiemedewerkers druk zien stempelen en slepen. Er verscheen een spottende glimlach op DiCarlo's gezicht toen de ontzettend dikke expeditiechef met een ongelooflijk lelijk toupetje de deur naderde.


    ‘Meneer DiCarlo, het spijt me dat ik u heb laten wachten. U kunt zich voorstellen dat het hier op het ogenblik nogal chaotisch is.’ Bill Tarkington waggelde om zijn bureau heen naar het koffiezetapparaat. ‘Koffie?’


    ‘Nee. Er is een fout gemaakt, meneer Tarkington,’ zei DiCarlo met onverbloemde woede. ‘Een fout die onmiddellijk gecorrigeerd moet worden.’


    ‘O. Waar gaat het precies over?’


    ‘De handelswaar die ik via u aan Abel Winesap in Los Angeles heb gestuurd, is niet de handelswaar die daar is aangekomen.’ DiCarlo haalde de factuur uit zijn binnenzak.


    ‘Dat is vreemd.’ Tarkington ratelde op de toetsen van zijn computer. ‘Het had op zeventien december verzonden moeten worden. Ja hoor, daar is 'ie.’ Hij nam een slok koffie. ‘Wacht, ik weet het weer. Wij hebben voor de kist en het inpakken gezorgd, en u hield toezicht. Dus hoe kan in 's hemelsnaam de zending zijn verwisseld?’


    ‘Dat vraag ik u,’ siste DiCarlo, terwijl hij een klap op het bureau gaf.


    Tarkington drukte weer op een paar toetsen. ‘Die zending is vanuit sectie drie op transport gegaan. Eens kijken wie er die dag aan de band stond. O, ja, Opal.’


    ‘Die wil ik spreken.’


    Tarkington boog zich voorover en drukte op de knop van een intercom. ‘Opal Johnson, kantoor alstublieft.’


    -


    De nachtmerrie die Opal al bijna een week achtervolgde, werd werkelijkheid. De lange, opvallend knappe zwarte vrouw had een week eerder drie dubbele diensten gedraaid en was ook nog een dag te laat gekomen. Daardoor had ze zich zo gehaast dat ze de facturen had verwisseld. ‘Het spijt me, ik had ze laten vallen. Ik dacht dat ik ze allemaal weer op de juiste volgorde had liggen, maar ik wist het niet zeker,’ vertelde ze DiCarlo, terwijl ze snikkend voor hem stond. ‘Gisteren heb ik alle papieren nog eens nagekeken. Er is die ochtend maar één andere bovenmaatse kist doorgekomen. Ik heb het adres opgeschreven.’ Ze viste een papiertje uit haar handtas.


    DiCarlo griste het uit haar hand. ‘Sherman Porter, Front Royal, Virginia.’ Hij stopte het in zijn zak. ‘Ik ga er wel achteraan.’


    -3-


    Aan de toonbank in haar winkel legde Dora de laatste hand aan een rode strik om een fleurig ingepakte doos. ‘Ze zal ze prachtig vinden, meneer O'Malley.’ Dora tikte tegen de doos met de kobalten zoutvaatjes.


    ‘Ik vind het fijn dat u me hebt gebeld, juffrouw Conroy. Ik weet niet wat Hester in die dingen ziet, maar ze vindt ze schitterend.’


    ‘U zult haar held zijn. Vrolijk kerstfeest, meneer O'Malley.’


    ‘Ook aan u en de uwen.’ Als een tevreden klant verliet hij de winkel.


    Er waren nog zes klanten in de winkel, van wie er twee werden geholpen door Dora's medewerkster, Terri Starr, die ook lid was van de Conroy toneeltroep. Dora liep langs de toonbank.


    ‘O, juffrouw?’


    Dora draaide zich glimlachend om. De gezette dame met het zwarte haar dat stijf stond van de lak, kwam haar vaag bekend voor.


    ‘Ja, mevrouw. Kan ik u helpen?’


    Ze gebaarde naar een uitstaltafel. ‘Zijn dit deurvangers?’


    ‘Inderdaad. Maar natuurlijk kunt u ze overal voor gebruiken.’ Onbewust keek ze in de richting van de deur toen ze de winkelbel hoorde rinkelen. Ze trok slechts een wenkbrauw op toen Jed binnenkwam. ‘Verscheidene van deze zijn uit de Victoriaanse tijd,’ vervolgde ze. ‘Meestal zijn ze van gietijzer gemaakt.’ Ze tilde er een op in de vorm van een schaal fruit. ‘Deze stond waarschijnlijk in de salon.’


    ‘Mijn nichtje Sharon en haar man hebben pas een huis gekocht,’ zei de vrouw. ‘Ik wil hun graag iets voor in huis geven.’


    ‘Hebt u om een bepaalde reden een deurvanger in gedachten?’


    ‘Ja, eigenlijk wel. Mijn nichtje naait veel. Het is een oud huis, weet u, en de deur van het naaikamertje wil niet open blijven staan. En omdat er een baby op komst is, weet ik dat ze graag alles zal willen kunnen horen.’ Ze aarzelde nog een beetje. ‘Een paar maanden geleden heb ik hier voor haar verjaardag een nachtpot gekocht. Die vond ze prachtig.’


    Nu ging er bij Dora een lichtje branden. ‘De Sunderland, met die kikker aan de binnenkant geschilderd.’


    De ogen van de vrouw begonnen te glinsteren. ‘Ja, dat u dat nog weet.’


    ‘Ik was zelf dol op dat stuk, mevrouw ...’


    ‘Lyle. Alice Lyle.’


    ‘Mevrouw Lyle, ja. Ik ben blij dat de pot een goed tehuis gevonden heeft.’ Nadenkend legde Dora een vinger tegen haar lippen. ‘Als ze die mooi vond, zal ze iets dergelijks ook wel waarderen.’ Ze koos een koperen olifant.


    ‘Hij is perfect,’ zei de vrouw, toen ze de olifant van Dora aannam. Vervolgens wierp ze een snelle, discrete blik op het prijskaartje dat aan zijn voorpoot hing. ‘Ja, beslist.’


    ‘Zal ik hem inpakken als cadeautje?’


    ‘Ja, graag.’ Ze pakte de slapende jachthond op die Dora de vorige dag op de veiling had gekocht. ‘Ik denk dat ik hem er maar bij neem -een lieve, gezellige waakhond voor de kinderkamer. Accepteert u creditcards?’


    ‘Natuurlijk. Dit duurt een paar minuutjes. Neemt u gerust een kopje koffie terwijl u wacht.’ Dora gebaarde naar de tafel waarop altijd een pot thee en een pot koffie stonden en een schaaltje met lekkere koekjes. Ze nam de deurvangers mee terug naar de toonbank. ‘Kerstinkopen aan het doen, Skimmerhorn?’ vroeg ze, terwijl ze hem voorbijliep.


    ‘Ik zoek een, hoe heet zoiets, een cadeautje voor een gastvrouw.’


    ‘Snuffel maar rond. Ik kom zo bij je.’


    Jed wist niet zeker waar hij nou in rondsnuffelde. Het volgestouwde appartement was maar een voorproefje geweest op de verbazingwekkende collectie die in Dora's Salon werd aangeboden. Flessen in verschillende vormen en kleuren vingen de glinstering van zonlicht en smeekten als het ware om aangeraakt te worden. Tinnen soldaatjes, opgesteld in linies, streden naast oude oorlogsaffiches.


    Hij liep de aangrenzende ruimte in en zag dat die net zo vol stond. Teddyberen en theepotten. Koekoeksklokken en kurketrekkers. Een rommelwinkel, mijmerde hij. Terloops pakte hij een geëmailleerd doosje op dat versierd was met roosjes. Dit zou Mary Pat wel mooi vinden, besloot hij.


    ‘Nou, Skimmerhorn, je verbaast me.’ Dora lachte en gebaarde naar het doosje dat hij in zijn hand hield. ‘Je geeft blijk van een uitstekende smaak. Dat doosje komt uit Staffordshire en dateert uit 1770.’ Een lach straalde uit haar ogen. ‘Het kost vijfentwintighonderd dollar.’


    ‘Dit?’ Het was niet eens zo groot als zijn handpalm.


    ‘Tja, het is uit de tijd van George de Derde.’


    ‘O.’ Hij zette het net zo voorzichtig terug op de tafel als hij met een bom gedaan zou hebben. Het feit dat hij het zich kon veroorloven maakte het niet minder indrukwekkend. Hij mompelde wat en keek om zich heen, bang om ook maar iets aan te raken. ‘Misschien kan ik beter gewoon bloemen kopen.’


    ‘Dat is ook leuk. Maar die zijn natuurlijk niet blijvend.’ Dora genoot van zijn onbehagen. ‘Vertel me eens iets over onze gastvrouw, zodat ik je kan helpen iets uit te zoeken. Is ze een sportief buitenmens of een rustige huismus die haar eigen brood bakt?’


    ‘Ze is de vrouw van mijn partner. Ex-partner. Ze is verpleegster. Ze heeft drie kinderen en leest graag.’


    ‘Goed. We hebben een drukke, toegewijde vrouw. Maar een cadeau voor een gastvrouw mag niet te persoonlijk zijn. Iets voor in huis.’ Ze liep naar een hoek die was ingericht als een ouderwetse voorraadkamer. ‘Dit zou heel aardig zijn.’ Dora pakte een houten, in koper gevatte pot op een voet.


    Jed keek er fronsend naar. ‘Waar is dat voor? Koekjes of zo?’


    Dora keek hem stralend aan. ‘Inderdaad, het is een koekjespot. Victoriaans. Deze is van eikehout, rond 1870. Een praktisch en decoratief cadeau, en met veertig dollar kost het je niet meer dan een bos rozen op lange steel.’


    ‘Goed. Ik denk dat ze dit wel fantastisch vindt.’


    ‘Zie je nou wel? Dat was niet zo moeilijk. Kan ik je nog ergens anders mee helpen?’


    ‘Nee, dat was het.’ Hij volgde haar terug naar de grootste ruimte. De winkel rook knus, vond hij. Naar appels. Er speelde zachte muziek. Hij herkende een fragment uit de Notekrakersuite en werd verrast door het ontspannen gevoel dat over hem kwam. ‘Kun je hier werkelijk van leven?’ vroeg hij haar.


    Geamuseerd vouwde ze een doos in elkaar. ‘Mensen verzamelen dingen, Skimmerhorn. Had jij als jongen geen stripboeken of honkbalplaatjes?’


    ‘Natuurlijk.’ Hij had ze moeten verbergen, maar hij had ze wel gehad.


    Snel en vaardig bekleedde ze de doos met vloeipapier. Ze keek op en zag dat hij naar haar handen staarde.


    Hij richtte zijn blik omhoog en vestigde die op de hare. Toen hij haar handen zo bezig zag, had hij iets gevoeld dat hem vanbinnen raakte. ‘Net zoals jij met poppen speelde,’ zei hij.


    ‘Eigenlijk vond ik die nooit zo leuk. Ik gaf de voorkeur aan gefantaseerde speelkameraadjes, omdat je die in alle personages kon veranderen die je wilde.’ Met meer zorg dan nodig was deed ze het deksel, waarop met gouden reliëfletters dora's salonstond, op de doos. ‘Wat ik bedoel is dat de meeste kinderen verzamelen en ruilen. Sommige mensen groeien daar nooit overheen. Zal ik dit als cadeautje inpakken? Dat kost niets extra's.’


    ‘Ja, doe dat maar.’


    Hij ging wat verder bij haar vandaan staan. De seksuele prikkel die hij had gevoeld, was niet nieuw, maar het was voor het eerst dat hij zoiets had ervaren omdat een vrouw mooie handen had. En reusachtige bruine ogen, voegde hij daaraan toe. En dan die glimlach ...


    Dora zette het vrolijk ingepakte cadeautje voor hem neer. ‘Ik hoop dat je vriendin het mooi vindt.’ Ze keek Jed na toen hij de winkel verliet.


    Een ongewone man, mijmerde ze. Het ongewone, daar leefde ze van.


    -


    DiCarlo scheurde over de Van Wyck Expressway naar luchthaven La Guardia en toetste een nummer in op zijn autotelefoon. ‘DiCarlo,’ meldde hij zich, de telefoon op handsfree overzettend. ‘Verbind me door met meneer Finley.’ Met gierende zenuwen keek hij op zijn horloge. Hij zou het halen, verzekerde hij zichzelf.


    Finley's stem klonk door de auto. ‘Meneer DiCarlo.’


    ‘Ik heb alles weten te traceren, meneer Finley.’ DiCarlo dwong zichzelf om op kalme toon te praten. ‘Een of andere idiote medewerker van Premium heeft onze zending naar Front Royal in Virginia gestuurd. Ik zal het in een mum van tijd rechtzetten.’


    ‘Ja, ja. En wat verstaat u onder 'een mum van tijd'?’


    ‘Ik ben nu onderweg naar het vliegveld. Ik neem een vlucht naar Dulles, waar een huurauto voor me klaarstaat. Ik zal voor vijf uur, oostkusttijd, in Front Royal zijn.’ Zijn stem verflauwde. ‘Ik regel dit allemaal op mijn eigen kosten, meneer Finley.’


    ‘Dat is heel verstandig van u, meneer DiCarlo. U weet toch wel hoe belangrijk die spullen voor mij zijn? U moet alle middelen aanwenden om ze terug te vinden. Echt alle middelen.’


    ‘Begrepen.’ DiCarlo was meer dan bereid om dat inderdaad te doen.


    -


    ‘Het is nogal een toestand, vindt u niet?’ Terwijl Sherman Porter zijn retorische - en voor DiCarlo lang niet grappige - vraag stelde, snuffelde hij in zijn gedeukte archiefkast. ‘We zouden de zending hier vast wel onderschept hebben, maar er was een veiling aan de gang,’ vervolgde Porter. ‘We hebben nogal wat spullen verplaatst.’ Hij opende een andere archieflade.


    DiCarlo keek op zijn horloge. Kwart over zes. De tijd begon te dringen.


    ‘Hé, dit ziet er veelbelovend uit.’ Porter diepte een stapeltje keurig getypte facturen op en gaf die aan DiCarlo.


    Deze haalde zijn eigen lijst te voorschijn en vergeleek de twee. Alles stond erop, zag hij, heen en weer geslingerd tussen opluchting en wanhoop. Alles was verkocht. De porseleinen jachthond en het beeldje, het abstracte schilderij, de bronzen adelaar en de opgezette papegaai. De enorme lelijke gipsen replica van het Vrijheidsbeeld was ook weg.


    In zijn zak had DiCarlo nog een lijst. Daarop stonden beschrijvingen van wat zorgvuldig en voor veel geld in elk object was verborgen. Een gegraveerde Gallé-vaas, met een geschatte waarde van bijna honderdduizend dollar. Een antieke saffieren broche, die, naar werd beweerd, was gedragen door de Schotse koningin Maria Stuart. De lijst ging maar door.


    Ondanks de kilte in de ruimte brak hem het zweet uit. Niet één stuk was nog in Porters bezit. ‘Alles weg,’ zei DiCarlo zwak.


    ‘We hadden een grote opkomst,’ zei Porter, tevreden terugdenkend aan die dag. ‘Een paar minuten voor we met de veiling begonnen, kwam die zending binnen, en er was geen tijd om alles te inventariseren. Het enige wat ik u kan aanraden is dat u de adressenlijst van onze klanten doorneemt, en dat u de namen en adressen bij de namen zoekt die achter de spullen staan vermeld die we verkocht hebben. Dan kunt u contact met hen opnemen en de zaak uitleggen.’


    Het zou hem dagen kosten om Finley's spullen bijeen te krijgen, dacht DiCarlo met afschuw. Zo niet weken.


    Porter graaide in een lade en gaf DiCarlo de adressenlijst. ‘Ga uw gang, neem de tijd. Ik heb geen haast.’


    -


    Twintig minuten later en met een sprankje hoop was DiCarlo vertrokken. Het porseleinen beeldje bevond zich nog in Front Royal en was het eigendom van ene Thomas Ashworth, een antiekhandelaar. Als hij snel één object weer in zijn bezit kreeg, zou dat Finley misschien gunstig stemmen en hem meer tijd opleveren.


    Terwijl hij door het rustige verkeer naar Ashworths winkel reed, werkte DiCarlo zijn strategie uit. Daar Ashworth slechts vijfenveertig dollar voor het beeldje had betaald, was DiCarlo bereid om het terug te kopen met een redelijke winst voor de antiekhandelaar. Zodra hij het beeldje had, zou hij Finley vertellen dat alles onder controle was. Met een beetje geluk zou Finley Winesap contact op laten nemen met de andere mensen op de lijst, en dan kon hij terug naar New York om van zijn kerst te genieten.


    Bij deze gedachte klaarde zijn humeur op. Pas toen hij zijn auto voor Ashworths winkel parkeerde, verflauwde zijn glimlach. Gesloten.


    DiCarlo stapte uit, rammelde aan de deurknop en bonsde op de glazen deur. Hij ging voor de etalage staan en schermde met zijn handen zijn ogen af. Het enige wat hij zag was zijn eigen ellende.


    Hij wist dat Finley geen enkele verontschuldiging zou aanvaarden -niet zoiets vaags als simpele pech. Op dat moment zag DiCarlo het porseleinen beeldje van een man en een vrouw in balkleding. Hij balde zijn gehandschoende vuisten.


    Hij parkeerde zijn auto twee straten verderop. Uit zijn handschoenenkastje pakte hij een zaklantaarn, een schroevedraaier en zijn pistool. Hij stopte alles in de zakken van zijn kasjmieren jas.


    Vervolgens sloeg hij een zijstraat in en liep naar de achterdeur van Ashworths winkel. Zijn ogen schoten van links naar rechts, waakzaam en alert. Het was een klein stadje, en op een koude, stormachtige avond als deze waren de meeste inwoners thuis. DiCarlo kwam niemand tegen. Evenmin ontdekte hij iets dat duidde op een alarmsysteem. Met een snelle beweging van de schroevedraaier, brak hij de deur open. Het geluid van versplinterend hout deed hem glimlachen. DiCarlo glipte naar binnen en sloot de deur achter zich. Hij knipte zijn zaklantaarn aan en schermde de lichtbundel af met zijn hand terwijl hij van links naar rechts scheen. Om de inbraak op een willekeurige diefstal te laten lijken smeet DiCarlo een melkglazen lamp stuk en schopte een tafel met espressokopjes omver. In een opwelling, voor de opwinding van het stelen, liet hij een paar doosjes van goudemail in zijn zakken glijden.


    Grijnzend greep hij het beeldje. ‘Hebbes, schoonheid,’ mompelde hij, maar verstijfde toen er vanaf de trap aan zijn rechterhand licht de winkel binnenviel. Vloekend wurmde hij zich tussen een rozehouten kast en een koperen staande lamp.


    ‘Ik heb de politie gebeld.’ Een bejaarde man in een grijze flanellen kamerjas kwam voetje voor voetje de trap af met in zijn hand een ijzeren golfclub nummer negen.


    Heel even was DiCarlo uit balans toen hij gegrillde kip rook. De oude man had boven een appartement, besefte DiCarlo nu, en hij vervloekte zichzelf voor het overhoop halen van de winkel. Maar er was geen tijd voor zelfverwijt. Met het beeldje als een rugbybal onder zijn arm geklemd, stormde hij op Ashworth af.


    De oude man kreunde bij het treffen en wankelde, waarbij zijn kamerjas langs zijn magere benen flapperde. Zwaar ademend haalde Ashworth uit met de golfclub. DiCarlo greep de club beet en Ashworth stortte voorover. Met een onheilspellende klap sloeg zijn hoofd tegen een gietijzeren kolenkit.


    Vol afschuw draaide DiCarlo Ashworth op zijn rug. In het licht dat van boven aan de trap naar beneden scheen, kon hij de gapende wond zien, en de starende ogen. Uit woede schopte hij twee keer tegen het lichaam voordat hij zich uit de voeten maakte. Hij was een halve straat verder toen hij het geluid van sirenes hoorde.


    -


    ‘Hebt u nieuws voor me?’ vroeg Finley.


    ‘Ja. Ja, meneer. Ik heb het porseleinen beeldje bij me, meneer Finley, en een lijst waarop staat waar de rest van de spullen zich bevindt.’ DiCarlo belde vanuit zijn auto terwijl hij terugreed naar luchthaven Dulles.


    Finley wachtte een ogenblik. ‘Vertel op.’


    DiCarlo begon zijn verhaal bij Sherman Porter en pauzeerde om de paar seconden. ‘Er was een probleempje bij het terughalen van het beeldje, meneer. Het was gekocht door een antiekhandelaar in Front Royal. Bij mijn aankomst was zijn winkel gesloten, en in de wetenschap dat u snel resultaat wilde, heb ik ingebroken om het terug te krijgen. Meneer Finley, de handelaar is dood.’


    ‘Ja, ja. Dan neem ik aan dat u met die Porter hebt afgerekend?’


    ‘Afgerekend?’


    ‘Hij kan u in verband brengen met dat.. . ongelukje, nietwaar? En een verband met u, meneer DiCarlo, is een verband met mij. Ik stel voor dat u dat verband snel verbreekt. Als u daar in Virginia de zaak op orde hebt, verwacht ik u hier met het beeldje. Dan bespreken we wat u verder te doen staat.’


    ‘U wilt dat ik naar Californië kom? Meneer Finley, ik -’


    ‘Rond het middaguur, meneer DiCarlo. We sluiten morgen al vroeg in de middag. De feestdagen, begrijpt u. Neem contact op met Winesap om uw aankomsttijd door te geven.’


    ‘Ja, meneer.’ DiCarlo legde neer. Hij hoopte dat Porter nog in zijn kantoor was, zodat hij hem een kogel door het hoofd kon jagen.


    -


    ‘Andrew, het is écht niet nodig dat je me thuisbrengt.’


    Andrew Dawd, een accountant die het wegsluizen van kapitaal naar belastingparadijzen het toppunt van intrige vond, lachte hartelijk en gaf Dora een kneepje in haar wang. ‘Dora toch, mijn moeder heeft me geleerd om meisjes altijd netjes naar huis te brengen.’


    ‘Nou, mama is hier niet.’ Ze liep de trap op. ‘En het is al laat.’


    ‘Het is nog geen elf uur. Stuur je me zonder een kop koffie weer de straat op? Je weet dat je de lekkerste koffie van Philadelphia zet.’


    ‘Tja ... je hebt talent of je hebt het niet.’ Ze zocht naar een beleefde weigering toen de buitendeur openzwaaide en weer dichtsloeg.


    Jed beende de gang door. Onder zijn gehavende open leren pilotenjack droeg hij een sweater en een spijkerbroek. Zijn haar was verwaaid, zijn kaken waren ongeschoren - wat goed paste bij de norse blik die in zijn ogen lag.


    Dora vroeg zich af waarom ze op dat moment Jeds gevaarlijke uiterlijk verkoos boven de gladde, verzorgde accountant in het driedelige pak die naast haar stond. ‘Skimmerhorn,’ zei ze.


    Terwijl Jed zijn sleutel in het slot stak, wierp hij een taxerende blik op Dora's gezelschap. ‘Conroy,’ antwoordde hij, glipte naar binnen en deed de deur achter zich dicht.


    Andrew trok zijn keurig verzorgde wenkbrauwen op. ‘Je nieuwe huurder?’


    ‘Ja.’ Dora zuchtte. Ze opende haar deur en liet Andrew binnen.


    Fronsend drapeerde hij zijn overjas over de rugleuning van een stoel. Te gefrustreerd voor netheid gooide Dora onderweg naar de keuken haar nertsmantel in de richting van de bank. Tijdens het malen van de koffiebonen, waarvoor ze haar handmolen gebruikte, wierp ze een blik op Andrew.


    ‘Waarom zet je geen muziekje op, Andrew?’


    ‘Muziek?’ Zijn karakterloze gezicht klaarde op. ‘Natuurlijk. Sfeer.’


    Enkele ogenblikken later hoorde ze de zalvende melodie van een Johnny Mathis-opname. O nee, dacht ze, maar haalde vervolgens haar schouders op. Als ze een accountant niet aankon die een kostuum van Brooks Brothers droeg en een luchtje van Halston op had, dan verdiende ze niet beter. ‘De koffie is zo klaar,’ zei ze, terwijl ze de woonkamer weer binnenliep.


    Andrew wierp bewonderende blikken op Dora, die een korte zwarte jurk met sierkraaltjes droeg. Plotseling gleed hij over het tapijt en drukte haar tegen zich aan. Voor ze daar iets van kon zeggen, graaiden zijn handen naar haar billen.


    ‘Hé!’ Woedend maakte ze zich van hem los.


    ‘O, Dora, Dora, je bent zo mooi, zo onweerstaanbaar.’


    Hij drukte haar tegen de zijkant van een stoel. Dora voelde dat ze haar evenwicht verloor. ‘Nou, weersta me of ik moetje pijn doen,’ zei ze.


    Hij ging echter gewoon door met het mompelen van verleidelijke woordjes en duikelde met haar op de vloer. In zijn val stootte hij tegen het koffietafeltje, zodat verscheidene van haar kostbaarheden kapot vielen. Zo was het genoeg. Dora ramde haar knie omhoog tussen Andrews dijen. Direct daarop gaf ze hem een harde klap in het gezicht.


    ‘Van me af,’ gilde ze, en ze probeerde hem weg te duwen. Kreunend rolde hij op de vloer, waar hij als een gekookte garnaal met opgetrokken benen bleef liggen. Dora krabbelde overeind.


    Hij hees zichzelf weer omhoog. ‘Je bent gek,’ wist hij uit te brengen.


    ‘Je hebt gelijk. Hartstikke gek.’ Ze pakte zijn jas en hield hem die voor met een gebaar dat geen tegenspraak duldde. ‘Ga weg, Andrew.’


    Hij griste de jas uit haar handen. ‘Ik heb je nog wel mee uit eten genomen.’


    ‘Beschouw het maar als een slechte investering. Je zult vast en zeker wel een manier vinden om het af te trekken van de belasting.’ Ze trok haar deur open, precies op het moment dat Jed tegenover haar de zijne opende. ‘Eruit! En je bent ontslagen.’ Andrew repte zich weg, terwijl Dora op adem probeerde te komen. Bij het horen van Jed, die zachtjes zijn keel schraapte, draaide ze zich vliegensvlug om. Hij grijnsde.


    ‘Zie je soms iets grappigs, Skimmerhorn?’ vroeg ze.


    Hij dacht even na. ‘Ja.’ Hij leunde tegen de deurpost en bleef maar grijnzen. ‘Leuk vriendje, Conroy?’


    ‘Heel leuk.’ Dora slaakte een diepe zucht. ‘Wil je iets drinken?’


    ‘Graag.’


    Ze liep haar appartement binnen en schopte haar schoenen uit.


    Hij keek naar het gebroken porselein op de vloer. Dat was zeker het kabaal geweest dat hij had gehoord. Hij had voor de moeilijke beslissing gestaan om in te grijpen of niet. Zelfs toen hij nog bij de politie zat, had hij meer moeite gehad met het ingrijpen bij een echtelijke ruzie dan met het inrekenen van een misdadiger.


    Hij keek de kamer door naar Dora, die cognac inschonk. Haar gezicht gloeide nog steeds, haar ogen waren spleetjes.


    ‘En, wie was die zak?’ vroeg hij.


    ‘Mijn voormalige accountant.’ Dora reikte Jed een glas aan. ‘De hele avond praat hij me in slaap met saaie verhalen over vermogensgroei, en dan denkt hij dat hij me de kleren van het lijf mag scheuren.’ Pruilend boog ze zich over de gebroken snuisterijen. ‘Moet je nou zien.’ Ze hield een gebroken kopje omhoog. ‘Dit was Derby-porselein, uit 1815. En dit was een Manhattan-asbak.’


    ‘En nu is het vuilnis. Pak maar een bezem of zo.’


    Ze stond op en ging naar de keuken. Zwaaiend met een stoffer en blik kwam ze terug. ‘Die kerel is vast bij de padvinderij geweest.’


    ‘Waarschijnlijk had hij schoon ondergoed in zijn jaszak,’ zei Jed. Omzichtig pakte hij de stoffer van haar aan.


    Dora huiverde toen Jed een lading gebroken porselein in een vuilnisemmer kieperde. ‘Ben jij dat ook geweest?’ Gelaten zat ze op de armleuning van een stoel. Het toneelspelen was voorbij, leek het. ‘Ik bedoel, padvinder?’


    Hij gooide de laatste scherven weg en keek haar lang aan. ‘Nee, ik was een jeugdige crimineel. Pas op je voeten, misschien ligt er nog wat.’


    ‘Dank je. En wat doe je nu?’


    ‘Dat zou je moeten weten. Dat staat op mijn inschrijvingsformulier.’


    ‘Dat heb ik nog niet kunnen lezen.’


    Hij glimlachte. ‘Ik ben vermogend, dus financieel onafhankelijk.’


    ‘O. En wat doe je dan zoal de hele dag?’


    ‘Niet veel.’


    ‘Ik zou je bezig kunnen houden. Als je tenminste een beetje handig bent. Ik bedoel, ik heb wat nieuwe schappen nodig in het magazijn.’


    ‘En de leuning van je buitentrap is een lachertje,’ zei hij.


    ‘O.’ Ze tuitte haar lippen. ‘Kun jij die repareren?’


    ‘Vast wel. Ik zal erover nadenken.’ Op dat moment dacht hij aan iets heel anders - aan hoe graag hij haar wilde aanraken. Gewoon met zijn duim langs de welving van haar hals strelen. Hij kon niet zeggen waarom, maar dat wilde hij graag. Alleen dat. Nijdig op zichzelf zette Jed zijn glas aan de kant en liep langs haar heen om het blik op te pakken. ‘Ik breng dit wel even naar de keuken voor je.’


    ‘Dank je.’ Ze moest iets wegslikken. Iets in de manier waarop deze man naar haar keek, deed eigenaardige belletjes in haar binnenste rinkelen. Och wat, hield ze zichzelf voor. Het was gewoon een drukke dag geweest. Ze liep naar de keuken. ‘Nogmaals bedankt,’ zei ze. ‘Als jij niet binnen was gekomen, had ik nu allang de zaak overhoop geschopt.’


    ‘Geen dank. Ik vond het leuk om te zien hoe je hem eruit schopte.’


    Ze glimlachte. ‘Waarom?’


    ‘Zijn pak stond me niet aan.’ Hij bleef in de deuropening staan.


    Met een glimlach die nog steeds om haar lippen danste, keek ze omhoog. Jed volgde haar blik en keek naar de tak mistletoe boven zijn hoofd.


    ‘Leuk,’ zei hij, en omdat hij een man was die besloten had geen risico's meer te nemen, wilde hij haar passeren.


    ‘Hé.’ Geamuseerd door de situatie en zijn reactie, pakte Dora hem bij de arm. ‘Dat brengt ongeluk,’ vertelde ze hem. Ze ging op haar tenen staan en beroerde met haar mond lichtjes de zijne. ‘Ik wil geen ongeluk over me afroepen.’


    In een opwelling drukte hij zijn lippen op de hare. Het was een kus die het bloed uit haar hoofd deed wegstromen. Haar mond opende zich hulpeloos onder de zijne. Het duurde maar even - seconden slechts -maar toen hij haar losliet, liet ze zich, met haar ogen groot van verbazing, wankelend op haar hielen zakken.


    Gedurende enige ogenblikken keek hij haar aan, zichzelf vervloekend en vechtend tegen een gevaarlijke drang om precies datgene te doen wat die idiote accountant had geprobeerd.


    ‘Doe je deur op slot, Conroy,’ zei hij zacht, en liep de deur uit.


    -4-


    Wat ben jij chagrijnig.’ zei Lea. Ze was het magazijn binnen komen wippen om te melden dat ze iets voor vijfhonderd dollar had verkocht en was, voor de derde keer die ochtend, begroet met een snauw.


    ‘Ik ben niet chagrijnig,’ bitste Dora. ‘Ik heb het druk.’ Ze was bezig een couvert van een Fire-Kingservies met kamperfoeliedecoratie in een doos te verpakken.


    ‘Ik weet dat er iets aan de hand is.’ Lea sloeg haar armen over elkaar. ‘Gooi het er maar uit.’


    In geen geval zou Dora toegeven dat ze van één kus helemaal de kluts kwijt was. Ze wikkelde het laatste kopje in een stuk krant. ‘Waar is dat stomme plakband?’ Ze draaide zich om, maar stapte struikelend achteruit tegen haar bureau zodra ze Jed aan de voet van de trap ontwaarde.


    ‘Ik kwam eens vragen of je nog steeds wilt dat ik die trapleuning repareer,’ zei hij.


    ‘Trapleuning? O ... eh, nou. Moet je dan hout kopen of zo?’


    Hij wierp een blik op Lea toen deze luid haar keel schraapte.


    ‘O, Lea, dit is Jed Skimmerhorn, de nieuwe huurder. Jed, dit is mijn zuster Lea.’


    ‘Leuk om je te ontmoeten.’ Lea stak haar hand uit. ‘Al een beetje op orde?’


    ‘Er valt niet veel op orde te brengen. Wil je dat ik die trapleuning repareer of niet?’


    ‘Natuurlijk, doe maar.’ Dora hield zichzelf bezig met het dichtplakken van de doos. ‘Schuif de rekening maar onder mijn deur door als ik er niet ben.’


    Hij kon het niet laten. ‘Weer zo'n wild afspraakje?’


    Ze glimlachte innemend en trok de deur open. Daarop slenterde hij naar buiten.


    ‘Is dat je nieuwe huurder?’ fluisterde Lea. Ze haastte zich naar de deur en gluurde naar buiten. ‘Wie is hij? Vertel eens,’ drong ze aan. ‘Vertel me alles.’


    ‘Er valt niets te vertellen. Gisteravond ben ik uit geweest met Andrew, en die maakte avances. Jed heeft gezien hoe ik hem eruit schopte.’


    ‘Maar wat doet hij? Jed, bedoel ik. Hij traint zeker met gewichten of zo om zulke schouders te krijgen.’


    Dora had Jeds inschrijving opgezocht. Zijn laatste werkgever was het Bureau van Politie in Philadelphia geweest. ‘Hij is een ex-smeris.’


    ‘Ex?’ Lea zette grote ogen op. ‘Is hij ontslagen?’


    ‘Hij heeft zelf ontslag genomen,’ zei Dora. ‘Een paar maanden geleden. Volgens de aantekeningen die pa heeft gemaakt toen hij de commissaris belde, heeft Jed een hele lading aanbevelingen, en ze houden zijn dienstwapen voor hem warm in de hoop dat hij terugkomt.’


    ‘Nou, waarom heeft hij dan ontslag genomen?’


    ‘Dat ging kennelijk niemand iets aan,’ antwoordde ze stijfjes, maar ze was zelf al net zo nieuwsgierig. Ze stak haar hand op om verdere vragen af te weren. ‘Laten we maar weer naar binnen gaan om Terri te helpen.’


    ‘Prima, maar ik vind het een prettig idee dat je een politieman tegenover je hebt wonen. Dat zal je wel weerhouden om gekke dingen te doen.’


    Dora duwde haar zuster de deur door.


    -


    Onder andere omstandigheden zou DiCarlo zich belachelijk hebben gevoeld als hij in de smaakvol ingerichte ontvangstruimte had gezeten met een goedkoop porseleinen beeldje op zijn schoot. In deze receptieruimte, verfraaid met impressionistische prenten en beeldhouwwerken van Erté, voelde hij zich helemaal niet belachelijk. Hij was bang, doodsbang.


    Hij had het niet echt erg gevonden om een kogel van een klein kaliber door Porters hoofd te jagen. Maar gezien de pech die hem bleef achtervolgen, vroeg hij zich af of hij wellicht het verkeerde beeldje bij zich had. Het leek in elk geval wel op het beeldje dat hij bij Premium Transport in de kist had zien inpakken.


    ‘Meneer DiCarlo?’ zei de secretaresse. ‘Meneer Finley kan u nu ontvangen.’


    ‘Oké. Goed.’ DiCarlo stond op en klemde het beeldje onder zijn arm.


    Finley stond niet op van achter zijn bureau. Hij genoot ervan om DiCarlo nerveus de zee van wit tapijt te zien oversteken. Hij glimlachte koel.


    ‘Meneer DiCarlo, hebt u de zaak op orde in die prachtige staat Virginia?’


    ‘Alles is tot tevredenheid afgehandeld.’


    ‘Uitstekend.’ Finley gebaarde naar zijn bureau, op welk teken DiCarlo het beeldje neerzette. ‘En dit is alles wat u voor me hebt meegebracht?’


    ‘Ik heb een lijst met namen en adressen van diegenen die de andere spullen in bezit hebben.’ DiCarlo voelde in zijn zak. ‘Er waren maar drie andere kopers, en twee daarvan zijn ook handelaren. Ik denk dat het vrij eenvoudig zal zijn om naar die winkels te gaan en de spullen terug te kopen.’


    ‘Denkt u?’ zei Finley zacht. ‘Als u kon denken, meneer DiCarlo, dan waren mijn spullen nu in mijn bezit. Ik ben echter bereid om u nog een kans te geven.’ Hij stond op en liet een vingertop over het vrouwengezichtje van het beeldje glijden. ‘Een afzichtelijk ding, vindt u niet?’


    ‘Ja, meneer.’


    Finley nam een ongebruikte marmeren asbak van zijn bureau en onthoofdde de vrouw. ‘Een lelijke cocon,’ prevelde hij, ‘ter bescherming van pure schoonheid.’ Uit het beeldje haalde hij een klein voorwerp dat in bubbeltjesplastic was gewikkeld. Voorzichtig pakte hij het uit, en DiCarlo zag iets dat leek op een rijkelijk versierde gouden aansteker.


    ‘Weet u wat dit is, meneer DiCarlo?’


    ‘Eh, nee, meneer.’


    ‘Het is een zakdoosje.’ Finley glimlachte en streelde het goud. ‘Dit sierdoosje werd gebruikt om een manicureset of naaigerei in op te bergen, of misschien een knopehaakje of een snuiflepeltje. Deze is van goud, en deze stenen, meneer DiCarlo, zijn robijnen. In de onderkant zijn initialen gegraveerd.’ Dromerig glimlachend draaide hij het doosje om. ‘Het was een cadeautje van Napoleon aan zijn Joséphine. En nu is het van mij.’


    ‘Dat is geweldig, meneer Finley.’ DiCarlo was opgelucht dat hij het juiste beeldje voor zijn baas had meegenomen.


    ‘Vindt u?’ Finley's smaragdgroene ogen fonkelden. ‘O, ik ben blij dat ik het heb, maar het herinnert mij eraan dat mijn zending niet compleet is. Een zending, kan ik u vertellen, waarvan het me bijna een jaar heeft gekost om haar bijeen te brengen.’ Finley tekende al strelend innige cirkeltjes op het zakdoosje. ‘Morgen is het kerstavond. Ik neem aan dat u plannen hebt.’


    ‘Nou, ja, eigenlijk wel. Ziet u, mijn familie . . .’


    Een glimlach deed Finley's gezicht opklaren. ‘Rond de feestdagen gaat er niets boven de familie, meneer DiCarlo. Ik geef u de tijd tot en met de eerste dag van het nieuwe jaar - nee, laat ik daar de tweede van maken.’ Zijn glimlach werd breder. ‘Ik vertrouw erop dat u me niet zult teleurstellen.’


    ‘Nee, meneer.’


    -


    Jed kon niet zeggen waarom hij het deed. Hij had al geen enkele reden gehad om die ochtend naar de winkel te gaan. Hij was volmaakt tevreden met zijn dagelijkse bezigheden: sporten, met gewichten trainen en boeken lezen waar hij nog niet aan toe gekomen was. De hemel mocht weten in wat voor dwaze opwelling hij naar beneden was gegaan en had aangeboden om die trapleuning te repareren.


    Nu was hij buiten in de kou aan het werk. Hij werkte graag met zijn handen, en had ooit overwogen om een kleine werkplaats aan het huis op Chestnut Hill te bouwen. Maar dat was vóór Donny Speck geweest. Vóór het onderzoek dat een obsessie voor hem was geworden.


    En natuurlijk voordat Elaine daarvoor met haar leven had betaald.


    Voordat Jed zijn gedachten kon uitschakelen, zag hij het weer voor zich. De Mercedes die onder de carport stond. Hij zag haar blauwe ogen geïrriteerd zijn kant op kijken. Hij zag zichzelf over het kortgeknipte gazon rennen, tussen de rozestruiken door. Daarna had de explosie de lucht uiteengereten met een kracht die hem achteruit had geworpen. Hij hoopte dat ze niets had gevoeld nadat haar vingers de sleutel in het contact hadden omgedraaid en de bom hadden doen afgaan.


    Vloekend ging Jed de nieuwe trapleuning met de schuurmachine te lijf. Het was voorbij. Elaine was dood en kon niet meer tot leven gewekt worden. Donny Speck was dood. En hoe graag Jed het ook zou willen, hij kon de man niet nog eens vermoorden.


    En hij was precies wat hij wilde zijn. Alleen.


    -


    DiCarlo voelde zich prima. Het geluk was weer met hem. In een gehuurde Porsche scheurde hij over Route 95. In een doos op de passagiersstoel zaten een bronzen adelaar en een Vrijheidsbeeld, allebei uit een noviteitenwinkel buiten Washington, en de opgezette papegaai uit Virginia. Na een kleine omweg via Philadelphia om de laatste twee objecten van de lijst op te halen, zou hij op tijd terug zijn in New York voor de feestdagen.


    Op tweede kerstdag zou hij de kwestie weer oppakken. In dit tempo zou hij ruim voor de afgesproken datum meneer Finley's spullen weer in handen hebben. Misschien kreeg hij dan wel een bonus.


    Hij toetste Finley’s privé-nummer in op de autotelefoon.


    ‘Meneer Finley, u spreekt met DiCarlo. Ik heb nog drie objecten teruggevonden, twee in Washington en een in Virginia. Ik ben nu onderweg naar Philadelphia. De laatste twee objecten bevinden zich daar in een winkel.’


    ‘Dan wens ik u nu een vrolijk kerstfeest, meneer DiCarlo. Indien u vanaf heden nog iets te melden hebt, kunt u een boodschap achterlaten bij Winesap.’


    ‘Ik hou u op de hoogte, meneer Finley. Prettige feestdagen.’


    -


    Een kwartier voor sluitingstijd liep DiCarlo Dora's Salon binnen. Hij zag een statig roodharig meisje met een groene elfenmuts op.


    Terri Starr keek DiCarlo stralend aan. ‘Vrolijk kerstfeest,’ zei ze. ‘U bent net op tijd. We sluiten vandaag wat eerder.’


    DiCarlo probeerde te glimlachen. ‘U hebt vast een hekel aan mensen zoals ik die zo vlak voor sluitingstijd binnen komen vallen.’


    ‘Bent u mal. Daar ben ik dol op.’ Ze had de Porsche al voor de deur zien staan en dacht de dag met een klapper af te sluiten. ‘Bent u naar iets speciaals op zoek?’


    ‘Eigenlijk wel, ja.’ DiCarlo wierp een snelle blik om zich heen in de hoop ofwel het schilderij dan wel de porseleinen jachthond te ontdekken. ‘Ik ben op weg naar huis, en ik heb een tante die beeldjes van dieren verzamelt. Vooral van honden.’


    ‘Dan heb ik misschien iets voor u.’ Terri leidde hem naar een vitrinekast en haalde daar een appelgroene, gebeeldhouwde fo-hond uit, een van hun duurste jaden voorwerpen. ‘Schitterend, vindt u niet?’


    ‘Ik ben bang dat de smaak van mijn tante niet zo verfijnd is.’


    ‘Dan kijken we verder.’ Spijtig zette Terri het jaden beeldje terug. ‘We hebben een paar leuke gipsen cocker spaniëls.’


    ‘Ik zal eens kijken. Vindt u het goed als ik gewoon even rondneus?’


    ‘Natuurlijk. Doet u maar rustig aan.’


    DiCarlo zag de gipsen cockers. Hij zag poedels van goudemail, uit glas geblazen retrievers, maar niet de porseleinen jachthond. Ook keek hij uit naar het schilderij. Er hingen tientallen ingelijste prenten,


    reclameposters, maar geen abstract schilderij in een ebbehouten lijst.


    ‘Volgens mij heb ik het perfecte cadeau gevonden.’ Terri kwam naar hem toe. ‘Het is Staffordshire-aardewerk. Het is een collie met een pup.’


    DiCarlo bleef beminnelijk glimlachen, zelfs toen hij het prijskaartje met de drie nullen zag. ‘Ik had eigenlijk iets anders in gedachten, maar dit is precies iets voor tante Maria.’ Hij haalde een creditcard te voorschijn. ‘Ze had altijd zo'n bastaardhond, weet u,’ vervolgde hij, Terri naar de toonbank volgend. ‘Een bruin-wit gevlekte hond die altijd opgerold voor de haard lag te slapen. Ik had gehoopt iets te vinden dat op hem leek.’


    ‘Wat jammer dat u niet een paar dagen eerder bent gekomen.’ Terri legde het Staffordshire-beeldje op een bedje van vloeipapier. ‘We hadden precies zo'n beeldje. Van porselein, een gevlekte jachthond. We hadden het nog maar een dag in huis toen we het verkochten.’


    ‘Is het verkocht?’ zei DiCarlo tussen zijn blootgelachen tanden door. ‘Wat jammer nou.’


    ‘Het was niet half zo mooi als dit beeldje, meneer ... DiCarlo,’ voegde ze eraan toe na een blik op zijn creditcard.


    ‘U zult wel gelijk hebben. Ik zie dat u ook kunst verkoopt.’


    ‘Wel wat, ja. Meest posters, en familieportretten uit inboedels van landhuizen.’


    ‘Niets moderns dus? Ik ben namelijk mijn huis wat aan het opknappen.’


    ‘Ik vrees van niet. Voor zover ik weet hebben we geen schilderijen.’


    Terwijl DiCarlo met zijn vingers op de toonbank trommelde, schreef ze de rekening uit. Als het geen klaarlichte dag was geweest, had hij misschien zijn pistool onder de mooie kin van het verkoopstertje gezet en haar gedwongen om op te zoeken wie de hond had gekocht. Natuurlijk had hij haar daarna moeten doden.


    ‘Als u hier even wilt tekenen.’ Terri gaf hem de kassabon en zijn creditcard. ‘Ik wens u en uw tante een geweldig kerstfeest, meneer DiCarlo.’


    Hij zou ergens een late lunch gebruiken. Als het donker was, als de winkel verlaten was, zou hij terugkomen.


    -


    Dora gaf een zo zakelijk mogelijke roffel op Jeds deur. Ze wist dat hij haar zou toegrauwen zodra hij opendeed. Hij stelde haar niet teleur.


    Zijn sweatshirt met korte mouwen was nat van het zweet, en zijn onderarmen glommen. Nors greep hij de uiteinden van de handdoek die hij om zijn nek had geslagen. ‘Wat moet je?’


    Ze zag zijn gewichten en halters door de woonkamer verspreid liggen. ‘Mijn telefoon doet het niet, en ik moet even bellen.’


    Even dacht ze dat hij de deur voor haar neus zou dichtslaan. Alweer. Maar hij zwaaide de deur verder open en deed een stap terug. ‘Als je maar opschiet,’ zei hij, en beende weg.


    Dora rommelde wat met de telefoon en vloekte zachtjes. ‘Die van jou doet het ook niet.’


    Hij bekeek haar, nu meer geboeid dan geïrriteerd. ‘Kleed je je altijd zo als je bij iemand gaat bellen?’


    Ze ging gekleed in een zilverkleurige overall van satijnachtige stof, en droeg sandaaltjes met naaldhakken. ‘Ik moet een paar feestjes af. En jij? Ga jij kerstavond met je gewichten doorbrengen?’


    ‘Ik hou niet van feestjes. Waarom ga je er niet vandoor?’ Hij gooide de handdoek aan de kant en pakte een halter op.


    Ze zat op de armleuning van de bank en keek fronsend toe hoe Jed met zijn gewichten trainde. Ze zou geen medelijden met hem moeten hebben, dacht ze. En toch zag ze niet graag dat hij de avond in zijn eentje zou doorbrengen, met zijn halters. ‘Waarom ga je niet met me mee?’


    De lange, zwijgende blik die hij haar toezond, deed haar snel verder praten.


    ‘Het is geen oneerbaar voorstel, Skimmerhorn. Gewoon een paar feestjes. Het is kerstavond. Een tijd van vriendschap. Misschien heb je daar wel eens van gehoord.’


    ‘Verdwijn, Conroy.’


    Ze stond zuchtend op. ‘Veel plezier met je zweet, Skimmerhorn.’ Ze bleef als versteend staan. ‘Wat is dat voor geluid?’ Haar ogen vernauwden zich in concentratie.


    Hij liet de halter zakken en luisterde. ‘Iemand beneden in de winkel. Het geluid komt door de ventilatieopening naar boven.’


    ‘Maar we zijn al uren gesloten. Terri is om half vier weggegaan.’ Dora's hakken tikten fel op de vloer toen ze naar de deur liep.


    ‘Waar ga je naar toe?’


    ‘Naar beneden natuurlijk. Iemand moet het alarm hebben uitgeschakeld en is nu aan het inbreken. Dan heb ik nog een mooie verrassing voor ze.’


    Hij pakte haar bij de arm en duwde haar in een stoel. ‘Hier blijven.’ Hij beende naar de slaapkamer en kwam terug met een .38.


    Ze zette grote ogen op. ‘Wat is dat?’


    ‘Een parasol. Blijf hier en doe de deur op slot.’ Jed sloot de deur achter zich. Het was vast Dora's assistente, dacht hij, terwijl hij stilletjes de gang door liep. Maar hij was te veel politieman om risico's te nemen. En om het feit te negeren dat de telefoons het niet deden.


    Hij bereikte de deur die toegang gaf tot de trap naar het magazijn, en deed die zachtjes open. Hij hoorde een geluid - een lade die werd dichtgeschoven.


    Door een beweging achter hem zette hij zich schrap en draaide zich vliegensvlug om. Hij vloekte binnensmonds. Dora stond drie passen achter hem, met een halter in haar hand. Jed gebaarde heftig dat ze terug moest gaan. Ze schudde haar hoofd.


    Hij begon de trap af te lopen maar verstijfde toen de derde tree kraakte onder zijn voet. Er klonk een snelle reeks plofjes, en uit de muur, luttele centimeters bij zijn gezicht vandaan, viel de pleisterkalk naar beneden.


    Jed dook ineen, sprintte de trap af, liet zich op de grond rollen zodra hij beneden was en kwam met geheven wapen overeind, om nog net de achterdeur dicht te zien slaan. Hij stoof ernaartoe en ging gebukt naar buiten. De koude lucht schoot als ijspegels door zijn longen. Hij snelde achter het geluid van rennende voetstappen aan. Na ongeveer twee straten hoorde hij het gebrul van een motor en gierende banden, en hij wist dat hij zijn prooi kwijt was. Bij zijn terugkeer vond hij een bevende Dora op het begrinde parkeerplaatsje.


    Haar angst was al overgegaan in woede. ‘Je gezicht bloedt.’


    ‘O ja?’ Hij veegde over zijn wang en zijn vingers voelden vochtig aan. ‘De pleisterkalk zal het wel opengehaald hebben.’ Hij keek naar de halter die ze nog steeds in haar hand hield. ‘En wat was je daarmee van plan?’


    ‘Als hij je tegen de grond had gewerkt, had ik hem een klap op het hoofd willen geven. Had jij niet om versterking moeten vragen of zoiets?’


    ‘Ik ben geen politieman meer.’


    Ja, dat ben je wel, dacht ze. In je ogen, in je bewegingen. Zwijgend volgde ze hem naar de achteringang van de winkel.


    ‘Wel eens van een alarmsysteem gehoord?’ vroeg hij.


    ‘Dat heb ik. Het hoort te gaan rinkelen als iemand probeert binnen te komen.’


    ‘Waardeloos,’ zei Jed met afschuw na een blik op het apparaat. ‘Het enige dat je hoeft te doen is een paar draadjes doorknippen.’ Hij hield de stukgesneden eindjes omhoog. ‘Uit voorzorg heeft die kerel ook nog de telefoon doorgesneden. Hij moet aan het licht hebben gezien dat er iemand boven was.’


    Ze klappertandde. ‘Dan was hij nogal dom, of niet?’


    ‘Misschien had hij haast. Heb je geen jas?’


    ‘Stom dat ik er niet aan heb gedacht om mijn omslagdoek mee te grissen. Wat was dat ploffende geluid vlak voordat je heldhaftig de trap afstormde?’


    ‘Een demper.’ Jed zocht in zijn zakken naar kleingeld.


    ‘Een demper?’ piepte ze en greep zijn arm. ‘Net als in gangsterfilms? Heeft hij op je geschoten?’


    ‘Het was vast niets persoonlijks. We kunnen dit beter even melden.’


    Haar hand gleed van zijn arm. ‘Hij had je kunnen neerschieten.’


    ‘Heb jij een kwartje bij je?’


    ‘Ik heb telefoon in mijn bestelbus.’


    Hij beende naar haar bus en schudde zijn hoofd toen hij merkte dat die niet op slot was. Hij toetste Brents nummer in en hoorde de telefoon twee keer overgaan.


    ‘Vrolijk kerstfeest.’


    ‘Hoi, Mary Pat.’ Op de achtergrond hoorde hij kinderen boven een stevige opname van ‘Jingle Bells’ uit schreeuwen.


    ‘Jed, je belt toch niet met een slap excuus voor morgen, hè?’


    ‘Nee, ik kom wel. Mary Pat, is Brent in de buurt?’


    ‘Vlak naast me, hij maakt zijn beroemde worstjesvulling. Momentje’


    Er klonk wat gerommel. ‘Hé, adjudant. Vrolijk kerstfeest.’


    ‘Het spijt me dat ik je stoor bij je kookkunsten, maar we hebben hier een probleempje gehad. Inbraak. De winkel onder het appartement.’


    ‘Hebben ze iets meegenomen?’


    ‘Dat moet ik haar nog laten controleren.’ Hij zag dat Dora beefde. ‘Er is een paar keer op me geschoten. Met een demper.’


    ‘Jee. Ben je geraakt?’


    ‘Nee.’ Het bloeden op zijn wang was bijna gestopt. ‘Hij had een auto vlakbij staan. Aan het geluid van de motor te oordelen was het geen zuinige.’


    ‘Blijf waar je bent, oude vriend. Ik meld het en kom naar je toe.’


    ‘Bedankt.’ Jed hing op en keek naar Dora. ‘Kom.’ Hij pakte haar ijskoude handen en warmde die terwijl ze terugliepen naar de winkel. ‘Kijk even rond, om te zien of er iets weg is.’


    Hij wierp een snelle blik op het geforceerde slot en sloot daarna de kou buiten. Nadat hij het licht had aangedaan, stond hij alles alleen maar in zich op te nemen. Het magazijn was afgeladen met dozen. De schappen stonden vol met spullen, en wel zo dat hij er geen enkel systeem in kon ontdekken. In een hoek stonden twee dossierkasten. Er stond een bureau, dat een eiland van gezond verstand leek te zijn. Er stond een telefoon op, een lamp, een porseleinen kan vol met pennen en potloden, en een buste van Beethoven die diende als presse-papier.


    ‘Er is niets weg,’ zei Dora.


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik weet wat ik in huis heb. Je moet hem hebben afgeschrikt.’


    ‘Hoe zit het met geld?’


    ‘Iedere avond storten we de dagopbrengst bij de bank, op zo'n honderd dollar in kleine biljetten en kleingeld na.’ Ze liep naar het bureau, opende de bovenste lade en haalde een enveloppe te voorschijn. ‘Hier is het.’ Ze draaide zich terug naar het bureau. ‘Moet je eens zien. Die laden zijn helemaal overhoop gehaald.’


    Hij keek over haar schouder. ‘Hij zocht dus iets in je administratie.’


    ‘Het zijn allemaal zakelijke spullen.’ Van haar stuk gebracht haalde ze een hand door haar haar. ‘Er is geen reden waarom hier iemand voor papieren in zou breken. Een doorgedraaide belastingambtenaar? Een psychopatische accountant?’ Bij die woorden sloeg ze een hand voor haar mond.


    ‘Hoe heette die idioot van gisteravond?’


    ‘Doe niet zo belachelijk. Zoiets zou Andrew nooit doen.’


    ‘Andrew wie?’


    Ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik zal je zijn naam en adres wel geven. Dan kun je politiedingen gaan doen, zoals hem lastig vallen over een alibi.’


    ‘Ik ben geen politieman.’


    ‘Als het eruit ziet als een politieman, en klinkt als een politieman . ..’ Haar blik ging omlaag en vervolgens langzaam weer omhoog. ‘Je bent hard, autoritair en een beetje link.’


    ‘Ik kan nog veel linker worden.’ Hij schoof dichter naar haar toe.


    ‘Heb ik je al verteld dat ik moeite heb met autoritaire mannen?’


    ‘Nou, bevelen opvolgen kun je al niet. Ik had je gezegd dat je moest blijven waar je was.’


    Ze bracht haar hand omhoog en streek met haar duim over de snee in zijn wang. ‘Je hebt me bang gemaakt. Was jij bang?’


    ‘Nee, ik vind het heerlijk om beschoten te worden.’


    ‘Dan is dit zeker een natuurlijke reactie van ons.’ Ze liet haar armen om zijn nek glijden en genoot ervan hoe mooi het paste. ‘Van schrik, begrijp je?’


    Haar lippen weken licht van elkaar toen hij zijn mond naar de hare bracht. Hij wist dat hij een fout beging. Zelfs op het moment dat hij in haar kus verzonk, wist hij dat. Op de een of andere manier hield ze al een hoekje van zijn gedachten bezet, en hij kon haar daar niet uit krijgen. Nu stond ze bevend tegen hem aan. Hij wilde een stap achteruit doen, zijn gedachten op een rijtje zetten, maar ze drukte hem tegen zich aan. Op dat moment was hij nog genoeg bij zijn positieven om het knerpend grind onder autobanden en gerammel boven aan de deur te horen.


    ‘De hulptroepen.’ Hij pakte Dora bij haar schouders en zette haar resoluut aan de kant. Ze las in zijn ogen wat hij zou blijven ontkennen. Hij was weer politieman. ‘Waarom zet je niet een pot koffie, Conroy? Tenslotte ziet het er niet naar uit dat je die feestjes nog haalt.’


    Ze begon de trap op te lopen. ‘En verder niets?’


    ‘Nee, verder niets.’


    -


    Dora nam een glas cognac. Jed dronk koffie. Met het verlangen hem net zo te negeren als hij dat met haar deed, nestelde ze zich op de bank en keek naar de vrolijke lichtjes in haar kerstboom.


    Jeds vriend, inspecteur Brent Chapman, vond ze echter aardig, met zijn gekreukelde vrijetijdsbroek en zijn ongedwongen glimlach. Bij zijn aankomst had hij naar worstjes en kaneel geroken. Zijn zware hoornen bril vergrootte zijn goedhartige bruine ogen. Hij stelde zijn vragen langzaam en nadenkend, zijn manier van doen was geruststellend.


    Nee, voor zover ze wist was er niets weg.


    Nee, er bevond zich niets van waarde in haar administratie.


    Ja, het was de afgelopen paar weken druk geweest in de winkel, maar nee, ze kon zich niet herinneren dat iemand zich verdacht had gedragen.


    Vijanden? Hierop verscheen een glimlach op haar gezicht. Nee.


    ‘Vertel hem eens over die cententeller,’ droeg Jed haar op.


    ‘In 's hemelsnaam. Andrew zou nooit -’


    ‘Dawd,’ onderbrak Jed haar. ‘Andrew Dawd, accountant. Hij maakte avances, dus heeft ze hem op straat gezet.’


    ‘Ja, ja.’ Brent krabbelde de naam in zijn beduimelde notitieboekje. Hij had willen glimlachen, maar de fonkeling in Dora's ogen zei hem een ernstig gezicht te trekken. ‘Het kan geen kwaad om eens met hem te gaan praten,’ bracht hij kalm naar voren. Hij pakte een van de koekjes die ze op een schaaltje met een sierlijk gegolfd randje had gelegd. ‘Heerlijke koekjes.’


    ‘Dank u. Waarom neemt u er niet een paar mee naar huis? U hebt kinderen, nietwaar?’


    ‘Drie.’ Werktuiglijk reikte Brent naar zijn portefeuille in zijn achterzak om met foto's van zijn kroost te pronken. Wanhopig draaide Jed zijn ogen naar het plafond en beende weg; Dora stond op om de kiekjes te bewonderen. Brent had twee meisjes en een jongen, alle drie gewassen en gekamd voor de schoolfoto's.


    ‘Dit is Carly van tien,’ zei Brent. ‘Ze zit in de vijfde klas van de Bester basisschool.’


    ‘Mijn nichtje Missy zit ook in de vijfde klas van de Bester.’ Ze keken elkaar stralend aan. ‘Ze kennen elkaar vast en zeker.’


    ‘U bedoelt toch niet Missy Bradshaw?’ vroeg Brent.


    ‘Ja, inderdaad.’


    ‘Ze is al vaak bij ons thuis geweest. Ze wonen een straat bij ons vandaan. Missy's ouders en mijn vrouw brengen om beurten de kinderen met de auto naar school.’


    ‘Willen jullie misschien even alleen zijn?’ vroeg Jed.


    ‘Vertel eens, is hij altijd zo zuur?’ vroeg Dora.


    ‘Vaak wel.’ Brent stopte zijn portefeuille weg en stond op. ‘Maar hij was de beste politieman met wie ik ooit heb samengewerkt, dus u bent wel veilig bij hem.’


    ‘Dank u. Ik haal even wat koekjes.’ Ze liep naar de keuken.


    ‘Wat een huisbaas,’ merkte Brent op, en bewoog veelbetekenend zijn wenkbrauwen.


    ‘Beheers je. Wanneer weet je iets over die kogels?’


    ‘Het is kerst, Jed. Gun het lab een paar dagen de tijd.’


    Dora kwam weer binnen met een papieren bordje bedekt met folie.


    ‘Bedankt, juffrouw Conroy.’


    ‘Zeg maar Dora. Laat u het me weten als u iets ontdekt?’


    ‘Reken maar. Wees maar gerust. Vrolijk kerstfeest.’


    ‘Ik laat je wel even uit.’ Jed knikte naar Dora. ‘Ik ben zo terug.’


    Terwijl ze door de gang liepen, zei Brent: ‘Je woont hier nu, hoelang, een week? Hoe heb je haar zo snel voor je kunnen winnen?’


    ‘Dat is een gave. Zeg, waarom denk jij dat een beroeps inbreekt bij een rommelwinkel en een lading paperassen doorzoekt?’


    ‘Dat is de hamvraag.’ Brent liep de achterdeur uit, naar adem happend in de harde wind.


    ‘En wat zou iemand zoeken in de administratie van een rommelwinkel?’


    Brent opende het portier van zijn auto. ‘Je kunt de jongen wel uit het politiekorps halen, maar je kunt het politiekorps niet uit de jongen halen.’


    ‘Ik stel er persoonlijk belang in als iemand op me schiet.’


    ‘Dat kan ik je niet kwalijk nemen. We missen je op het bureau, adjudant.’


    ‘Spaar me.’ Hij was niet in de stemming voor een preek, een aanmoediging of om een schuldgevoel aangepraat te krijgen. ‘Laat me het weten als er wat uitkomt.’


    ‘Je bent de eerste.’ Brent stapte in zijn auto.


    Jed ging terug naar binnen. Hij wilde zich ervan verzekeren dat Dora's deur goed op slot zat, voordat hij terug naar beneden zou gaan om daar nog een kijkje te nemen. Hij was gewoon een geïnteresseerde burger, hield hij zichzelf voor.


    ‘Ze zijn weg,’ vertelde hij haar. ‘Op Brent kun je rekenen. Hij werkt heel nauwkeurig.’


    ‘Prachtig. Luister, ik moet je iets vragen. Ik weet wat je zult antwoorden - dat ik me niet druk moet maken, dat het gewoon een van die dingen is die kunnen gebeuren. Maar ik moet het je toch vragen. Denk jij dat wie het ook was die hier daarstraks is geweest, terug zal komen?’


    Jed bestudeerde haar gezicht. Hij las een spanning in haar ogen die ze tot dan toe had weten te verbergen. ‘Ik weet het niet,’ zei hij vlak.


    ‘Geweldig.’ Dora sloot haar ogen en haalde diep adem. ‘Ik had beter moeten weten dan het te vragen. Als je niet kunt beredeneren waarom die kerel hier was, hoe kun je dan zeggen of hij terug zal komen of niet?’


    ‘Zoiets, ja.’ Hij had kunnen liegen, hield Jed zichzelf voor. Hij was er niet gerust op dat haar wangen bleek waren geworden. ‘Luister.’ Hij stond op en verraste hen allebei door zijn hand uit te steken en een haarlok achter haar oor te duwen. ‘Ik geloof niet dat je je vannacht ergens zorgen over hoeft te maken. Ga naar bed en probeer er niet aan denken. Laat de politie haar werk doen.’


    ‘Ja.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Morgen ben ik het grootste deel van de dag weg - ik ga naar mijn zuster. Ik laat haar nummer achter, voor het geval.’


    ‘Prima. Doe de deur achter me op slot, wil je?’ Hij liep de gang in.


    ‘Reken maar. Jij ook. Je deur op slot, bedoel ik.’


    ‘Natuurlijk.’ Hij wachtte tot ze haar deur in het slot had gedraaid. Daarna ging hij naar beneden om nog eens in het magazijn rond te kijken.


    -


    In een mooi, door statige eiken beschut herenhuis, daterend uit 1800, genoot een welgestelde dame van een glas sherry en een uitzending van White Christmas van Bing Crosby op haar breedbeeldtelevisie.


    Mevrouw Lyle glimlachte bij het horen van zachte voetstappen achter zich. ‘Kom gerust kijken, Muriel,’ zei ze uitnodigend tegen haar huishoudster.


    Ze schreeuwde niet toen de klap kwam. Het kristallen sherryglas sloeg kapot tegen de rand van het salontafeltje, waardoor bloedrode sherry over het Aubussontapijt spetterde. Ergens door het waas van pijn dat haar verlamde, hoorde mevrouw Lyle brekend glas en de stem van een woedende man die steeds weer vroeg: ‘Waar is de hond?’


    Daarna hoorde ze niets meer.


    -


    Het was middernacht toen DiCarlo in Manhattan in de lift stapte naar zijn appartement. Hij was beladen met dozen. Hij had het geluk gehad dat hij de bon voor die stomme hond had gevonden, hield hij zichzelf voor, en vroeg zich terloops af of de kogels die hij in de antiekwinkel had afgevuurd iets geraakt hadden. Of iemand.


    Niets om zich zorgen over te maken, dacht hij. Het wapen was niet te traceren. En hij boekte vooruitgang. Hij had de bronzen adelaar, het gipsen Vrijheidsbeeld, de papegaai en de porseleinen jachthond.


    O, denneboom, wat zijn je takken toch wonderschoon, dacht hij, en gniffelde.


    -5-


    ‘DUS...’ Dora knabbelde aan een rauwe wortel terwijl Lea de kerstgans in de oven controleerde. ‘Jed rent achter die kerel aan, zwaaiend met een pistool, en ik sta daar als een Hollywoodheldin, stevig dat ding vast te houden.’


    ‘God zij dank ben je niet gewond geraakt.’ De dreiging van de vele pannen die op het fornuis stonden te pruttelen, het geluid van haar kinderen die een puinhoop maakten van de huiskamer, en de zeer reële angst dat haar moeder elk moment de keuken kon binnenvallen, deden Lea huiveren.


    ‘De politie kwam, en die deed allemaal van die politiedingen - pa zou genoten hebben van de opvoering - en stelde allerlei vragen.’ Met opzet liet Dora het gedeelte over de kogels achterwege. ‘Nou blijkt Jeds ex-partner jouw buurman te zijn. Carly Chapmans vader. Ze gaat naar dezelfde school als Missy.’


    Lea tilde een deksel op en rook. ‘O ja, Brent en Mary Pat.’


    ‘En nou komt het mooiste. Ze gaan Andrew ondervragen.’


    ‘Dat meen je niet. Andrew?’


    ‘Afgewezen accountant neemt wraak door belastingdossiers van ex te vernietigen.’


    Dora nam een roosje broccoli en haalde haar schouders op. ‘Wanneer kunnen we aan tafel?’


    ‘Over twintig minuten. Als we ma bezig kunnen houden tot -’ Ze maakte haar zin niet af, en vloekte binnensmonds toen Trixie Conroy opkwam.


    Trixie kwam altijd op, of het nou in het theater was of in een winkel. Voor het eenvoudige diner had ze zich gehuld in een soepele kaftan in uitvloeiende kleuren, die om haar elegante gedaante heen zwierde. Haar haar, geknipt in een kort jongensachtig kapsel, was felrood. Haar roomblanke gezicht was markant. Haar blauwe ogen waren overdadig van nepwimpers voorzien.


    ‘Lieverds!’ Trixies stem was net zo theatraal als de rest van haar. ‘Het is zo heerlijk om mijn twee meisjes samen te zien. O, en wat een magnifieke geuren. Ik hoop wel dat je mijn gehaktballen niet laat aanbranden, Ophelia.’


    ‘Eh ... nee, natuurlijk niet.’ Lea had ze tijdelijk in het gootsteenkastje ondergebracht, in de hoop dat ze ze later naar de hond kon doorschuiven.


    ‘Misschien kunnen we ze nu serveren, als voorafje.’


    Omdat ze geen goede smoes kon bedenken, offerde Lea haar zuster op. ‘Mam, wist je dat er gisteravond in Dora's winkel is ingebroken?’


    ‘O, mijn kindje. O, mijn engeltje.’ Trixie snelde naar Dora.


    ‘Waarom neem je mama niet mee naar hiernaast, Dora. Ga daar maar lekker zitten en dan vertel je haar alles.’


    ‘Ja, ja, dat moet je beslist doen.’ Trixie greep Dora's hand. Dora keek Lea vernietigend aan voor ze naar de slachtbank werd gevoerd.


    In de huiskamer van het gezin Bradshaw heerste pure chaos. Overal lag speelgoed verspreid. Er klonken kreten en gekef, want Michael had een politieauto met afstandsbediening en terroriseerde daarmee Mutsy, de hond van het gezin. Will Conroy, die er zeer Newyorks uitzag in zijn donkere zijden overhemd, vermaakte Missy op het spinet. Richie en zijn vader waren met glazige ogen volledig verdiept in een Nintendo-spel, en Quentin had zich overdadig te goed gedaan aan eierpunch.


    ‘Quentin.’ Trixies toneelstem deed alle bezigheden ophouden. ‘Ons kind is bedreigd.’


    ‘Welnee, mam.’ Dora liet haar moeder rustig in een stoel plaatsnemen. ‘Er is ingebroken in de winkel. Ze hebben niets meegenomen. Jed heeft ze weggejaagd.’


    ‘Ik zou hem hebben doodgeschoten.’ Richie schoot met een denkbeeldig pistool.


    ‘Dora, heb je de politie gebeld?’ vroeg John.


    ‘Ja.’ Ze tilde Richie op. ‘En de rechercheur die de zaak onderzoekt, is de vader van jouw goede vriendinnetje Jody Chapman, apekop.’


    ‘Jody Chapman!’ Richie maakte braakgeluiden.


    ‘Ze doet je de groeten.’ Dora maakte smakgeluidjes met haar lippen. Het daarop volgende gekreun en geschreeuw overtuigde haar ervan dat de crisis voorbij was.


    ‘Willowby,’ doorkliefde Trixie het lawaai, ‘jij logeert vannacht bij Dora. Ik zal geen moment rust hebben als ik weet dat je zuster alleen thuis is.’


    ‘Geen probleem,’ zei Will.


    ‘Moeders wil is wet,’ sprak Quentin.


    Will trok een gezicht. ‘Wat is dat voor stank?’


    ‘Eten!’ kondigde Lea aan, door de keukendeur binnenzeilend. ‘Sorry, mam. Ik vrees dat ik je gehaktballen heb laten aanbranden.’


    -


    Een straat verderop probeerde Jed behoedzaam de deur uit te komen. Hij had meer van het kerstdiner in huize Chapman genoten dan hij had verwacht. Het was moeilijk om geen plezier te hebben met de kinderen, die nog steeds enthousiast waren over hun buit aan kerstcadeautjes. Onmogelijk om niet te ontspannen bij de geur van dennen, kalkoen en appeltaart die de lucht verrijkte.


    Maar het was onmogelijk om te ontkomen aan een vergelijking van dit huiselijke tafereel met zijn eigen nare jeugdherinneringen aan de feestdagen. De scheldpartijen. Of erger, de ijzige, verstikkende stiltes.


    Mary Pat vulde een tupperwarebakje met de resten van de maaltijd. ‘Vertel eens over die huisbaas van je, Jed. Brent zegt dat ze beeldschoon is. Waarom breng je haar niet een keer mee?’


    ‘Ik betaal haar de huur; dat is alles.’


    ‘Je hebt een schurk voor haar weggejaagd,’ bracht Mary Pat naar voren.


    ‘Dat was in een opwelling. Ik moet er nu vandoor.’ Hij nam het bakje eten van haar aan. ‘Bedankt voor alles.’


    Met haar arm rond Brents middel zwaaide Mary Pat Jed na. ‘Weet je, hij heeft iemand nodig in zijn leven.’


    ‘Wat hij nodig heeft, is zijn werk.’


    -


    Toen Jed op tweede kerstdag even na negen uur op Dora's deur klopte, was het laatste dat hij verwachtte te horen een mannenstem die zei: ‘Momentje.’ Er klonk een bons en een vloek.


    Will, die een gebloemd laken als een toga om zijn magere lijf had gewikkeld, en die de teen die hij zojuist had gestoten, probeerde te ontzien, opende de deur en zei spottend: ‘Als je iets komt verkopen, hoop ik dat het koffie is.’


    Ze zocht ze wel uit, dacht Jed hatelijk. Eerst een accountant met hyperactieve hormonen, en nu een mager joch dat nog maar net van school was.


    ‘Ik kom voor Isadora,’ zei Jed, en lachte zijn tanden bloot.


    ‘Tuurlijk.’ Bedacht op het over de grond slepende laken, deed Will een stap achteruit, opdat Jed binnen kon komen. ‘Waar is ze nou, in vredesnaam,’ pruttelde Will. ‘Dora!’


    Verbaasd keek Jed naar de wirwar van dekens op de bank.


    ‘Je komt er niet in totdat ik mijn haar geföhnd heb.’ Dora kwam de badkamer uit, gekleed in een badstof kamerjas en gewapend met een föhn. ‘Je moet maar - O.’ Ze zag Jed. ‘Goedemorgen.’


    ‘Ik moet je even spreken.’


    ‘Goed. Heb je al met mijn broer kennis gemaakt?’


    Broer, dacht Jed, geërgerd door zijn gevoel van opluchting. ‘Nee.’


    ‘Die kerel in dat laken is Will. Will, die kerel die zich nodig moet scheren is Jed, van hiertegenover.’


    ‘De ex-smeris die de inbreker heeft verjaagd.’ Wills slaperige ogen klaarden op. ‘Leuk je te ontmoeten.’


    ‘Hier.’ Dora gaf de föhn aan Will. ‘Je kunt je gaan douchen.’ Hij liep weg, het laken achter zich aan slepend.


    ‘Mijn moeder vond dat ik na die inbraak een man over de vloer moest hebben,’ legde Dora uit. ‘We kunnen wel in de keuken praten.’


    Ze zette water op. Daarna schepte ze koffiebonen in de molen en begon te malen voordat ze verder praatte.


    ‘En, hoe was jouw kerst?’


    ‘Goed, hoor. Tegen de middag komt er iemand langs om een nieuw alarmsysteem te installeren. Een vriend van me.’


    ‘Een vriend. Geweldig. Dat had je wel even met me kunnen bespreken.’


    ‘Je was er niet. Verder moet je echte sloten op je deuren hebben. Ik kan ze bij de ijzerwarenzaak halen.’


    Haar glimlach veranderde in een korte lach. ‘Goed, Skimmerhorn. Maak ons wereldje maar veiliger. Nog iets?’


    ‘Ik had bedacht dat ik wat maten op zou kunnen nemen voor die schappen van je.’


    ‘Toevallig gaan we pas tegen de middag open. Waarom dek je niet even de tafel voor het ontbijt? Will bakt heerlijke flensjes.’ Voor hij kon antwoorden, floot de ketel. Dora goot kokend water op de koffie. De geur haalde hem over om te blijven.


    ‘Waar staan de borden?’ vroeg hij.


    ‘In het eerste kastje.’


    ‘Nog één ding,’ zei hij, het kastje openend. ‘Misschien kun je maar beter iets aantrekken.’ Hij zond haar een flauwe glimlach die haar adem deed stokken. Dora schonk koffie in en liep naar de badkamer.


    ‘Ruikt goed.’ Will liep op zijn gemak naar binnen, nu gekleed in een spijkerbroek en een sweater. Zijn haar, dat lichter was dan dat van Dora, was in een kunstige wanorde geföhnd. ‘Zeg, zou je de televisie voor me willen aanzetten? Op CNN of zoiets. Ik heb al een paar dagen niet gehoord wat er allemaal gaande is in de wereld.’ Will schonk koffie in voor zichzelf en voor Jed voordat hij zijn mouwen opstroopte.


    Hij woog de ingrediënten voor de flensjes af en roerde die met nonchalante handigheid door elkaar. ‘Vertel eens, dat gedoe met die inbreker. Denk jij dat we ons daar zorgen over moeten maken?’


    ‘Ik maak me altijd zorgen als er iemand op me schiet.’


    ‘Schiet? Wat bedoel je met schieten?’


    ‘Je weet wel. Een pistool. Kogels.’ Jed nam een slok van zijn koffie. ‘Pauw, pauw.’


    ‘Ze heeft ons niets verteld over schieten.’ Hij stormde de woonkamer in en de gang door en trok de badkamerdeur open.


    Dora stak zichzelf bijna een oog uit met haar oogpotlood. ‘Will!’


    ‘Je hebt ons niets verteld over schieten, Dory.’


    Ze zuchtte en wierp Jed een norse blik toe over Wills schouder. ‘Hartelijk bedankt, Skimmerhorn.’


    ‘Je moet hem niet de schuld geven.’ Verbolgen pakte Will Dora bij haar schouders en schudde haar door elkaar. ‘Ik wil precies weten wat er is gebeurd. Nu.’


    ‘Dan vraag je dat maar aan die bemoeizuchtige politieman.’ Ze gaf Will een zet. ‘Ik heb het druk,’ zei ze, en deed de badkamerdeur dicht. Het slot klikte resoluut.


    Will wendde zich tot Jed. ‘Vertel het me maar terwijl ik het ontbijt maak.’


    ‘Er valt niet veel te vertellen.’ Jed had een misselijk gevoel in zijn maag. Dat kwam niet door het doornemen van de gebeurtenissen met Will, die beslag klopte voor appelflensjes. Het werd veroorzaakt door de aanblik van broer en zuster samen, door het zien van Wills bezorgdheid en boosheid - gevoelens die voortkwamen uit diepgewortelde liefde, niet slechts uit familietrouw.


    ‘En dat is het?’ vroeg Will dringend. ‘Een of andere gek breekt in, haalt wat paperassen overhoop, schiet wat in het wilde weg en gaat ervandoor. Waarom?’


    ‘Dat is aan de politie om uit te vinden; daar worden ze voor betaald. Luister, ze is echt wel veilig.’


    ‘Wat voor soort politieman was je?’ vroeg Will.


    ‘Dat doet er niet toe, of wel? Ik ben nu geen politieman meer.’


    ‘Nee, maar ...’ Wills stem stierf weg terwijl hij fronsend de flensjes op een bord schepte. ‘Skimmerhorn. Die naam ken ik. Ik herinner me iets van een paar maanden geleden. Ik ben verslaafd aan nieuws. Adjudant, toch? Adjudant Skimmerhorn. Je hebt Donny Speck om zeep geholpen, de drugsbaron. 'Steenrijke politieman in vuurgevecht met drugsbaron.’


    ‘ Will zag de krantekop voor zich. Normaal zou hij Jed erover bestookt hebben, maar er was meer. De moord op Skimmerhorns zuster met een bom. ‘Ik denk dat iemand die Speck kan uitschakelen, wel in staat is om op mijn zus te passen.’


    Dora kwam binnen om de rinkelende telefoon in de keuken op te nemen. ‘Hallo? Ja, Will is hier. Momentje.’ Dora knipperde verleidelijk met haar ogen. ‘Mariene voor je.’


    ‘O, dit duurt misschien wel even.’ Will nam de hoorn over van zijn zuster.


    ‘Waarom heb je hem het hele verhaal niet verteld?’ vroeg Jed aan Dora.


    Dora's stem werd een fluistering. ‘Het leek me niet nodig om mijn familie ongerust te maken. Zelfs onder normale omstandigheden zijn ze nog geneigd tot dramatiek. Mijn moeder is in staat om de CIA te bellen en twee lijfwachten met namen als Bubba en Frank in te huren. Zoals de zaken er nu voorstaan, zit ik slechts opgescheept met Will.’


    ‘Hij is een goeie jongen,’ zei Jed, juist op het moment dat Will kussende geluidjes begon te maken in de hoorn. Jed at met smaak van de flensjes en dronk grijnzend zijn koffie.


    Dora stond op. ‘Aangezien hij het druk heeft, zet ik de televisie maar uit.’ Een nieuwsitem weerhield haar daarvan.


    ‘Er zijn nog geen aanwijzingen die leiden tot een oplossing in het kerstdrama van Society Hill,’ verklaarde de verslaggever. ‘Alice Lyle lag vanochtend nog altijd in coma, na een zware mishandeling door naar men vermoedt een inbreker die op vierentwintig december haar huis is binnengedrongen. Muriel Doyle, haar huishoudster, werd op de plaats van het misdrijf dood aangetroffen. De twee slachtoffers werden ontdekt door het nichtje van mevrouw Lyle. Een woordvoerder van de politie heeft verklaard dat men alles doet om de dader te vinden.’


    ‘O hemel. Ik kende haar. Voor de kerst was ze nog in de winkel om een cadeau voor haar nichtje te kopen. Ze heeft een paar deurvangers gekocht. Haar nichtje is in verwachting.’ Dora huiverde. ‘Wat verschrikkelijk.’


    ‘Je moet het je niet aantrekken.’ Jed stond op om de televisie uit te zetten.


    ‘Leren ze je dat op de politieacademie?’ snauwde ze, maar direct daarop schudde ze haar hoofd. ‘Het spijt me. Daarom kijk ik nooit naar het nieuws.’ Uit alle macht probeerde ze haar gevoelens van zich af te schudden. ‘Ik denk dat ik vandaag maar vroeg openga.’


    ‘Het valt niet mee als het geen vreemden zijn.’


    ‘Het valt niet mee als ze dat wel zijn. Heb je daarom ontslag genomen?’ vroeg Dora.


    ‘Nee. Ik ga die sloten voor je kopen. Bedankt voor het ontbijt.’


    Dora zuchtte alleen maar toen de deur achter hem dichtging. ‘Will, als je klaar bent met bellen, doe je dan de afwas? Ik ga naar de winkel.’


    ‘Ik ben al klaar.’ Hij schoot uit de keuken te voorschijn. ‘Jij zit ook vol geheimen, nietwaar Dory? Waarom heb je niet verteld dat jouw huurder de grote boze politieman was die Donny Speck heeft neergeschoten?’


    ‘Wie is Donny Speck?’


    ‘Jemig, in wat voor wereld leef jij? Speck leidde één van de grootste drugssyndicaten van de oostkust - misschien wel het grootste. Hij was nog gek ook. Altijd dezelfde werkwijze - een bom in een auto, die bij het omdraaien van het contactsleuteltje explodeert. Jed heeft hem in een ouderwets vuurgevecht verslagen.’


    ‘Heeft hij hem vermoord?’ vroeg Dora met droge mond.


    ‘Ik geloof dat hij er een onderscheiding voor heeft gekregen. Hij was voortdurend in het nieuws afgelopen zomer. Het feit dat hij de kleinzoon is van L.T. Bester, die van de NV, heeft hem ook een hoop publiciteit opgeleverd.’


    ‘Bester NV? Die van die sloten met geld?’


    ‘De enige echte. Onroerend goed, Dora. Winkelcentra. Philadelphia heeft niet zoveel schatrijke smerissen.’


    ‘Waarom zou hij dan een tweekamerappartement huren?’


    Will begon de tafel af te ruimen. ‘Volgens mij neemt de welgestelde politieadjudant tijd om bij te tanken. De afgelopen zomer moet zwaar voor hem zijn geweest. Door het onderzoek naar Speck was hij maanden in het nieuws. En toen zijn zuster omkwam in die ontploffende auto -’


    ‘Wat?’ Ze greep Wills arm beet. ‘Zijn zuster?’


    ‘Ze denken dat Speck verantwoordelijk was, maar dat is geloof ik nooit bewezen.’


    ‘O, wat verschrikkelijk.’ Ze trok wit weg en legde een hand op haar maag.


    ‘Erger nog - hij heeft het zien gebeuren. Nare toestand. De roddelbladen hebben er ook uitvoerig over geschreven. Zijn zuster was al drie of vier keer gescheiden. Hun ouders hadden altijd vreselijke ruzies in het openbaar. Er werd geschreven dat Jed in zijn jeugd in moeilijkheden was verzeild geraakt. Je weet hoe graag mensen lezen over de ellende van rijke families.’


    ‘Geen wonder dat hij met rust gelaten wil worden,’ mompelde Dora. ‘Maar dat is niet de oplossing.’ Er was blijkbaar nog ontzettend veel dat ze niet over Jed Skimmerhorn wist. Ze kuste Will op zijn wang. ‘Doe de deur op slot als je weggaat. Zien we elkaar op oudejaarsavond?’


    ‘Reken maar. Dat zou ik voor geen goud willen missen.’


    -


    Dat mens van Conroy vroeg gewoon om problemen, bedacht Jed bars, terwijl hij de zaagmachine door een houten plank heenjoeg. Hij was niet bang voor haar. Om de drommel niet. Maar ze maakte hem wel nerveus.


    Het zou stom zijn om niet toe te geven dat ze er leuk uitzag. Maar een willoze, weerloze prooi was ze nu ook weer niet. Hij bewonderde de wijze waarop ze tekeer was gegaan tegen die accountant, met geheven vuisten en vurige ogen. Jed betrapte zich erop dat hij grijnsde.


    Hij was niet van plan om haar dicht bij zich te laten komen. Uiteindelijk, peinsde hij, had zijn opvoeding, naar de beste Skimmerhorntraditie, uit achterdocht en terughoudendheid bestaan. Zijn jaren bij de politie hadden dat alleen maar versterkt.


    Jed pakte de planken op en ging terug naar binnen. Ze was in het magazijn. Voor hij een passende, sarcastische opmerking had kunnen bedenken, zag hij haar gezicht. Haar wangen waren lijkbleek, haar ogen donker en vochtig.


    ‘Slecht nieuws?’ vroeg hij. Omdat ze niet antwoordde, zette hij de planken in een hoek. ‘Dora?’ Hij ging voor haar bureau staan.


    Ze keek op. Een van de tranen die haar ogen vulden, sijpelde eruit en biggelde over haar wang. Ze knipperde en weer vloeide er een traan.


    ‘Wat is er?’


    Ze deed haar uiterste best om zich te beheersen en schudde haar hoofd.


    ‘Wil je dat ik je zuster even roep?’ vroeg hij.


    ‘Nee.’ Dora perste haar lippen op elkaar. Na enkele ogenblikken snoof ze en zei: ‘Vlak voor de kerst heb ik tijdens een inkoopreisje een andere antiekhandelaar ontmoet. Ik heb zojuist naar zijn winkel gebeld om te vragen of hij misschien datgene heeft waar mijn laatste klant om vroeg.’ Ze haalde diep adem. ‘Hij is dood. Hij is vorige week vermoord door een inbreker.’


    ‘Wat erg.’


    ‘Ik heb hem maar een keer ontmoet. Hij was mijn tegenstander bij het bieden op een paar veilingnummers. Lea en ik zijn na de veiling in zijn winkel geweest.’ Haar stem brak. ‘De volgende avond is hij vermoord. Ik had net zijn kleinzoon aan de telefoon.’


    ‘Hebben ze de dader al te pakken?’


    ‘Nee. Verder heb ik niet willen doorvragen. Ik kon het niet. Hoe ga je met zoiets om?’ vroeg ze op dringende toon, en greep Jeds hand met een kracht die hen allebei verraste. ‘Hoe verwerk je dat je dag in, dag uit zo dicht bij gruwelijkheden bent?’


    ‘Je kijkt niet tegen dingen aan zoals een burger dat doet. Dat kan gewoon niet.’


    ‘Ben je weggegaan omdat je niet langer tegen zaken aankeek zoals een politieman dat doet?’


    ‘Gedeeltelijk wel, ja.’ Hij trok zijn hand terug en nam enige afstand.


    ‘Dat vind ik geen goede reden.’


    ‘Ik vond van wel.’


    ‘Interessante woordkeus, Skimmerhorn.’ Ze stond op en wilde dat haar maag niet zo verkrampt was. ‘Je had moeten zeggen 'ik vind' -tenzij je van gedachten bent veranderd. Ik ga nu even naar Lea om het te vertellen.’
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    Dora was dol op feestjes. Het maakte niet uit of ze ook maar iemand kende, als er maar muziek was, interessant eten en veel mensen.


    Toevallig kende ze een heleboel mensen die naar het winterbal waren gekomen. Sommigen waren vrienden, anderen waren klanten en weer anderen waren begunstigers van de toneelgroep van haar ouders. Ze mengde zich in het gezelschap, van groep naar groep lopend om vluchtige kussen op de wang en nieuwe roddels uit te wisselen. Hoewel ze een risico had genomen door een witte strapless avondjapon aan te trekken, bracht het gedrang van mensen de ruimte al gauw op een aangename temperatuur.


    ‘Lieverd, je ziet er schitterend uit.’ Ashley Draper, die maar wat graag in de hogere kringen wilde doordringen, stortte zich op Dora.


    Dora had plezier om de kus in de lucht. ‘Je ziet er stralend uit, Ashley.’


    ‘Wat ontzettend lief dat je dat zegt, hoewel ik weet dat ik een beetje bleek zie. De feestdagen zijn zo vermoeiend, vind je niet? We hebben je op het kerstavondfeest van de familie Bergermans gemist.’


    ‘Ik werd . .. onverwacht verhinderd.’


    ‘Ik hoop dat hij het waard was,’ zei Ashley poeslief, waarna ze Dora's hand ineens als een bankschroef vastgreep. ‘Kijk. De grande dame zelf. Honoria Skimmerhorn Rodgers. Ze geeft hier zelden acte de présence.’


    ‘Wie?’ Dora rekte haar hals maar miste de rest van Ashleys uitleg zodra ze Jed zag. ‘Wat een verrassing,’ mompelde ze. ‘Wil je me excuseren, Ashley, ik moet even een man aanspreken over een smoking.’


    En wat zag hij er geweldig uit in smoking, mijmerde ze, terwijl ze door de balzaal manoeuvreerde om achter hem uit te komen. ‘Ik weet het al,’ zei ze, vlakbij zijn schouder, ‘je bent een stille.’ Ze ving zijn zachte vloek op toen hij zich omdraaide. ‘Waar gaat het om? Een bende brutale patédieven?’


    ‘Conroy. Moet ik jou nu overal tegenkomen? Het is al erg genoeg dat ik hier moet zijn zonder dat -’


    ‘Jedidiah!’ Honoria's gebiedende stem maakte een eind aan alle verzuchtingen. ‘Ben je dat kleine beetje manieren dat ik je heb kunnen bijbrengen, nu al verloren? Stel je vriendin eens voor aan je grootmoeder.’


    ‘Grootmoeder?’ zei Dora.


    Honoria stond vlak bij hen. Haar sneeuwwitte haar was mooi om haar gezicht gekapt, en de koningsblauwe Adolfo-japon accentueerde haar ogen en statige figuur. Diamanten fonkelden om haar hals en in haar oren.


    Dora drukte de smalle hand. ‘Het is me een genoegen u te leren kennen, mevrouw Skimmerhorn. Het doet mijn theorie teniet dat Jed uit een heel hard, verschaald ei is gekropen.’


    ‘Het ontbreekt hem aan sociale vaardigheden.’ Honoria bekeek Dora met groeiende belangstelling. ‘En het is mevrouw Rodgers, lieverd. Ik ben kort getrouwd geweest met Walter Skimmerhorn, maar dat heb ik zo snel mogelijk rechtgezet.’


    ‘Mijn naam is Dora Conroy; ik ben Jeds huisbaas.’


    ‘Aha.’ In deze uiting lag een wereld van betekenissen besloten.


    ‘Grootmoeder.’ Weloverwogen nam Jed haar bij de arm. ‘Ik zal wat hapjes voor u halen.’


    ‘Daar ben ik zelf wel toe in staat.’ Net zo weloverwogen schudde ze hem af. ‘Dans met dat meisje, Jedidiah.’


    ‘Ja, Jedidiah,’ zei Dora, zodra Honoria statig als een koningin was weggelopen. ‘Dans met het meisje. Je oma houdt je in de gaten.’ Ze trok aan de mouw van zijn smokingjasje.


    Jed nam haar bij de arm. ‘Ben je hier niet met een vriend?’


    ‘Nee,’ zei Dora, en ze gingen in de uitgangspositie staan. ‘Meestal houd ik er niet van om met een vriend naar een feestje te gaan. Dan zou ik me blijven afvragen of hij het wel naar zijn zin heeft. Ik heb het liever zelf naar mijn zin.’ Het orkest speelde een zoete versie van ‘Twilight Time’. ‘Je danst goed, Skimmerhorn. Beter dan Andrew.’


    ‘Bedankt. Andrew is trouwens onschuldig. Hij was die avond op de kerstreceptie van zijn kantoor.’


    ‘Natuurlijk is hij onschuldig. Hij wast zich achter zijn oren.’


    ‘Waarom ben je eigenlijk ooit met hem uitgegaan?’


    ‘Hij had het over de nieuwe belastingwetgeving. Ik was doodsbang om niet met hem uit te gaan.’ Ze hield haar hoofd schuin en glimlachte. ‘En, heb jij het hier naar je zin?’


    ‘Ik heb een bloedhekel aan dit soort feestjes.’ Het was jammer, vond hij, dat Dora zo ongelooflijk goed aanvoelde in zijn armen. ‘Jij bent er vast dol op.’


    ‘O ja, zeker.’


    Hij liet zijn hand langs haar rug omhoog glijden en stuitte op blote huid. ‘Ga je 's avonds ooit wel eens uit in iets dat niet glittert?’


    ‘Alleen als het echt niet anders kan. Vind je mijn jurk niet mooi?’


    ‘Het weinige dat ervan is.’ Het nummer was afgelopen en het volgende begon, maar hij was vergeten dat hij niet met haar wilde dansen. Honoria zweefde voorbij in de armen van een gedistingeerd uitziende man. ‘Je ziet er goed uit, Conroy,’ zei Jed.


    ‘Goh, toon je je charme ter wille van je grootmoeder?’


    Haar glimlach ontlokte hem er ook een. ‘Ze vindt je aardig.’


    ‘Ik ben een aardig mens.’


    ‘Nee, dat ben je niet. Je bent een lastpost.’ Zijn hand ging strelend over haar blote rug. ‘Een hele uitdagende lastpost.’


    ‘Ik krijg nog eens vat op je, Jed.’ Haar hart sloeg bijna een slag over toen ze met haar vingers de lijn van zijn nek volgde.


    ‘Misschien.’ Om hen beiden op de proef te stellen beroerde hij met zijn mond lichtjes de hare.


    ‘Beslist,’ verbeterde ze hem. Met kriebels in haar buik hield ze haar mond een fractie bij de zijne vandaan. ‘We zouden vanavond samen naar huis kunnen gaan. Of' - ze probeerde te glimlachen - ‘zullen we eerst vrienden worden.’


    ‘Wie zegt dat ik jouw vriend wil zijn?’


    ‘Daar kun je niets tegen beginnen.’


    ‘Hoe stel je je dat voor?’


    ‘Omdat iedereen een vriend nodig heeft. Omdat het ellendig is om alleen te zijn in een ruimte vol met mensen, en toch ben je dat.’


    Na een innerlijke strijd liet hij zijn voorhoofd tegen het hare rusten. ‘Ik wil niet om je geven, Dora. Ik wil -’


    ‘Nergens om geven?’ maakte ze de zin voor hem af. Ze keek in zijn ogen en haar hart brak. ‘Jij bent niet dood,’ mompelde ze.


    ‘Het scheelt niet veel.’ Hij maakte zich van haar los. ‘Ik wil iets drinken.’


    Ze liep met hem mee naar de bar. Ze bestelde champagne, hij nam whisky. ‘Moet je horen.’ Haar stem klonk weer luchtig. ‘We proberen iets nieuws. Ik zal het jou niet moeilijk maken en jij mij niet.’


    Hij bekeek haar aandachtig. ‘Wat blijft er dan over?’


    ‘We zullen inschikkelijk zijn en ons vermaken. Laten we ons op het buffet storten.’


    Ze liepen er samen heen. Ze laadde hapjes op haar bord en hield het hem vrijgevig voor zodat ze konden delen. Hij nam een blokje kaas en zij keurde een eenhaps-spinaziepasteitje.


    ‘Probeer deze eens, Skimmerhorn,’ zei ze met volle mond, en pakte nog een pasteitje. Voordat hij kon instemmen of weigeren, had ze het naar zijn mond gebracht en naar binnen geschoven. ‘Heerlijk, hè?’


    ‘Ik lust geen spinazie.’ Hij spoelde het weg met whisky.


    ‘Ik lustte het ook nooit, maar mijn vader heeft me eraan verslingerd gekregen door 'Popeye the Sailor Man' te zingen. Ik was twintig,’ zei ze ernstig. ‘En naïef.’ Toen zijn lippen krulden hief ze toostend haar glas. ‘Zie je wel. Je ziet er leuk uit als je lacht.’


    ‘Jed.’ Een hand pakte hem stevig bij de schouder. Jed zette zich schrap en draaide zich om.


    ‘Meneer de commissaris,’ zei Jed, met neutrale stem en een strak gezicht.


    ‘Blij je te zien.’ Commissaris James Riker bestudeerde Jed kort maar zorgvuldig. Wat hij zag deed hem kennelijk deugd, want op zijn magere, donkere gezicht verscheen een glimlach. ‘Ik zie dat je goed in vorm blijft. Hoe was je kerst?’


    ‘Prima.’ Omdat hij Rikers gerichte blik op Dora niet kon negeren, deed Jed zijn plicht. ‘Commissaris Riker, dit is Dora Conroy.’


    ‘Aangenaam.’ Aangezien ze haar handen vol had met een bord en een champagneglas, glimlachte Dora hem stralend toe, in plaats van hem de hand te drukken.


    ‘Neemt u me niet kwalijk, juffrouw Conroy,’ zei Riker, ‘maar ik vrees dat ik Jed enkele ogenblikken van u moet afnemen. De burgemeester wil hem graag even spreken.’


    O, hij vond dit echt vreselijk, dacht ze toen ze Jed weg zag lopen. Een man stond nog vrolijker voor een vuurpeloton. Dora had met hem te doen, en ze vroeg zich af of ze een manier kon bedenken om hem af te leiden als hij terugkwam, om welke emoties de commissaris en de burgemeester ook wisten aan te wakkeren, een andere richting te geven.


    Vijf minuten later beende Jed naar de zithoek met de comfortabele fauteuils en de kamerplanten waar Dora zich had geïnstalleerd. Ze grijnsde naar hem. ‘Geef me eens een kus.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik dat graag wil. Gewoon een vriendschappelijke.’


    Hij raakte haar lippen met de zijne. ‘Vriendschappelijk genoeg?’


    ‘Ja, dank je.’


    Ze wilde glimlachen, maar hij verplaatste zijn hand en legde die om haar hals. Hij bracht zijn mond weer naar de hare. Ze werd bestormd door gevoelens die haar krachteloos maakten. Zijn kus was zacht, koel en verschrikkelijk beheerst. Toen hij haar losliet, hield ze haar ogen gesloten en liet zich overweldigen door de gevoelens. Toen ze haar ogen weer opende, bonsde haar hart nog na in haar oren. ‘Jemig’ was alles wat ze uit wist te brengen.


    ‘Is er iets?’ vroeg Jed.


    ‘Ik geloof het wel.’ Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Ik denk .. . dat ik maar ga.’ Met knikkende knieën stond ze op. Wat is het toch moeilijk, bedacht ze, om een situatie in de hand te houden als je knieën knikken.
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    Het nieuwe alarmsysteem in Dora's gebouw bezorgde DiCarlo een hoop ergernis. Hij had gehoopt om tegen middernacht het magazijn in en uit te zijn. Want als dat mens van Conroy het schilderij had gekocht, dan was het beslist binnen, ongeacht wat die stomme roodharige verkoopster hem op kerstavond had verteld. Nu, met de betere sloten, mocht hij blij zijn als hij tegen middernacht binnen was. En wat de situatie er niet beter op maakte, was dat het nu gemeen begon te ijzelen.


    Er stonden tenminste geen auto's op de begrinde parkeerplaats, dacht hij, terwijl hij huiverend doorwerkte. Dat betekende dat er niemand thuis was. Hij kon nog steeds tegen de ochtend in New York zijn. Hij zou de hele dag slapen en dan een late vlucht naar de westkust nemen. Zodra hij Finley's speeltjes had overgedragen, zou hij terugvliegen naar New York voor een onstuimige oudejaarsavond.


    Toen hij het laatste slot open had, bromde hij even van voldoening.


    Binnen een kwartier wist hij zeker dat het schilderij zich niet in het magazijn bevond. Hij moest zich beheersen om de zaak niet te vernielen. Nogmaals ging hij zorgvuldig de winkel door, waarbij hij werktuiglijk enkele snuisterijtjes in zijn zak liet glijden, waaronder de jaden fo-hond die het roodharige meisje hem had proberen te verkopen.


    Berustend ging DiCarlo naar boven. Het slot van de deur bovenaan de trap zat daar eigenlijk maar voor de sier. In een oogwenk had hij het open.


    Hij luisterde, maar hoorde niets. Geen radio, televisie of stemmen. Toch liep hij zachtjes door de gang. Drie minuten later was hij in Jeds appartement. Het onderzoek was haast voorbij, nog voor het was begonnen. Er hingen geen schilderijen aan de wanden, verder waren er ook geen doeken in kasten opgeborgen. Onder het bed vond hij slechts een beduimelde paperback en een vuile sok. De .38 in het nachtkastje vond hij wel interessant, maar na een korte inspectie legde hij hem terug.


    Enkele seconden later bevond DiCarlo zich in Dora's appartement. Ze had niet eens de moeite genomen om de deur op slot te doen. De zoektocht hier was van een heel andere orde. Er hingen verscheidene schilderijen aan de muur, maar geen abstract werk.


    Hij liep de slaapkamer in. Hij had nauwelijks de tijd om rond te kijken toen hij de voordeur hoorde opengaan. Tegen de tijd dat deze werd dichtgeslagen, had DiCarlo zich al in een garderobekast verstopt, achter een kleurrijke collectie kleding.


    ‘Ik lijk wel gek,’ zei Dora tegen zichzelf. Ze trok haar jas uit en gaapte. Hoe kon ze zich zo hebben laten inpakken door haar ouders? Mopperend liep ze naar de slaapkamer. Ze was van plan geweest om een rustige, ontspannen avond thuis door te brengen. Maar nee hoor, dacht ze, en knipte het Tiffany-bedlampje aan. Ze had zich weer laten strikken door het aloude the show must go on. Was het haar schuld dat drie toneelknechten waren geveld door de griep? ‘Beslist niet,’ was haar conclusie terwijl ze zich uitkleedde. ‘Ik heb hen niet aangestoken. En ik had ook niet hoeven bijspringen omdat ik toevallig lid ben van de vakbond.’


    Dora slaakte een diepe zucht. Ze was uren in de weer geweest met rekwisieten en decors. Ondanks zichzelf had ze het ook nog leuk gevonden om in de coulissen te staan, de stemmen te horen galmen en een plaatsvervangende trots te voelen toen de spelers het applaus in ontvangst namen. Per slot van rekening, dacht Dora, was ze erfelijk belast...


    Door een spleet in de kastdeur had DiCarlo een schitterend uitzicht. Hoe meer hij zag, hoe meer zijn ergernis over het feit dat hij gestoord was, wegebde. De vrouw die zich nu op het voeteneind van het bed uitrekte droeg slechts een paar zwarte kanten niemendalletjes. Heel leuk, dacht DiCarlo, en hij glimlachte in het donker. Echt heel leuk.


    Ze had zijn plannen gewijzigd, maar DiCarlo ging prat op zijn creatieve geest. Zodra ze in bed lag, stelde DiCarlo zich voor, zou het niet moeilijk zijn om haar met zijn .22 de vindplaats van het schilderij te ontfutselen. En na de zaken kwam het meisje. Misschien hoefde hij haar achteraf niet eens te vermoorden.


    Dora schudde haar haar naar achteren en draaide haar schouders los. Het was alsof ze poseerde, dacht DiCarlo. Het bloed joeg door zijn aderen.


    Het gebons op haar deur deed Dora overeind schrikken. In de kast liet een woedende en gefrustreerde DiCarlo sissend zijn adem ontsnappen.


    ‘Moment!’ riep Dora. Ze schoot haar witte badstof kamerjas aan. Ze haastte zich naar de woonkamer, terwijl ze onderweg een paar lampen aanknipte. Ze aarzelde met haar hand op de deurknop. ‘Jed?’


    ‘Doe open, Conroy.’


    ‘Je liet me schrikken,’ zei ze, de deur openend. ‘Ik was net -’ Zijn woedende gezicht bracht haar tot zwijgen. Ze deed een stap achteruit.


    ‘Waar dacht jij dat je mee bezig was?’


    ‘Eh ... met naar bed gaan,’ zei ze behoedzaam.


    ‘Schei uit met die onzin.’ Jed rukte haar de gang in. ‘Ik weet wanneer mijn spullen doorzocht zijn.’ Woedend duwde hij haar tegen de tegenoverliggende muur. Haar gedempte kreet van pijn en verbazing maakte hem nog razender. ‘Waar zocht je naar?’ vroeg hij op dringende toon.


    ‘Laat me los.’ Ze wrong zich in bochten, te bang om iets te ontkennen.


    ‘Denk jij soms dat je zomaar door mijn spullen kunt graaien, omdat je mijn gevoelens overhoop hebt gehaald?’ Hij sleurde haar mee; zij struikelde. ‘Prima.’ Hij gooide zijn deur open en duwde haar naar binnen. ‘Kijk nu dan maar. Kijk maar heel goed.’


    Ze ademde hortend en stotend in en uit. ‘Je bent niet goed bij je hoofd.’


    Geen van beiden hoorden ze DiCarlo door de gang naar buiten glippen. Ze stonden een halve meter bij elkaar vandaan, Dora trok met een trillende hand aan de kamerjas, die van haar schouder was gegleden.


    ‘Dacht je dat ik het niet zou merken?’ Met een snelle beweging greep hij haar kamerjas bij de revers. ‘Ik ben veertien jaar politieman geweest.’


    ‘Hou op!’ Ze gaf hem een duw. Het geluid van haar kamerjas die bij de schouder scheurde, leek op een schreeuw. Tranen van angst en woede sprongen haar in de ogen. ‘Ik ben hier niet binnen geweest.’


    ‘Lieg niet tegen me.’ Maar een begin van twijfel drong door zijn woede heen.


    ‘Laat me gaan.’ Ze trok zich los. Langzaam, wachtend tot de tijger weer zou toeslaan, bewoog ze zich achteruit. ‘Ik ben net thuisgekomen. Ga maar aan de motorkap van mijn auto voelen. Die is vast nog warm.’ Ze stamelde op het ritme van haar hartslag. ‘Ik ben de hele avond in het theater geweest. Je kunt bellen om dat te controleren.’


    Hij zweeg, keek slechts toe hoe ze zich voorzichtig naar de deur bewoog. Ze huilde nu, met korte, gesmoorde snikken, en morrelde aan de deurknop.


    ‘Blijf uit mijn buurt,’ fluisterde ze. ‘Blijf uit mijn buurt.’ Ze vluchtte, zijn deur wagenwijd open latend en de hare achter zich dichtslaand.


    Hij bleef waar hij was, wachtend tot zijn hart tot rust was gekomen. Hij had zich niet vergist. Iemand was binnen geweest. Dat wist hij. Zijn boeken waren verplaatst, zijn wapen was geïnspecteerd. Maar Dora was het niet geweest.


    Met afschuw vervuld drukte hij zijn handen tegen zijn ogen. Er was iets in hem geknapt. Dat had hij al maanden zien aankomen. Was dat niet de reden waarom hij zijn penning had ingeleverd?


    Hij was thuisgekomen na een ellendige dag van besprekingen met advocaten, accountants en bankiers, en er was zo maar iets in hem geknapt. En alsof dat nog niet erg genoeg was, had hij een vrouw angst aangejaagd. Waarom zij? Omdat hij door haar geraakt werd. Hij haalde diep adem en liep naar Dora's appartement.


    De klop op de deur deed haar ophouden met schommelen op de stoelleuning. Ze keek met een ruk op. Ze krabbelde overeind.


    ‘Dora, het spijt me.’ Aan de andere kant van de deur sloot Jed zijn ogen en klopte nogmaals. ‘Laat me er alsjeblieft in.’ De stilte duurde voort en gaf hem een beklemmend gevoel op zijn borst. ‘Ik zweer dat ik je niet zal aanraken. Ik wil alleen kijken of alles goed met je is, dat is alles.’ Gefrustreerd draaide hij aan de deurknop.


    Haar ogen werden groot toen ze de knop zag draaien. O nee, dacht ze in paniek. Ze had de deur niet afgesloten. Een geluidje bleef in haar keel steken. Ze stormde op de deur af, juist op het moment dat Jed die opende.


    Ze verstarde, en hij zag de wilde angst op haar gezicht. Langzaam hief hij zijn handen, met zijn handpalmen naar voren. ‘Ik zal je niet aanraken, Dora. Ik wil je mijn verontschuldigingen aanbieden.’


    ‘Laat me nou met rust.’ Haar ogen waren nu droog, maar vol angst.


    Hij kon niet weggaan voordat hij die angst had verlicht. ‘Ik heb je pijn gedaan.’


    ‘Waarom?’ Ze kneep in de kraag van haar kamerjas en liet weer los. ‘Je bent me een verklaring schuldig.’


    Die verklaring brandde in zijn keel. Maar ze had gelijk. ‘Een week nadat Speck mijn zuster had vermoord, heeft hij mijn huis doorzocht.’ Noch zijn gezicht noch zijn stem verrieden hoeveel moeite het hem kostte om haar dat te vertellen. ‘Hij liet een foto van haar en een kranteknipsel over de aanslag op mijn dressoir achter. Hij wilde me gewoon laten weten dat hij op elk willekeurig moment in mijn buurt kon komen. Hij wilde zeker weten dat ik begreep wie er verantwoordelijk was voor de dood van Elaine. Toen ik vanavond thuiskwam en dacht dat jij binnen geweest was, kwam het allemaal weer terug.’


    Ze had een prachtig expressief gezicht. Elke emotie kon hij erin lezen. De angst, en de woede die daartegen streed, vervaagden. Daarvoor in de plaats kwamen sprankjes verdriet, begrip en medeleven.


    Ze sloeg haar ogen neer. ‘Toen je me gisteravond kuste, dacht ik dat er iets gebeurde tussen ons.’ Ze keek weer op, haar ogen stonden koel. ‘Maar dat kan niet, anders was dit niet gebeurd. Dan zou je me vertrouwd hebben. Daar heb ik me in vergist.’


    ‘Als je wilt, zal ik verhuizen,’ zei hij stijfjes.


    ‘Dat is niet nodig; doe maar wat jou het beste lijkt.’


    Hij knikte en stapte achteruit de gang in. ‘Red jij je wel?’


    Als antwoord sloot ze zachtjes de deur en draaide die op slot.


    De volgende ochtend vond ze de bloemen op haar bureau. Het waren margrietjes, een beetje verwelkt, en ruikend naar de lente die nog ver weg was, en ze waren in een Mintonvaas gestoken. Koppig negeerde Dora ze.


    Hij was niet verhuisd. Zoveel was wel duidelijk uit het monotone gebons van gewichten op de vloer. Wat haar betrof was Jed Skimmerhorn nu een gewone huurder. Niet meer dan dat. Niemand kon haar angst aanjagen, bedreigen en haar hart breken, en dan weer in het gevlei komen met een wilde bos margrietjes.


    Omdat Terri en Lea in de winkel stonden, haalde ze haar boekhouding te voorschijn en ging aan de slag. Ze wierp heimelijk een steelse blik op de margrieten en glimlachte. Maar bij het horen van laarzen die de trap afkwamen, perste ze haar lippen op elkaar en staarde naar de elektriciteitsrekening.


    Onderaan de trap bleef Jed aarzelend staan. ‘Als je hier bezig bent, kan ik die schappen ook wel later afmaken.’


    ‘Ik ben hier nog wel een paar uur,’ zei ze, zonder op te kijken.


    ‘Ik moet wat zaken regelen op het bureau.’ Hij wachtte op een reactie die niet kwam. ‘Moet ik nog iets voor je meebrengen?’


    ‘Nee.’


    ‘Goed. Fijn. Dan maak ik die schappen vanmiddag wel af, nadat ik een haren boetekleed heb gekocht.’


    Dora trok een wenkbrauw op en hoorde de deur dichtslaan. ‘Hij dacht zeker dat ik mezelf in zijn armen zou werpen vanwege die bloemen. Zak.’ Ze keek op omdat Terri zenuwachtig handenwringend in de deuropening was verschenen.


    ‘Dora, heb jij die jaden hond gepakt? Dat kleine Chinese beeldje?’


    ‘De fo-hond?’ Dora tikte met haar pen op het bureau. ‘Nee, ik heb sinds voor de kerst geen spullen meer verplaatst. Hoezo?’


    Terri lachte gespannen. ‘Ik kan hem niet vinden.’


    ‘Hij is waarschijnlijk gewoon verplaatst. Misschien heeft Lea -’


    ‘Dat heb ik haar al gevraagd,’ onderbrak Terri haar.


    Dora schoof weg van haar bureau. ‘Laat mij maar eens kijken.’


    Lea was druk bezig een reeks tabakspotten aan een klant te laten zien, toen Dora en Terri de winkel binnenkwamen.


    ‘Hij stond in deze kast,’ zei Terri zachtjes. ‘Ik heb hem de dag voor kerst vlak voor sluitingstijd nog aan iemand laten zien. Ik weet heel zeker dat hij hier gisteren nog stond.’


    ‘Rustig maar. We kijken wel even rond.’


    Zelfs haar eerste blik was verontrustend. Dora zorgde ervoor dat haar stem kalm en zacht klonk. ‘Terri, heb je vanochtend iets verkocht?’


    ‘Een theeservies - het Meissen - en een paar sigaretteplaatjes. Lea heeft het mahoniehouten wiegje en twee koperen kandelaars verkocht.’ Terri werd nog witter. ‘Is er nog iets weg?’


    ‘Een reukflesje, dat geëmailleerde dat op de bonheur stond.’ Dora onderdrukte een vloek. ‘En de inktpot die ernaast stond.’


    ‘Die tinnen?’ Terri draaide zich om en kreunde. ‘O nee.’


    Dora schudde haar hoofd en liep snel de hele winkel door.


    ‘De Chelton-presse-papier,’ zei ze enkele ogenblikken later. ‘Het Baccarat-parfumflesje en de Fabergé-lakstempel.’ Het verdwijnen van dat stuk, met een prijs van tweeënvijftighonderd dollar, was moeilijk te verkroppen.


    ‘De hele ochtend zijn er niet meer dan acht of negen mensen binnen geweest,’ begon Terri. ‘O, Dora, ik had beter moeten opletten.’


    ‘Het is niet jouw schuld.’ Hoewel ze misselijk was van woede, legde Dora een arm om Terri's middel. ‘We kunnen niet iedereen die binnen komt als winkeldief behandelen. Dan zouden we al onze spullen achter glas moeten zetten. Het is de eerste keer dat dit ons in deze mate overkomt.’


    ‘Maar Dora, de Fabergé?’


    ‘Ik weet het. Ik zal het doorgeven aan de verzekeringsmaatschappij. Daar zijn ze voor. Neem nu je lunchpauze maar, Terri. Dan kom je even bij.’


    ‘Goed.’ Terri snoot haar neus. ‘Ben je niet kwaad?’


    Dora's ogen fonkelden. ‘Ik ben ziedend.’


    Terri liet haar alleen in de kleine zijkamer.


    ‘Lieverd, het spijt me,’ zei Lea, haar hoofd om de deur stekend.


    ‘Maak je maar niet druk. Ik ben verzekerd. Luister, sluit de winkel maar een uur. Ga even iets eten. Ik ga even naar achter om uit te razen.’


    Lea wierp één blik op Dora's fonkelende ogen. ‘Ik sluit wel af.’


    -8-


    Jed vroeg zich af of dit een andere vorm van zelfkastijding was door voor het eerst sinds zijn ontslag weer naar zijn oude districtsbureau te gaan. Hij had Brent ook ergens anders kunnen ontmoeten om zo de pijnlijke herinneringen te vermijden. Maar Jed liep het gebouw binnen waar hij acht van zijn veertien dienstjaren had doorgebracht, omdat hij wist dat hij het onder ogen moest zien. Nadat hij de vorige avond zijn zelfbeheersing had verloren, moest hij toegeven dat er nog een aantal dingen waren die hij tegemoet moest treden.


    Alles was nog hetzelfde. Het rook er nog steeds naar gemorste koffie en sigaretten, doortrokken met een zweem ontsmettingsmiddel. De geluiden waren allemaal vertrouwd. Rinkelende telefoons, luidruchtige stemmen. Hier naar binnen lopen zonder dat hij zijn wapen tegen zijn lichaam voelde, gaf hem een kwetsbaar gevoel. Bijna liep hij weer naar buiten, maar hij besloot dat er nog maar één weg voor hem open lag, en wel rechtdoor.


    Bij de balie bleef Jed staan en wachtte tot de wachtcommandant zich had omgedraaid. ‘Ryan.’ De man had de schouders van een gorilla maar het gezicht van een teddybeer. Zodra hij Jed opmerkte, brak er op dat Ierse gezicht een glimlach door die zo breed was, dat zijn ogen leken te verdwijnen in de dikke plooien van de rossige huid.


    ‘Adjudant.’ Ryan greep Jeds hand. ‘Wat fijn om u te zien.’


    ‘Hoe gaat het ermee?’


    ‘O, u kent dat wel. Altijd hetzelfde liedje.’ Vergenoegd leunde hij op de balie. ‘We missen u hier, adjudant,’ zei hij. ‘Goldman deugt best als waarnemend adjudant, ik bedoel, hij weet de regeltjes als geen ander te hanteren, maar wees nou eerlijk, die man is een dwaas.’


    ‘Jullie richten hem wel af.’


    ‘Nee, meneer.’ Ryan schudde zijn hoofd. ‘Bij sommigen lukt dat, bij anderen niet. De mannen wisten dat ze bij u terecht konden, voor alles. Bij Goldman moetje behoedzaam alle voorschriften en procedures volgen.’


    Wat hij ook dacht over Ryans ongedwongen stroom informatie, Jed hield het voor zich. ‘Is inspecteur Chapman aanwezig?’


    ‘Natuurlijk. Ik denk dat hij in zijn kantoor zit. U vindt hem wel.’


    Om bij Brent te komen moest Jed eerst door een grote kantoortuin. Telkens wanneer zijn naam werd geroepen of wanneer hij gedwongen werd om te blijven staan voor een praatje, kromp zijn maag ineen. Telkens dwong hij zichzelf om de speculaties en de impliciete vragen te negeren. Tegen de tijd dat hij Brents deur had bereikt, voelde hij de spanning als een stompe spijker in zijn nek prikken.


    Brent zat aan zijn afgeladen bureau, met de hoorn tegen zijn oor. ‘Vertel eens iets wat ik nog niet weet,’ zei hij. Hij keek op, en de geïrriteerde uitdrukking op zijn gezicht verdween. ‘Ja, ik bel je nog wel.’ Hij hing op. ‘Je was in de buurt en vond dat je wel even kon binnenwippen, nietwaar?’


    ‘Nee.’ Jed ging zitten. Hij wilde het niet vragen, er niet bij betrokken raken. Maar hij moest wel. ‘Is Goldman echt zo'n pennelikker als Ryan beweert?’


    Met een grimas stond Brent op en schonk twee kopjes koffie in uit de pot die op het warmhoudplaatje stond. ‘Nou, hij is niet bepaald populair hier.’ Hij gaf Jed een kopje aan en leunde tegen het bureau. ‘Kom terug, Jed.’


    Jed keek naar zijn koffie; langzaam sloeg hij zijn ogen weer op. ‘Dat kan ik niet, Brent. Ik ben mezelf niet meer. Als je me nu een penning geeft, sta ik niet voor mezelf in.’ Hij moest zich beheersen. ‘Er is gisteravond iemand in mijn appartement geweest.’


    ‘Is er alweer ingebroken?’


    Jed schudde zijn hoofd. ‘Dit was anders. Een paar spullen verplaatst, een lade dicht die ik gedeeltelijk open had laten staan, dat soort dingen. Ik was bijna de hele dag weg geweest om Elaine's nalatenschap te regelen. Daarna ben ik naar de bioscoop gegaan. Ik kwam thuis, keek rond en viel Dora erop aan.’ Hij nam een slok van zijn koffie. ‘En ik bedoel écht aanvallen, Brent. Ik constateerde het misdrijf en greep de verdachte. Ik heb haar nogal ruw behandeld.’


    Verbijsterd keek Brent Jed aan. ‘Je hebt haar toch niet - geslagen?’


    ‘Nee. Ik heb haar echter de stuipen op het lijf gejaagd. En mezelf ook. Er knapte iets in me. Dora is niet in mijn appartement geweest. Wie dan wel?’


    ‘Misschien dezelfde persoon die laatst 's avonds bij jullie heeft ingebroken. Is het alarm niet afgegaan?’


    ‘Nee, maar dat is in orde. Dat heb ik gecontroleerd. Ik kon echter niets vinden. Dit is een beroeps, Brent. Het zou verband kunnen houden met Speck, iemand die wraak wil nemen.’


    ‘Speck was niet iemand die loyaliteit tot na zijn dood opwekte.’ Maar net als Jed wilde Brent de mogelijkheid niet uitsluiten. ‘Ik zal wat navraag doen. Zal ik ondertussen het gebouw in de gaten laten houden?’


    Jed knikte. ‘Dat zou ik heel erg waarderen. Als iemand het op mij voorzien heeft, wil ik niet dat Dora daar het slachtoffer van wordt.’


    -


    Het verbaasde Jed dat hij Dora bij zijn terugkeer nog steeds over haar administratie gebogen aantrof. Het verbaasde hem echter niet dat ze hem, net als die ochtend, negeerde, maar deze keer dacht hij dat hij erop voorbereid was.


    ‘Ik heb iets voor je.’


    Jed zette een grote doos voor haar op het bureau. Toen zij er een snelle blik op wierp, herkende hij met enige voldoening iets van nieuwsgierigheid in haar ogen.


    ‘Het is, eh, een kamerjas. Als vervanging voor die die ik gisteravond gescheurd heb.’


    ‘O, ja.’ Ze keek naar hem op, felle woede had de nieuwsgierigheid verdrongen. ‘Skimmerhorn, denk je dat je met een zielig bosje bloemen en een kamerjas alles oplost?’


    Ze stond op en sloeg met haar vlakke handen op de doos. Ze zweeg even.


    ‘Toe maar,’ zei Jed kalm. ‘Gooi het er maar uit.’


    ‘Goed dan. Best. Je dringt mijn appartement binnen en uit beschuldigingen. Waarom? Omdat ik voorhanden was, en omdat de manier waarop de zaken zich tussen ons ontwikkelden jou niet beviel. Het kwam niet eens bij je op dat je ongelijk zou kunnen hebben - je viel gewoon aan. Je hebt me bang gemaakt. En wat nog erger is, je hebt me vernederd omdat ik het gewoon duldde.’ Afgemat hief ze een hand om haar haar naar achteren te duwen. ‘Luister, ik heb een zware dag gehad -’


    Ze stokte toen hij haar hand pakte. Ze verstarde, maar hij strekte zachtjes haar arm. ‘Ik kan blijven zeggen dat het me spijt, maar dat betekent niet zoveel.’ Hij liet haar los en stak zijn handen in zijn zakken. ‘Ik heb je pijn gedaan. En ik weet niet hoe ik het goed moet maken.’


    Hij liep naar de trap.


    ‘Jed.’ Er klonk een zucht in haar stem. ‘Wacht even.’ Stommeling, dacht ze, en maakte de doos open. Op de kleur na was de kamerjas vrijwel hetzelfde als de hare. Met een vinger streek ze de diepgroene badstof revers glad.


    ‘Ze hadden geen witte. Je draagt heldere kleuren, dus . ..’


    ‘Hij is mooi. Ik heb niet gezegd dat ik het je vergeef. Ik vind het gewoon niet prettig om onenigheid met de buren te hebben.’


    ‘Je hebt het recht om de regels te bepalen.’


    Ze glimlachte flauwtjes. ‘Jij moet wel lijden bij het uit handen geven van zoveel macht.’


    ‘Jij hebt nooit als man dameslingerie hoeven kopen. Dat is pas lijden. Het spijt me, Dora.’


    ‘Dat weet ik. Echt waar. Ik was vanmorgen bijna net zo kwaad op mezelf als op jou. Voordat ik tot bedaren kon komen, hadden we wat problemen in de winkel. Dus toen je terugkwam, wilde ik bloed zien.’


    ‘Wat voor problemen?’


    ‘Winkeldiefstal.’ Haar blik verhardde zich weer.


    ‘Weet je zeker dat alles er nog was toen je gisteravond afsloot?’


    Ze rechtte haar rug. ‘Ik weet wat ik verkoop, Skimmerhorn.’


    ‘Je zei dat je gisteravond vlak voor mij was thuisgekomen. En je was overstuur toen ik je alleen liet. Vanochtend was je nog steeds overstuur. Ik veronderstel dat je het niet gemerkt zou hebben als er boven iets verdwenen was.’


    ‘Waar heb je het over?’


    ‘Er is gisteren iemand bij mij binnen geweest.’


    Hij zag de twijfel in haar gezicht.


    ‘Dat zeg ik niet om mijn gedrag goed te praten,’ vervolgde hij. ‘Maar er is iemand geweest. Politiemensen zien dingen die burgers niet zien. Ik heb het idee dat een paar van Specks mensen langs zijn geweest om mij lastig te vallen, maar het kan ook iemand zijn geweest die op zoek was naar snuisterijen. Laten we even gaan kijken.’


    ‘Hoe zit het dan met dat beveiligingssysteem en die nieuwe sloten die je hebt geplaatst?’


    ‘Niets is honderd procent inbraakbestendig.’


    ‘O.’ Ze sloot even haar ogen toen hij haar hand pakte en haar mee naar boven nam. ‘Nou, daar voel ik me echt een stuk beter door.’


    ‘We kijken gewoon even. Heb je je sleutels?’


    ‘Hij is niet op slot.’ Zijn blik maakte haar nijdig. ‘Hoor eens, de buitendeur is afgesloten, en ik was hier beneden.’


    Hij boog zich voorover om het slot te inspecteren, maar vond geen sporen van braak. Hij opende de deur en speurde door de kamer. ‘Waar is dat schilderij gebleven? Dat nieuwe dat je boven de bank had gehangen?’


    ‘Dat abstracte? Dat heb ik naar mijn moeder gebracht.’


    ‘Sieraden?’


    Ze liep naar de slaapkamer. Ze opende een kistje van kamfer- en ebbehout dat op een commode stond. ‘Zo te zien is alles er nog.’ Ze haalde er een fluwelen zakje uit en schudde er een paar smaragden oorbellen uit. ‘Als iemand de boel hier zou komen plunderen, zouden ze deze zeker meenemen.’


    ‘Mooi,’ zei hij na een blik in het rond. Het verbaasde hem niet dat haar slaapkamer net zo vol en knus was als haar woonkamer. ‘Wat een bed.’


    ‘Ik vind het mooi. Het is een kopie van een Lodewijk-XV-bed. Ik heb het van een hotel in San Francisco gekocht. Ik kon dat hoofdeinde niet weerstaan.’


    Het was hoog, bedekt met diepblauw brokaat en aan de bovenkant licht gebogen. Ze had er zelf een doorgestikte satijnen sprei en fleurige kussens aan toegevoegd.


    ‘'s Avonds zit ik vaak nog laat in bed te lezen, met een brandend vuur in de haard.’ Ze sloot het juwelenkistje. ‘Het spijt me, adjudant. Ik heb niets aan te geven.’


    Hij zou opgelucht geweest moeten zijn, maar hij was het niet. ‘Waarom geef je me geen lijst van de gestolen spullen? We - Brent kan een paar van zijn mensen de lommerds laten controleren.’


    ‘Ik heb het al gemeld.’


    ‘Laat me je helpen.’ Hij streek met een hand over haar arm. Ze trok


    die niet terug. Ze had hem dus vergeven, dacht hij. Zo simpel lag dat.


    ‘Goed dan. Het zou niet verstandig zijn om de diensten van een politieadjudant te weigeren bij een eenvoudige winkeldiefstal. Ik zal -’ Ze wilde vooruitlopen, maar hij ging niet aan de kant. Haar hart sloeg over door een gevoel dat niets met angst te maken had. ‘De lijst ligt beneden.’


    ‘Ik vind dat je moet weten dat je gelijk had,’ zei hij.


    ‘Fijn om te weten. Waarom heb ik nu weer gelijk?’


    ‘Ik was verward door wat er tussen ons gaande was.’


    ‘O.’ Het klonk beverig. ‘Wat er tussen ons gaande was?’


    Zijn blik werd somber. ‘Ik verlangde naar je. Het maakte me een beetje gek. Als je me flink terug wilt pakken voor gisteravond, hoefje alleen maar te zeggen dat je niet geïnteresseerd bent.’


    ‘Ik denk ...’ Zenuwachtig lachend haalde ze haar handen door haar haar. ‘Ik zal je aanbod zorgvuldig overwegen en het je laten weten.’


    Hij had niet verwacht haar van de wijs te brengen, maar hij had er wel plezier in. ‘Zullen we uit eten gaan? Dan kunnen we de voorwaarden bespreken.’


    ‘Ik kan niet. Ik heb al een afspraak, met mijn neefje. Richie bevindt zich nu in de fase waarin hij meisjes verafschuwt, dus zo nu en dan ga ik met hem naar de film. Een soort 'jongens onder elkaar' uitstapje. De film Zombies uit de hel uitzitten maakt mij een van de jongens.’


    ‘Als jij het zegt.’ Hij grijnsde. ‘Misschien kunnen wij dan morgen een 'jongens onder elkaar' uitje proberen. Laten we die lijst maar eens gaan bekijken.’


    Zodra ze veilig de slaapkamer uitkwamen, slaakte Dora een zuchtje van opluchting. Ze zou hier beslist over nadenken. Zodra er weer wat bloed door haar hoofd wilde stromen.


    -


    DiCarlo zou misschien genoten hebben van zijn luxueuze suite in het Ritz-Carlton Hotel, met het zachte supergrote bed en de rijk gevulde minibar, als hij het schilderij in zijn bezit had gehad. In plaats daarvan kookte hij van woede. Zonder die ongelukkige komst van de man uit het andere appartement had hij het schilderij zeker in handen gehad - of in ieder geval geweten waar het zich bevond.


    Hij aarzelde om Finley te bellen. Hij had enkel slecht nieuws te melden, hoewel hij nog tot twee januari de tijd had.


    Hij knabbelde op een nootje en spoelde dat weg met de Beaujolais die over was van zijn lunch. Het verbijsterde hem dat de man wist dat zijn appartement doorzocht was. Maar aangezien de man vermoedde dat de vrouw de dader was geweest, hield DiCarlo vast aan zijn plan.


    Hij zou precies doen wat hij de vorige avond al van zins was geweest. Met één verschil: nu zou hij de vrouw vermoorden als hij klaar was.


    -


    De temperatuur was gedaald tot een pittige min tien graden onder een schitterende nachtelijke hemel die bezaaid was met ijzige sterren en doorkliefd werd door een bleke, koude maan. De winkels aan South Street hadden de luiken gesloten, en er was weinig verkeer.


    Toen DiCarlo de eerste keer door de straat reed, kreeg hij onmiddellijk de politiewagen in het oog. Zijn handen klemden zich vaster om het stuur. Hier had hij niet op gerekend. Hij reed tien minuten doelloos rond. Tegen de tijd dat hij weer bij South Street aangekomen was, had hij zijn plan klaar. Hij parkeerde voor de politiewagen, pakte een plattegrond van Philadelphia uit het handschoenenkastje en stapte uit zijn auto.


    ‘Problemen?’ De politieman draaide zijn raampje omlaag.


    ‘Ja.’ Als een waar acteur begon DiCarlo schaapachtig te grijnzen. ‘Ik weet niet waar ik de verkeerde afslag heb genomen, agent, maar voor mijn gevoel heb ik rondjes gereden.’


    ‘Ik geloof dat ik u al heb zien langsrijden. Waar wilt u naar toe?’


    ‘Naar Walnut Street.’ DiCarlo duwde zijn kaart door het portierraampje naar binnen.


    ‘Geen probleem. U gaat linksaf Fifth Street in, dan rijdt u recht op Independence Square af. Daar gaat u weer linksaf en dat is Walnut Street.’


    ‘Vriendelijk bedankt, agent.’ Glimlachend drukte DiCarlo zijn pistool met demper tegen de geüniformeerde borst van de man. Ze keken elkaar een fractie van een seconde aan. Twee gedempte plofjes. Het lichaam van de politieman schokte en zakte in elkaar. DiCarlo voelde zijn pols. Toen hij niets voelde, opende hij met zijn gehandschoende handen voorzichtig het bestuurdersportier en zette het lichaam in de zithouding. Hij draaide het raampje dicht, sloot het portier af en slenterde terug naar zijn eigen auto.


    -


    Dora was teleurgesteld dat Richie niet was ingegaan op haar uitnodiging om bij haar te blijven slapen. Kennelijk had haar neefje een beter aanbod gehad, dus had ze hem na de film bij het huis van een vriendje afgezet.


    Het was heel simpel. Ze wilde niet alleen zijn.


    Nee, verbeterde ze zichzelf, ze wilde niet alleen zijn en een paar gemakkelijke stappen bij Jed Skimmerhorn vandaan. Hoe aantrekkelijk en charmant hij die middag ook was geweest, hij was een kist dynamiet met een heel korte lont. Ze wilde niet in de buurt zijn als hij weer mocht exploderen. Ze draaide de kleine begrinde parkeerplaats achter de winkel op.


    Zijn T-Bird stond er niet. Dora fronste even haar wenkbrauwen, maar schudde daarna haar hoofd. Als hij er niet was, kon ze ook niet overwegen om bij hem aan te kloppen en zich zo problemen op de hals te halen. Haar laarzen knerpten over het grind en klepperden de achtertrap op. Nadat ze de code van het alarm had ingetoetst, opende ze de deur en deed die vervolgens achter zich op slot.


    Ze besloot om vroeg naar bed te gaan. Een pot thee, een haardvuur en een boek vormden een perfect medicijn tegen piekeren.


    Ze ging haar appartement binnen en deed de kerstboomverlichting aan. De knusse, gekleurde lampjes wisten haar altijd op te vrolijken. Ze trok haar laarzen en haar jas uit en borg ze op in de gangkast.


    Ze liep naar de keuken om een ketel water op te zetten. Haar hand op de kraan verkrampte toen er in de andere kamer een plank kraakte. Ze stond als aan de grond genageld naar haar hart te luisteren, dat als een razende tekeerging, terwijl het water in de gootsteen plensde.


    ‘Beheers je, Conroy,’ fluisterde ze. Het gebouw werkte gewoon, dat was alles.


    Glimlachend om zichzelf zette ze de ketel op de kookplaat. Ze liep terug naar de woonkamer maar bleef stokstijf staan. Het was pikdonker, alleen het flauwe schijnsel uit de keuken verlichtte de omtrekken van de meubels, wat uiteraard de duisternis nog dieper maakte.


    Maar ze had de kerstverlichting toch aangedaan, of niet? Natuurlijk wel. Een zekering? Misschien was er kortsluiting geweest in de lampjes. Hoofdschuddend om haar hyperactieve fantasie liep ze de kamer door.


    En achter haar ging het keukenlicht uit.


    Haar adem stokte in haar keel. Gladde, ongrijpbare vingertjes van angst kropen over haar huid. Ze bleef roerloos staan, luisterde naar elk geluid. Buiten haar dreunende hartslag en oppervlakkige ademhaling hoorde ze niets. Ze bracht een hand naar haar hoofd en lachte. Een kapotte gloeilamp, dat was -


    Een hand klemde zich over haar mond. Voordat ze kon bedenken dat ze moest tegenstribbelen, werd ze achteruit tegen een hard lichaam aan getrokken.


    ‘Nu blijf je heel rustig.’ DiCarlo's stem was fluisterzacht. ‘Weet je wat dit is?’ Hij liet zijn grip net genoeg verslappen om zijn pistool in haar zij te duwen. ‘Je wilt toch niet dat ik dat moet gebruiken, of wel soms?’


    Ze schudde haar hoofd, haar ogen stijf dichtknijpend.


    ‘Grote meid. Nu haal ik mijn hand weg. Eén gil en je bent dood.’


    Hij haalde zijn hand van haar mond, en Dora perste haar lippen op elkaar tegen het hevige trillen.


    ‘Ik heb je gisteravond in de slaapkamer bekeken, toen je je kleren uittrok.’ Zijn ademhaling werd sneller. ‘Zo'n striptease ga je nu weer voor me opvoeren, zodra we de zaken hebben afgehandeld.’


    Ze kreunde walgend. Tranen brandden in haar ogen. Ze dacht dat ze de avond daarvoor bang was geweest voor Jed. Maar dat was niets geweest vergeleken met het vlijmscherpe afgrijzen dat nu door haar ziel sneed.


    ‘Als je meewerkt, redden we het best samen.’ Hij liet de loop van zijn pistool onder haar trui glijden en porde ermee tussen haar ribben. ‘Nu vertel je me waar die prent is, dan haal ik het pistool weg.’


    ‘Die prent?’ Haar hoofd tolde. Ze zou hem zijn zin geven. Maar ze was niet machteloos. ‘Ik geef je elke prent die je maar wilt hebben. Maar haal alsjeblieft dat ding weg. Ik kan niet denken als ik zo bang ben.’


    DiCarlo liet het pistool zakken. ‘Vertel me nou maar waar hij is.’


    ‘Goed.’ Ze klemde haar linkervuist in haar rechterhand. ‘Ik zal het je zeggen.’ Met de kracht van beide armen ramde ze haar elleboog in zijn maag. Hij gromde van pijn en struikelde achterover. Terwijl ze de deur uit stormde, hoorde Dora een hoop kabaal achter zich.


    Haar benen waren door angst verlamd. Ze viel de gang in, verloor bijna haar evenwicht. Ze had de deur naar de trap bereikt en worstelde met het slot toen hij haar te pakken kreeg. Ze gilde en draaide zich om met de bedoeling hem in zijn gezicht te krabben.


    Vloekend klemde DiCarlo een arm om haar hals. ‘Nu kunnen we niet meer zo lief zijn, of wel?’ Hij benam haar de adem en begon haar achteruit naar het donkere appartement te trekken.


    Ze hoorden allebei voetstappen de trap op stampen. Met een wanhopige zwaai sloeg DiCarlo de geribbelde muurlamp kapot en wachtte in de schaduwen.


    Jed kwam gebukt binnen, met getrokken wapen.


    ‘Gooi je schiettuig neer,’ siste DiCarlo en gaf een ruk met zijn arm om Dora te verstikken. ‘De dame heeft een pistool op haar rug gericht.’


    Jed ontwaarde de omtrek van Dora's gezicht en hoorde hoe ze vocht om lucht. Met zijn ogen op DiCarlo gericht, hurkte hij neer en legde zijn pistool op de grond. ‘Ze kan je weinig dekking geven als je haar wurgt.’


    ‘Sta op. Handen achter je hoofd. Schop dat pistool hierheen.’


    Jed kwam overeind en haakte zijn vingers achter zijn hoofd in elkaar. Hij schopte het wapen tot halverwege tussen hem en Dora. ‘Sorry,’ zei hij. ‘Daar heb ik vast geen punt mee gescoord.’


    ‘Ga verdomme met je rug tegen de muur staan.’ DiCarlo begon nu te transpireren. De dingen verliepen niet zoals ze zouden moeten.


    Hij begon zijwaarts door de gang te lopen, met Dora tussen hem en Jed in. Toen hij naar Jeds pistool bukte, trok hij haar met zich mee naar de vloer om het te kunnen pakken, waarbij zijn greep iets verslapte.


    Toen Jed wilde toespringen, zoog Dora haar longen vol. ‘Hij heeft geen pistool,’ bracht ze hijgend uit, en gooide haar lichaam achterover.


    Haar voet raakte de .38, die daardoor de deur uit vloog en de trap af stuiterde. Jed trok haar opzij en zette zich schrap voor DiCarlo's aanval. Maar DiCarlo sloeg op de vlucht. Bij de deur haalde Jed hem onderuit. In een kluwen van armen en benen tuimelden ze samen door het deurgat. Onder hun gewicht brak de trapleuning in twee puntige stukken. Tegen de tijd dat ze de vloer raakten, was Dora al onderaan de trap op zoek naar het pistool.


    Een dreun schampte Jeds nieren. De volgende raakte hem in zijn maag. Hij plantte zijn vuist in het gezicht van de man en zag bloed.


    Dora gaf een verontwaardigde brul omdat DiCarlo een deel van de gebroken trapleuning pakte en daar een gevaarlijke zwaai mee maakte die Jeds gezicht op een haar na miste. Ze rende op DiCarlo af en sprong op zijn rug. Ze beet in zijn nek en liet hem bloeden voordat hij haar van zich afwierp.


    Een venijnige pijn schoot door haar hoofd toen het de rand van een traptrede raakte. Dora richtte zich op; toen werd alles zwart voor haar ogen en ze zakte in elkaar.


    -


    Toen ze haar ogen weer opende, veranderde het beeld van wazig naar scherp en weer terug. En ze had pijn. Ze probeerde terug te zakken in de gelukzalige leegte.


    ‘Niets daarvan. Kom op, ogen open.’ Jed tikte tegen Dora's wangen tot ze begon te jammeren en haar ogen weer opende.


    De kamer draaide als een draaimolen in het rond. ‘Mijn hoofd.’ Ze raakte met onzekere hand de achterkant van haar hoofd aan en reageerde met een sissend geluid.


    ‘Hoeveel vingers?’ Jed hield een hand voor haar gezicht.


    ‘Twee. Gaan we doktertje spelen?’


    Hoewel hij bang was voor een hersenschudding, waren haar gezichtsvermogen en spraak in ieder geval in orde. ‘Het komt wel goed met je.’ De vlaag van opluchting werd onmiddellijk getemperd door irritatie. ‘Niet dat je dat overigens verdient, na die belachelijke bokkesprong van je. Wat was je van plan, Conroy?’


    ‘Ik probeerde te helpen.’ Ze werd bestormd door herinneringen. Haar vingers omklemden de zijne. ‘Waar is hij? Is hij ontkomen?’


    ‘Ja, hij is ontkomen. Ik had hem kunnen pakken, als jij ...’


    Haar ogen vernauwden zich, tartten hem. ‘Als ik wat?’


    ‘Je ging als een zoutzak tegen de vlakte. Ik dacht dat je je vergist had over dat pistool. Het bleek dat je alleen maar dat verbazingwekkend harde hoofd van je had gestoten.’


    ‘Nou, waarom ben je niet achter hem aangegaan?’ Ze probeerde zich te bewegen en merkte dat ze op de bank lag en in een gehaakte deken gewikkeld was.


    ‘Ik had je dus eigenlijk gewoon bewusteloos, ijskoud en bloedend achter moeten laten?’


    ‘O.’ Ze keek om zich heen. ‘Hij had eerst wel een pistool. Ik weet niet wat daarmee gebeurd is.’


    ‘Dat lag onder de tafel. Ik heb het nu.’


    Ze glimlachte flauwtjes. ‘Je hebt het druk gehad.’


    ‘Je nam ook uitgebreid de tijd om weer bij te komen.’ Hij pakte haar hand weer vast, zo zacht dat ze hem niet kon afwijzen. ‘Vertel eens wat er gebeurd is. Precies.’


    ‘Je had gelijk toen je zei dat gisteren iemand je appartement heeft doorzocht. Kennelijk is hij toen ook hier geweest. Het was me niet opgevallen dat er iets verplaatst was of weggenomen, maar hij zei dat hij had gezien hoe ik me uitkleedde.’ Ze aarzelde.


    Hij herkende de symptomen - vernedering die om voorrang streed met angst, schaamte wedijverend met woede. ‘Dora, Brent is onderweg. Ik kan hem vragen een politieagente te laten komen als dat makkelijker voor je zou zijn.’


    ‘Nee.’ Ze haalde eens diep adem. ‘Hij moet zich hier ergens verborgen hebben gehouden. Ik ging meteen de keuken in om thee te zetten - O, het water staat nog te koken.’


    ‘Daar heb ik al voor gezorgd.’


    ‘O, gelukkig maar. Ik ben dol op die ketel. Maar goed, toen ik hier in de kamer terugkwam, was de kerstboomverlichting uit. Die had ik net aangedaan, dus ik dacht dat er kortsluiting was geweest of zoiets. Ik wilde het gaan repareren, en toen ging het keukenlicht uit. Hij greep me van achteren beet.’ Haar stem begon te trillen. ‘Ik zou wel teruggevochten hebben, maar hij stopte een pistool onder mijn trui.’


    Hij drukte haar dicht tegen zich aan, liet haar bonzende hoofd op zijn schouder rusten en streelde haar haar. ‘Het is voorbij.’


    ‘Hij zou me gaan verkrachten.’ Ze sloot haar ogen en nestelde zich tegen hem aan. ‘Vorig jaar heb ik zo'n zelfverdedigingscursus gevolgd, maar ik kon me er niets meer van herinneren. Hij bleef maar zeggen dat ik alleen maar mee hoefde te werken. Ik werd heel boos omdat hij dacht dat ik niets zou doen om mezelf te verweren. Ik beukte mijn elleboog in zijn maag en rende weg. Toen kwam jij binnen.’


    ‘Goed.’ Hij wilde er niet aan denken wat er had kunnen gebeuren als hij niet binnengekomen was. ‘Kende je hem?’


    ‘Ik dacht van niet. In de gang heb ik hem goed kunnen zien, maar hij kwam me niet bekend voor.’ Ze zuchtte. ‘De trapleuning is naar de knoppen.’


    ‘Dan moet ik die ook maar repareren. Heb je aspirines?’


    ‘In het medicijnkastje in de badkamer.’ Ze glimlachte toen ze even zijn lippen op haar slaap voelde. ‘Wil je er een paar honderd voor me pakken?’


    Hij kwam terug met de aspirines en een glas water, en ze slikte de pillen door. Ze kromp ineen toen er op de deur werd geklopt. ‘Zijn dat de hulptroepen?’


    ‘Ik denk het. Blijf hier zitten.’


    Ze keek hem na. Haar ogen werden groot toen ze zag hoe hij naar zijn pistool greep, dat achter zijn riem was gestoken. Hij stond naast de deur. ‘Ja?’


    ‘Ik ben het, Brent.’


    ‘Dat werd tijd.’ In een opwelling van woede trok hij de deur met een ruk open. ‘Wat voor agenten hebben jullie tegenwoordig als een gewapende verkrachter zo langs hen kan wandelen en een gebouw kan binnendringen?''


    ‘Trainor was een goede kerel.’ Brents mond stond gespannen en grimmig. Hij zag Dora op de bank zitten. ‘Is alles goed met haar?’


    ‘Niet dankzij de beschermengelen van Philadelphia. Als -’ Jed viel plotseling stil. ‘Was?’


    ‘Dood. Twee keer in de borst, van dichtbij.’


    Dora zag de blik die ze wisselden. ‘Wat is er aan de hand? Nou?’


    ‘Ik had Brent gevraagd om een van zijn mensen voor het gebouw te posteren, voor het geval dat de inbreker terug zou komen. Hij is teruggekomen. De politieman is dood.’


    ‘Dood?’ Ze werd lijkbleek. ‘Hij is doodgeschoten, nietwaar? Was hij getrouwd?’


    ‘Dat doet er -’ begon Jed.


    ‘Er stond een man buiten die mij probeerde te beschermen. Nu is hij dood.’ Ze stond op van de bank. ‘Ik wil weten of hij een gezin had.’


    ‘Hij was getrouwd,’ zei Brent zacht. ‘En had twee kinderen op de middelbare school.’


    Ze sloeg haar armen om zich heen en wendde zich af.


    ‘Dora.’ Jed wilde haar vastpakken. ‘Ik wil dat je gaat zitten, en ons alles nog eens vertelt, stap voor stap.’


    Ze duwde haar in de war geraakte haar naar achteren. ‘Ik ga koffie zetten.’


    Even later zaten ze aan Dora's eetkamertafel en namen punt voor punt haar verklaring door.


    ‘Vreemd dat hij teruggekomen is - voor de derde keer, zo blijkt nu.’ Brent raadpleegde zijn aantekeningen. ‘En dan een politieman uitschakelen om binnen te komen. Niet de werkwijze van de gemiddelde verkrachter.’


    ‘Hij bleef maar praten. Hij zei... dat ben ik vergeten. Hij zei iets over een prent.’


    ‘Wilde hij foto's hebben?’ vroeg Brent.


    ‘Ik - nee.’ Hij wilde één speciaal prentje, wilde dat ik hem vertelde waar het was,’ zei Dora. ‘Ik luisterde op dat moment niet echt.’


    ‘Wat voor soort foto's heb je?’


    ‘Van alles. Familiefoto's, kiekjes. Niets bijzonders.’


    ‘Het klopt niet,’ zei Jed. ‘Een kerel vermoordt geen agent om dan naar de overkant te lopen om een vrouw te verkrachten en haar fotoalbum te plunderen.’


    ‘Heb je hem goed genoeg gezien voor een compositietekening?’ vroeg Brent.


    ‘Een meter tachtig, tachtig kilo,’ antwoordde Jed. ‘Donker haar, donkere ogen, slank. Hij droeg een grijze kasjmieren jas, en een marineblauw of zwart kostuum met een rode stropdas. Vreemd, een kerel die een kostuum en een stropdas draagt voor een verkrachting.’


    ‘We leven in een vreemde wereld.’ Brent stond op. ‘Ik zou jullie morgen graag op het bureau willen hebben om met de IdentiKit te werken. Dat is een nieuw speeltje om ons te helpen bij het maken van een compositietekening. Je hebt rust nodig, Dora. Als je nog iets anders te binnen schiet, bel je me. Wanneer dan ook.’


    ‘Dat zal ik doen. Bedankt.’


    Toen ze alleen waren, stapelde Dora de afwas op. Het was nog steeds moeilijk om Jed recht aan te kijken. ‘Ik heb nog geen gelegenheid gehad om je te bedanken.’


    ‘Graag gedaan.’ Hij legde zijn handen over de hare. ‘Laat dat maar staan.’ Hij keek haar recht in de ogen en wat hij zag was pure uitputting. ‘En ga naar bed.’


    ‘Ik ben niet moe. De koffie zal me waarschijnlijk wel wakker houden...’


    Teder legde hij zijn handen op haar schouders. ‘Wil je dat ik je zuster opbel? Je vader of je moeder?’


    ‘Nee.’ Dora deed de stop in de gootsteenafvoer en draaide de kraan open. ‘Ik zal ze morgen iets moeten vertellen, denk ik, en dat is al erg genoeg.’


    Hij wist dat ze niet stond te rommelen met de afwas omdat ze zo netjes was, maar omdat ze het moment uitstelde waarop ze weer alleen zou zijn. Dat was tenminste iets dat hij kon oplossen.


    ‘Weet je wat, ik blijf vannacht bij je op de bank pitten.’


    Met een lankmoedige zucht draaide ze de kraan dicht. ‘Dank je.’


    Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Bedank me maar niet. Misschien snurk ik wel.’


    ‘Ik waag het erop. Ik zou wel willen zeggen dat we samen mijn bed kunnen delen, maar -’


    ‘Dit is niet het juiste moment,’ maakte hij haar zin af.


    ‘Precies.’ Ze glipte uit zijn armen. ‘Ik pak een kussen voor je.’


    -9-


    Ze zag er 's ochtends goed uit, heel goed. Dora lag breeduit op haar buik te slapen. Haar haar, in de war van het nachtelijk woelen, was langs haar wang naar achteren gegleden. Haar huid leek van zachte witte zijde. Ze zag er ontzettend aantrekkelijk uit.


    Jed kwam dichterbij, zette zijn mok koffie op het nachtkastje en ging op de rand van het bed zitten. ‘Isadora.’ Hij schudde zachtjes aan haar schouder.


    Geïrriteerd kreunend draaide ze zich op haar rug. Door de beweging gleed het dikke dekbed omlaag tot onder haar schouders. Haar flanellen nachthemd was oogverblindend blauw. Jed zag twee kleine roze applicaties die op varkensoren leken. Nieuwsgierig tilde hij het dekbed op. Ja hoor, een dik varkensgezicht grijnsde hem aan. Hij liet het dekbed zakken en schudde weer aan haar schouder.


    ‘Isadora,’ fluisterde hij vlak bij haar oor. ‘Wakker worden.’


    ‘Ga weg.’


    Breed glimlachend boog hij zich verder voorover en vond haar mond. Daar schoten haar ogen van open. Versuft bracht ze een hand naar zijn schouder.


    ‘Ben je nu wakker?’ mompelde Jed.


    ‘Ja, nou. Klaarwakker.’ Ze schraapte haar keel.


    ‘Wie ben ik?’


    ‘Kevin Costner.’ Ze glimlachte en rekte zich uit. ‘Gewoon een onschuldig fantasietje van me, Skimmerhorn.’


    ‘Hij is toch getrouwd?’


    ‘Niet in mijn dromen.’


    Jed ging rechtop zitten. Haar ogen waren slaperig. ‘Hoe is het met je hoofd?’


    Ze lag roerloos de schade op te nemen. ‘Dat doet zeer. Mijn schouder is ook gevoelig.’


    ‘Neem deze maar.’ Jed had twee aspirientjes in zijn hand.


    Dora nam ze in en pakte de mok koffie die hij aanbood.


    Ze nam nog een slok en zuchtte. ‘Ik kan me niet herinneren wanneer iemand mij voor het laatst koffie op bed heeft gebracht.’ Glimlachend hield ze haar hoofd schuin en bekeek hem. Met zijn vochtige haar van het douchen en zijn ongeschoren kaken zag hij er heel aantrekkelijk uit. ‘Ik kan moeilijk hoogte van je krijgen, Skimmerhorn.’


    Hij greep de hand die ze tegen zijn wang hield. ‘Luister goed.’ Hij sprak heel behoedzaam. ‘Je kent me niet. Je weet niet waar ik wel of niet toe in staat ben. Het enige waar je zeker van kunt zijn, is dat ik naar je verlang, en zodra ik er zeker van ben dat je helemaal opgeknapt bent, zal ik je beminnen. Ik zal het je niet van tevoren vragen.’


    ‘Dat hoeft ook niet, ik heb immers al ja gezegd. Ik weet ook dat je niet mij waarschuwt, maar jezelf.’


    Hij liet haar hand los en stond op. ‘Vandaag hebben we andere zaken te regelen. Wat doe je met de winkel?’


    ‘Vandaag zijn we gesloten.’


    ‘Mooi. We moeten naar het politiebureau. Als jij jezelf toonbaar maakt, zorg ik voor het ontbijt.’


    ‘Kun je dat dan?’


    ‘Ik kan melk op cornflakes gieten.’


    ‘Lekker.’ Ze gooide het dekbed opzij en stond op.


    ‘O, Conroy,’ zei hij over zijn schouder, ‘ik ben dol op je varken.’


    -


    DiCarlo ijsbeerde door zijn appartement in New York. Hij had niet geslapen.


    Hij kon niet terug naar Philadelphia. De dode politieman was één ding, maar de twee getuigen hadden zijn gezicht goed genoeg gezien


    om hem te identificeren. Ze zouden zijn doodvonnis tekenen. Hij zou moeten onderduiken. Een paar maanden, zes hooguit. Hij had genoeg connecties, genoeg contant geld. Hij zou de winter in Mexico kunnen doorbrengen, zich vol laten lopen met margarita's. Zodra de politie uitgespeurd was, zou hij terugkomen.


    De enige kink in de kabel was Edmund G. Finley.


    DiCarlo bestudeerde de spullen die tegen de muur stonden. Het leken zielige, verwaarloosde cadeautjes. De papegaai, de adelaar, Lady Liberty en de porseleinen jachthond. Inclusief het beeldje dat hij al had afgeleverd, waren dat vijf van de zes stukken. Iedereen behalve Finley zou dat als een succes beschouwen.


    Het ging maar om één stom schilderij, dacht hij. Hij had zijn uiterste best gedaan. Hij had een blauw oog, een kapotte lip en pijnlijke nieren. Zijn kasjmieren jas kon hij wel weggooien. Zodra hij tijd had zou hij die verzendmedewerkster, Opal Johnson, voor haar fout laten boeten.


    Intussen bedacht hij dat hij Finley als een pure zakenman zou benaderen. Tenslotte wist Finley dat hij naast winsten ook verliezen moest incasseren. Eerst zou hij hem in een vrolijke bui brengen door hem persoonlijk de vier opgespoorde objecten te overhandigen. Vervolgens zou hij waardering en bewondering oogsten door zijn handelwijze tot in de details te beschrijven. Hij zou dat van die politieman ook uitleggen. Een man als Finley moest toch begrijpen dat het om zeep helpen van een smeris een groot persoonlijk risico met zich meebracht.


    Niet genoeg, gaf DiCarlo toe, en pakte de ijszak om die tegen zijn gekneusde jukbeen te houden. Het was maar goed dat Finley het te druk had met Nieuwjaar vieren.


    Hij zou blijk geven van zijn goed vertrouwen. Hij zou aanbieden om op zijn eigen kosten een ander de zaak te laten opknappen. Dat was stellig een aanbod dat zou stroken met Finley's zakeninstinct. En met zijn hebzucht.


    Tevreden liep DiCarlo naar de telefoon.


    -


    ‘Volgens mij was zijn gezicht net iets langer.’ Dora zag de door de computer geproduceerde beeltenis op het beeldscherm veranderen door de snelle toetsaanslagen van de agent achter het apparaat. ‘Zo, ja. En ook smaller. Misschien had hij ook nog wat zwaardere oogleden.’


    Jed kwam achter haar stoel staan. ‘Maak de lippen en neus smaller,’ droeg hij op. ‘De ogen lagen dieper. En maak de kin wat hoekiger.’


    ‘Hoe doe je dat?’ fluisterde Dora.


    ‘Ik heb hem beter kunnen zien dan jij, dat is alles.’


    Nee, dacht ze, dat was niet alles. Hij had hetzelfde gezien als zij, maar hij had het in zich opgenomen, opgeslagen en vastgehouden. Op het scherm kreeg de beeltenis van haar aanvaller geleidelijk aan vorm.


    ‘Maak nu de gelaatskleur iets donkerder,’ stelde Jed voor, zijn ogen iets dichtknijpend en zijn blik verscherpend. ‘Bingo.’


    ‘Dat is hem.’ Verschrikt greep ze de hand van Jed beet. Ze glimlachte flauwtjes. ‘Dat is hem precies. Ongelooflijk.’


    ‘Maak maar een uitdraai,’ zei Brent tegen de agent. ‘We zullen eens kijken of hij in onze archieven voorkomt.’


    ‘Ik wil ook graag een uitdraai, voor Lea en Terri.’ Dora stond op. ‘Voor het geval ze hem bij de winkel zien rondhangen.’


    ‘Je krijgt er een van ons.’ Brent knikte naar de agent. ‘Waarom kom je niet even mee naar mijn kantoor?’ Hij nam Dora bij de arm en leidde haar de gang door. Jed volgde hen.


    Brent opende de deur van zijn kantoor en liet haar binnen. ‘O ja, ik ben nog gebeld door je moeder. We zijn uitgenodigd voor het oudejaarsfeest van morgen in het theater.’


    Ze had het bepaald nog niet van zich af gezet. ‘Ik hoop dat jullie kunnen komen.’


    ‘We verheugen ons erop.’ Brent schraapte zijn keel en schoof zijn bril hoger op zijn neus. ‘Nou, totdat we deze kerel te pakken hebben,’ zei hij, vanuit zijn ooghoek naar de ijsberende Jed kijkend, ‘zetten we een mannetje voor je gebouw.’


    ‘Ik wil niet dat er nog meer mensen in gevaar worden gebracht,’ zei ze.


    ‘Dora, iedereen in dit bureau zou zich vrijwillig melden voor die taak. Zeker na wat er met Trainor is gebeurd. Die kerel heeft een politieman vermoord. Daarom is er ook haast gemaakt met het ballistische onderzoek. De kogels die Trainor hebben getroffen, zijn afkomstig uit hetzelfde wapen als die we uit jouw muur hebben gehaald.’


    ‘Kijk eens aan,’ mompelde Jed.


    ‘Ik stuur het ballistische rapport naar de andere districtsbureaus in deze stad en de hele staat. Misschien komt daar iets uit naar voren.’


    Dat was een goede zet, vond Jed. ‘Waar is Goldman?’


    ‘In Vail,’ zei Brent gesmoord. ‘Op skivakantie.’


    ‘Wat een smeerlap. Er ligt een vermoorde agent aan zijn voeten. Eén van zijn eigen mensen nog wel.’


    Brent greep de hoorn van zijn rinkelende telefoon. ‘Nu niet,’ blafte hij, en smeet de hoorn neer. ‘Hoor eens, ik hoop dat Goldman zijn krent breekt. Dan kom jij misschien van de jouwe af om terug te keren waar je hoort. Het moreel is hier intussen tot het nulpunt gezakt.’ Hij stak een vinger in Jeds richting. ‘Wat ga jij daaraan doen?’


    Jed zei niets, durfde het niet aan. In plaats daarvan draaide hij zich om en beende de deur uit.


    Brent trok een scheef gezicht naar Dora. ‘Sorry.’


    ‘Het geeft niet.’ Eigenlijk vond ze het hele voorval wel verhelderend. ‘Ik kan maar beter achter hem aangaan.’


    ‘Dat zou ik niet doen.’


    Ze glimlachte alleen maar. ‘Tot morgenavond.’


    -


    Een eind verderop haalde ze hem in en stemde haar pas af op de zijne.


    ‘Mooie dag vandaag,’ zei ze. ‘Volgens mij is de temperatuur iets gestegen.’


    ‘Het zou verstandig zijn om nu even uit mijn buurt te blijven.’


    ‘Ja, dat weet ik.’ Ze haakte haar hand door zijn arm. ‘Weet je, je bent niet echt kwaad op hem.’


    ‘Vertel me niet wat ik wel en niet ben.’ Hij probeerde haar van zich af te schudden, maar ze bleef als een met zijde beklede molensteen aan hem hangen. ‘Donder op, Conroy.’


    ‘Onmogelijk. Ik moet nou eenmaal dezelfde kant uit.’


    Jed bleef staan en wendde zich tot haar. ‘Je geeft het niet gauw op, hè?’


    ‘Nee, ik kan dit eindeloos lang volhouden.’ Ze trok de rits van zijn jack dicht. ‘Brent is gefrustreerd omdat hij om je geeft. Het valt niet mee als mensen om je geven, want dat legt heel veel verantwoordelijkheid op je schouders. Ik stel me zo voor dat je daar nogal wat verantwoordelijkheden hebt gedragen. Het moet een hele opluchting zijn om die een tijdje van je af te schudden.’


    Het was moeilijk om boos te blijven op iemand die het zo goed begreep. ‘Ik had mijn redenen om ontslag te nemen. Die gelden nog steeds.’


    ‘Waarom vertel je me niet welke redenen dat waren?’


    ‘Het zijn mijn redenen.’


    ‘Goed dan. Wil je de reden weten waarom ik met toneelspelen ben gestopt?’


    ‘Nee.’


    ‘Mooi, dan zal ik het je vertellen.’ Ze begon weer te lopen, leidde hem terug de straat door. ‘Ik vond acteren leuk, en ik was goed. De kritieken waren heel goed. Maar het was niet echt datgene wat ik wilde. Ik wilde mijn eigen winkel hebben. Zo'n vijf jaar geleden kreeg ik een erfenis van mijn peettante. Ik volgde een paar cursussen in bedrijfsvoering. Toen ik mijn familie vertelde wat ik ging doen, waren ze van streek. Ze hielden van me, maar wilden dat ik iets werd dat ik niet kon zijn. In het theater zou ik niet gelukkig zijn geweest. Ik deed dus wat voor mij het juiste was. Het duurde een hele tijd voordat ik gewend was aan de verantwoordelijkheid die voortkwam uit het feit dat er mensen om me gaven, bezorgd om me waren en van me hielden.’


    Jed zweeg even. Het verbaasde hem dat hij niet boos meer was. Op zeker moment tijdens Dora's monoloog was zijn woede opgelost en weggevoerd op de stroom van haar vasthoudendheid.


    ‘Dus de moraal van je verhaal is, dat omdat ik geen politieman wil zijn, ik niet boos moet worden omdat een vriend mij, door me een schuldgevoel aan te praten, terug wil halen.’


    Dora ging voor hem staan. ‘Nee, je hebt het helemaal verkeerd begrepen. Ik heb een keuze gemaakt waar mijn familie het niet mee eens was, maar waarvan ik wist dat het voor mij de juiste was. Je bent politieman in hart en nieren. Je hoeft alleen maar te erkennen dat je in eerste instantie de juiste keuze hebt gemaakt.’


    Hij pakte haar arm beet. ‘Weet je waarom ik weg ben gegaan?’ Zijn ogen stonden nu niet boos maar somber en, volgens Dora, angstaanjagend emotieloos. ‘Ik hoefde Speck niet te vermoorden. Ik heb de situatie weloverwogen op de spits gedreven, zodat een van ons zou sterven. Hij is het geworden. Ik heb mijn penning gebruikt om wraak te nemen. Niet voor de wet. Voor mezelf.’


    ‘Een menselijke zwakte,’ mompelde ze. ‘Ik wed dat je heel veel moeite hebt gehad om te beseffen dat je niet volmaakt bent. Nu dat gebeurd is, zul je een betere politieman zijn als je je oude baan weer opneemt.’


    Hij verstevigde zijn greep om haar arm. ‘Waarom doe je dit?’


    Als eenvoudig antwoord legde ze haar hand in zijn nek en trok zijn mond omlaag naar de hare. Ze proefde gretigheid in zijn kus, maar er zat nog iets anders in verweven. Verlangen. Diep, menselijk verlangen.


    ‘Dat is dat,’ zei ze even later. ‘En ik denk dat we kunnen zeggen dat ondanks wat ik altijd als mijn gezonde verstand heb beschouwd, ik ook nog om je geef.’ Ze zag dat hij zijn mond opende en weer sloot. ‘Neem die verantwoordelijkheid maar op je, Skimmerhorn.’


    Zich afwendend liep ze de paar passen naar de auto en pakte zijn sleutels. ‘Ik rijd.’


    Hij wachtte tot ze de deur aan de passagierskant had geopend. ‘Conroy?’


    ‘Ja?’


    ‘Dat is wederzijds.’


    Haar lippen krulden en ze gaf gas. ‘Dat is mooi. Wat denk je ervan, Skimmerhorn? Zullen we een eindje gaan rijden?’
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    Finley's huis was als een museum voor zijn idealen. Het was hoog in de heuvels boven Los Angeles gebouwd door een filmregisseur wiens voorliefde voor grootse projecten zijn middelen te boven was gegaan. Zodra Finley het had gekocht, had hij een kostbaar alarmsysteem laten aanleggen, een overdekt zwembad voor de zeldzame regenachtige dagen laten bouwen en een hoge stenen muur om zijn eigendom laten optrekken. Finley was een voyeur, maar zelf wilde hij niet bekeken worden.


    Net als in zijn kantoor waren de muren van elke kamer wit, evenals de tapijten, de tegels en de gebleekt houten vloeren. Alle kleur kwam van zijn kostbaarheden. Op elke tafel, op elke plank, in elke nis stond een of ander meesterwerk waar hij naar gehunkerd had. Maar als het ene hem begon te vervelen, zoals altijd gebeurde, kocht hij weer iets anders.


    Hij was nooit tevreden.


    Finley wachtte in de grote slaapkamer. Werken van Pissarro, Morisot en Manet sierden de witte zijdezachte muren. De meubels waren overdadig barok, van het ingelegde Lodewijk-XVI-bureau tot de nachtkastjes met de cabrioolpoten. Boven zijn hoofd verspreidden drie kroonluchters van Waterford-glas hun licht. Het zestiende-eeuwse hemelbed was een massief eiken kolos, compleet met hemel, hoofd- en voeteneinde.


    Hij zette de monitor aan. Hij zag hoe de kok in de keuken de lunch bereidde - de fazantesalade waar hij om gevraagd had.


    Finley schakelde over naar de ontvangstkamer. Hij zag DiCarlo van een glas sodawater nippen, met de ijsblokjes rammelen en aan zijn das trekken. Dat was mooi. De man was nerveus. Overmoed baart fouten. Hij bedacht dat hij de arme jongen spoedig maar eens met rust zou laten. Tenslotte had hij de handelswaar twee dagen voor de afgesproken datum bezorgd.


    Misschien zou hij DiCarlo's arm toch maar niet laten breken.


    -


    DiCarlo trok weer eens aan zijn das. Hij kon het gevoel dat hij bekeken werd niet van zich afzetten. Hij nam nog een slok en lachte om zichzelf. Iedereen zou het gevoel hebben dat hij bekeken werd, meende hij, als hij in een kamer zat met honderd standbeelden en schilderijen. Al die ogen. Geschilderde ogen, glazen ogen, marmeren ogen.


    DiCarlo stond op om de schatten te bekijken. Het was een goed teken, dacht hij, dat Finley hem bij zich thuis had uitgenodigd in plaats van op kantoor. Dat maakte het wat vriendschappelijker. Door de telefoon had Finley tevreden geklonken. DiCarlo dacht dat hij het probleem van het ontbrekende schilderij wel kon gladstrijken.


    ‘Meneer DiCarlo, ik hoop dat ik u niet te lang heb laten wachten.’


    ‘Nee, meneer. Ik heb uw collectie bewonderd.’


    ‘Ik zal u na de lunch een rondleiding geven.’ Finley bekeek nieuwsgierig DiCarlo's gehavende gezicht. ‘Mijn hemel. Hebt u een ongeluk gehad?’


    ‘Ja.’ DiCarlo betastte zijn nek. De herinnering aan Dora's tanden deed hem opnieuw koken van woede. ‘Niets ernstigs.’


    ‘Ik ben blij dat te horen. Ik hoop dat uw plannen voor de feestdagen niet in het ongerede zijn geraakt door dit reisje. Ik had u pas over een dag of twee verwacht.’


    ‘Ik wilde u de resultaten zo snel mogelijk komen brengen.’


    Finley glimlachte toen hij het geluid van de deurbel door de hal hoorde galmen. ‘Ah, dat zal meneer Winesap zijn. Hij zal zich bij ons voegen om de spullen te bekijken.’ Toen Winesap binnenkwam zei hij: ‘Ik hoop dat u beiden me het niet kwalijk zult nemen, maar ik moet mijn schatten gaan bekijken. Ik geloof dat ze naar de bibliotheek zijn gebracht.’ Hij gebaarde naar de deur. ‘Heren?’


    De bibliotheek rook naar leer, citroen en rozen. De rozen waren geschikt in twee hoge Dresden-vazen die op de schoorsteenmantel stonden. Er bevonden zich misschien wel duizenden boeken in het vertrek. De alomtegenwoordige monitors gingen schuil achter een van de boekenkasten.


    ‘En hier hebben we ze dan.’ Met verende tred liep Finley naar de leestafel en pakte de papegaai op. Zoals bevolen had de butler een hamertje, een mes en een grote prullenbak achtergelaten. Finley pakte het mes en reet de buik van de papegaai behendig open. ‘Kijk eens aan,’ zei hij, een fluwelen zakje openend. Een lichte huivering voer door hem heen toen hij de saffieren broche in zijn handpalm liet vallen. Een diep korenbloemblauwe steen van meer dan acht karaat, rechthoekig geslepen en majestueus, was gevat in ingewikkeld goud filigreinwerk ingezet met diamanten.


    ‘Gedragen door de Schotse koningin Maria Stuart,’ vertelde Finley zijn gasten. Hij streelde de steen en draaide de broche om om de achterkant te bewonderen. ‘Ze maakte deel uit van de buit die koningin Elisabeth de Eerste zich toeëigende nadat ze haar mooie nichtje had laten onthoofden. Ze krijgt een ereplaats.’ Hij legde haar voorzichtig aan de kant. Als een verwend kind op kerstochtend wilde hij meer.


    De gegraveerde Gallé-vaas uit het binnenste van het Vrijheidsbeeld bracht hem in vervoering. Hij kirde ervan. Finley's ogen hadden een glazige schittering gekregen die Winesap uit vage gêne zijn blik deed afwenden.


    Vanuit het voetstuk van de bronzen adelaar haalde Finley een doosje te voorschijn en trok het verpakkingsmateriaal eraf. Het doosje zelf was van rozehout. Maar het deksel vormde de schat, een met zeer fijn mozaïek versierd paneeltje, in tsaristisch Rusland vervaardigd voor Catharina de Grote. Het was een oogstrelend verfijnde, door de kunstenaar gesigneerde afbeelding van het Winterpaleis, in glas gevat.


    ‘Hebt u ooit zoiets prachtigs gezien? De trots van de tsaren. Nu is het van mij. Alleen van mij.’


    ‘Het is inderdaad prachtig.’ DiCarlo onderbrak hem niet graag, maar het was tijd om van wal te steken. ‘Ik ben blij dat ik een rol heb mogen spelen bij het terugbezorgen van uw spullen. Er waren natuurlijk enkele problemen -’


    ‘Vast wel.’ Finley wimpelde hem af voordat zijn humeur bedorven was. ‘Maar laat ik dit eerst afmaken.’ Met het hamertje tikte hij de buik van de hond open. De jachthond schonk het leven aan een massief gouden kat. ‘Men beweert dat dit een geschenk is geweest van Caesar aan Cleopatra,’ vertelde Finley zachtjes. ‘Een prachtig stuk.’


    Zijn handen beefden toen hij het neerzette. ‘En nu het schilderij.’


    ‘Ik, eh ... daar was een probleempje mee, meneer Finley.’


    ‘Probleempje?’ Finley's glimlach bleef op DiCarlo gefixeerd. ‘Ik kan me niet herinneren dat u het over problemen hebt gehad.’


    DiCarlo begon te blozen. ‘Ik was niet in staat om het mee te brengen, meneer Finley. Zoals ik u al wilde vertellen, is er een probleem gerezen.’ Hij vertelde over de drie inbraken en herinnerde Finley eraan dat de eerste daarvan had geresulteerd in de ontdekking van de porseleinen hond. Hij benadrukte de risico's die hij genomen had bij het zoeken naar het schilderij. ‘Het zou voor ons allemaal gevaarlijk zijn als ik nu zou terugkeren naar Philadelphia. Ik ken iemand die ik met deze zaak kan belasten - uiteraard op mijn eigen kosten. Ik weet zeker dat u geduld kunt opbrengen. Ik zie geen reden waarom het schilderij niet binnen zo'n zes weken in uw bezit kan zijn.’


    ‘Zes weken.’ Finley knikte en tikte met zijn vinger tegen zijn lip. ‘U hebt een politieman doodgeschoten?’


    ‘Ik kon niet anders. Hij hield het gebouw in de gaten.’


    ‘Ja, ja. En waarom denkt u dat hij dat deed?’


    ‘Daar ben ik niet zeker van.’ Een en al oprechtheid uitstralend boog DiCarlo zich voorover. ‘Ik heb wel een ruzie gehoord tussen dat mens van Conroy en haar huurder. Misschien heeft ze wel om politiebescherming gevraagd?’


    ‘Interessant dat ze hem niet gewoon uit huis gezet heeft,’ merkte Finley fijntjes op. ‘Zullen we maar aan tafel gaan, heren?’


    In de eetkamer, die uitzicht bood op de zonovergoten tuin, genoten ze van de fazantesalade en een gekoelde Pouilly Fumé. Finley praatte over koetjes en kalfjes. Een uur lang speelde hij de rol van perfecte gastheer; ondertussen vulde hij DiCarlo's glas regelmatig bij.


    Toen de laatste druppel wijn en het laatste hapje van het dessert op waren, schoof Finley zijn stoel naar achteren. ‘Ik hoop datje me wilt excuseren, Abel, maar meneer DiCarlo en ik moeten onze zaken afronden. Zullen we een wandeling maken door de tuin?’ vroeg hij aan DiCarlo.


    DiCarlo klopte op zijn buik. ‘Na deze maaltijd kan ik wel een wandeling gebruiken.’


    Finley leidde hem de eetkamer uit, naar een serre, de glazen schuifdeuren door en de tuin in. Hun schoenen knerpten licht op de witte kiezels van het tuinpad. Ze bleven staan om het uitzicht te bewonderen. Finley keek uit over het dal van Los Angeles en genoot intens van de geuren om hem heen - van vroege rozen en jasmijn. De karakteristieke geur van vochtige aarde en gemaaid gras.


    ‘Wat zijn uw plannen, meneer DiCarlo?’ vroeg Finley plotseling.


    ‘Wablief? O, ik zet mijn man op deze zaak. Hij zal dat mens van Conroy ontvoeren en haar onder druk zetten tot ze hem naar het schilderij leidt.’


    ‘En dan?’


    ‘Dan doodt hij haar, maakt u zich maar niet ongerust.’ DiCarlo glimlachte, als professionals onder elkaar. ‘Hij zal geen losse eindjes achterlaten.’


    ‘O ja, losse eindjes. Heel hinderlijk.’ Finley boog zich over een rozestruik en rook liefdevol aan een lichtroze bloemknop. Toen hij weer overeind kwam, had hij een revolver met een parelmoeren kolf in zijn hand. Hij glimlachte weer charmant. ‘Die kun je maar het beste afknippen.’


    Hij richtte vlak boven de gesp van DiCarlo's broekriem en vuurde. Het schot echode door de heuvels en deed verschrikte vogels krijsend opvliegen.


    DiCarlo's ogen werden glazig. Hij drukte een hand tegen zijn buik terwijl hij door de knieën ging.


    ‘U stelt me teleur, meneer DiCarlo.’ Finley's stem bleef kalm; hij boog zich voorover om de woorden goed door te laten dringen tot zijn slachtoffer. ‘Dacht u dat ik gek was?’


    Hij ging rechtop staan en schopte DiCarlo, die kronkelde van de pijn. ‘U hebt gefaald,’ schreeuwde Finley en schopte nog eens, en nog eens, DiCarlo's gekreunde smeekbeden om genade overstemmend. ‘Ik wil mijn schilderij hebben. Het is uw schuld, uw schuld dat ik het niet heb.’


    Finley stak de revolver weer in zijn zak. Hij veegde een stofje van zijn mouw en liep de serre in.


    ‘Winesap!’ snauwde hij.


    ‘Meneer?’ Winesap kwam behoedzaam binnen en vouwde zenuwachtig zijn handen. Hij had het schot gehoord en vreesde voor wat er nu zou gebeuren.


    ‘Ruim meneer DiCarlo op.’


    Winesap liet zijn schouders zakken. Hij keek door de glazen wand naar de plek waar DiCarlo lag. ‘Natuurlijk, meneer Finley.’


    ‘Ik weet dat het morgen een feestdag is, Abel,’ zei Finley. ‘Dus verzoek ik je om overmorgen al je aandacht te richten op het vergaren van alle informatie die je maar kunt vinden over die Isadora Conroy uit Philadelphia.’ Hij snoof. ‘Ik vrees dat ik deze kwestie zelf zal moeten afhandelen.’
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    De foyer van het Liberty Theater was in gotische stijl vormgegeven, met vele meters sierpleisterwerk en massa's tierelantijnen en pechduiveltjes die het vergulde lijstwerk sierden. Boven de deuren die naar de zaal leidden, hingen de bronzen maskers van Komedie en Tragedie.


    Die avond was de hele zaal afgeladen met mensen die allemaal vastbesloten leken om boven het kabaal uit gehoord te worden. Het rook er naar parfum, sigaretterook en popcorn. De gasten droegen avondkleding, gescheurde jeans of iets wat zich daartussen bevond. Door de open deuren hoorde Jed hoe de band een vernietigende vertolking van ‘Brown Sugar’ van de Rolling Stones inzette. Het was niet bepaald een winterbal, dacht hij bij zichzelf.


    De zaalverlichting brandde. In de gangpaden stonden mensen op elkaar gepakt te dansen of gewoon te staan, pratend of etend, terwijl op het toneel de band stampende rock speelde. In de logeplaatsen en op de eerste en tweede balkons bevonden zich nog meer feestgangers, die het geluidsniveau tot ongekende hoogte opschroefden, geholpen door de uitstekende akoestiek van het theater.


    Jed begon aan zijn zoektocht naar Dora. Als ze niet zo vroeg naar het oudejaarsfeest was vertrokken, met het excuus dat haar hulp nodig was bij het organiseren, en om haar moeder bij de catering vandaan te houden, had hij met haar mee kunnen gaan om haar in de gaten te houden. Hij vond het een vervelend idee dat ze alleen was zolang de inbreker nog vrij rondliep. Hoewel zij in een gezelschap van deze omvang niet echt ‘alleen’ kon zijn.


    Jed nipte aan zijn whisky en baande zich een weg naar het toneel.


    Ineens zag hij haar. Ze zat op de rand van het toneel, precies in het midden, in wat welhaast een lawine van geluid moest zijn, verwikkeld in een kennelijk geanimeerd gesprek met twee andere vrouwen.


    Ze had iets met haar haar gedaan, zag Jed. Ze droeg het opgestoken in een wirwar van wilde krullen die zich ternauwernood in bedwang lieten houden. Ze had haar ogen zo opgemaakt dat ze er net zo zwoel uitzag als een zigeunerin. Haar lippen waren felrood gestift. Ze droeg een zwart met zilveren broekpak met lange mouwen en strakke pijpen dat haar als een tweede huid omsloot. Ze was dan misschien weg bij het theater, maar ze wist nog steeds hoe ze alle belangstelling naar zich toe kon trekken.


    Hij verlangde naar haar. Gedurende enige ogenblikken werd hier alles door overschaduwd. Hij zette zijn glas op de armleuning van een stoel aan het gangpad en baande zich een weg naar voren, tegen de stroom mensen in.


    ‘Maar uiteindelijk identificeert hij zich volledig met zijn rollen,’ zei Dora breed lachend. ‘Natuurlijk, als hij een bepaalde toon wil geven aan het resultaat, zal hij vast -’ Ze stokte toen handen haar onder haar oksels beetpakten en haar optilden.


    Ze ving een glimp op van Jeds gezicht voordat hij haar mond met de zijne bedekte. Haar hart sloeg over toen hij haar losliet.


    ‘Hé, hallo.’ Ze wankelde en legde een hand op zijn arm om haar evenwicht te bewaren. Op haar laarzen met naaldhakken stond ze bijna op ooghoogte met hem, en zijn blik was intens. ‘Fijn dat je kon komen. Ik, eh ... dit is . . .’ Ze wendde zich tot haar vriendinnen en wist niets meer te zeggen.


    ‘Excuseer ons even.’ Jed trok haar mee naar een hoek waar ze niet hoefden te schreeuwen. ‘Hoe noem je dat ding dat je aanhebt?’


    Ze keek omlaag naar haar broekpak. ‘Sexy. Vind je het mooi?’


    ‘Dat vertel ik je wel als ik weer bij mijn positieven ben.’


    ‘Je kunt het altijd zo mooi zeggen, Skimmerhorn. Wil je iets drinken, of een hapje eten?’


    ‘Ik heb al iets te drinken gehad.’


    Ze nam Jed bij de hand en leidde hem naar de coulissen, waar nog een bar en een buffet opgesteld stonden. Hij koos voor sodawater en Dora nam champagne. Ze keek naar zijn glas. ‘Je hoeft echt niet de chauffeur uit te hangen, hoor. We kunnen ook met de taxi naar huis.’


    ‘Ik hou het hier wel bij.’ Liefdevol streelde hij met zijn hand over haar kin. ‘Ik wil een heel helder hoofd hebben als ik vanavond met je naar bed ga.’


    ‘O.’ Ze hief haar glas met onvaste hand. ‘Nou.’


    Hij grijnsde. ‘Ben je je tekst kwijt, Conroy?’


    ‘Ik . .. eh ...’


    ‘Isadora!’


    Jed zag een statige roodharige vrouw in een glinsterend groen gewaad, dat strak langs haar majesteitelijke lichaam viel, en dat versierd met overdreven uitwaaieringen vanaf haar knieën tot aan haar enkels uitliep. Ze leek wonderlijk veel op een woeste zeemeermin.


    Dankbaar voor Trixies opkomst wendde Dora zich tot haar moeder. ‘Problemen?’


    ‘Die man van de catering is een bruut. Hij weigerde, hij weigerde pertinent om te luisteren naar wat ik over de ansjovispasta te zeggen had.’


    Het was Wills taak geweest om hun moeder bij de catering vandaan te houden. Dora keek snel rond. ‘Waar is Will?’


    ‘O, die is ervandoor met dat knappe meisje dat hij uit New York heeft meegebracht,’ zei Trixie. Ze hief haar handen ten hemel en zuchtte diep.


    ‘Mam, je hebt Jed nog niet ontmoet.’


    ‘Jed?’ Verward streek Trixie over haar haar. Haar gezicht veranderde van uitdrukking toen ze hem eens goed bekeek. Subtiel hief ze haar kin een beetje en bewoog verleidelijk haar nertsharen kunstwimpers. ‘Ik vind het ontzettend fijn om u te ontmoeten.’


    Jed kuste haar hand. ‘Het genoegen is geheel aan mij, mevrouw Conroy.’


    ‘O, zeg toch Trixie,’ zei ze zangerig. ‘Anders voel ik me zo oud.’


    ‘Ik weet zeker dat dat niet mogelijk is. Ik heb je vorig jaar nog gezien in Hello, Dolly! Je was fantastisch.’


    Trixies wangen kleurden van genoegen. ‘O, wat aardig van je.’


    ‘Mam, Jed is de huurder die pa voor me gevonden heeft.’


    ‘De huurder.’ Terstond werd het geflirt overwonnen door haar moederinstinct. ‘O, mijn lieve, lieve jongen. Ik ben je zo ontzettend, zo onherroepelijk veel dank verschuldigd. Je hebt mijn snoezige Isadora gered van die vreselijke inbreker.’ Trixie kuste hem op beide wangen. ‘Hoe zullen we je daar ooit voor kunnen belonen?’


    Over haar moeders schouder zond Jed een knipoog naar Dora.


    ‘Daar ben je, mijn passiebloempje.’ Als een pauw kwam Dora's vader in rokkostuum aanlopen. Quentin gaf zijn vrouw een lange kus die Jed zijn wenkbrauwen deed optrekken. ‘Ik kom mijn bruid opeisen voor een dans.’


    ‘Natuurlijk, schat.’ Trixie sloeg haar armen om hem heen. Quentin knipoogde, boog zijn vrouw even achterover en voerde haar mee in een tango.


    ‘


    ‘Mijn passiebloempje'?’ vroeg Jed even later.


    ‘Bij hen werkt het.’


    ‘Blijkbaar.’ Hij kon zich niet herinneren dat zijn ouders elkaar zelfs maar onpersoonlijk hadden omhelsd, laat staan gloedvol gekust.


    ‘Je hebt me nooit verteld dat je al eens eerder in dit theater bent geweest,’ zei ze, zijn aandacht weer naar zich toe trekkend.‘Hello, Dolly!?’


    ‘Je hebt het me nooit gevraagd.’


    ‘Kom, dan geef ik je een rondleiding,’ zei Dora. ‘Het gebouw is van rond achttienhonderd vijftig. Het was ooit een populair variététheater.’ Ze verlieten de coulissen via één van de smalle gangen.


    Naarmate de avond vorderde hield Jed op zich erover te verbazen dat hij zich amuseerde en dat hij geen ongeduldige drang voelde om vroeg weg te gaan. Toen hij op het eerste balkon de familie Chapman zag, kwam hij tot de slotsom dat ook zij zich vermaakten.


    ‘Hé, Jed. Alvast een gelukkig nieuwjaar.’ Mary Pat kuste hem en leunde daarna weer over de rand om het gebeuren beneden haar te bekijken. ‘Wat een feest.’


    Jed volgde haar blik. Drommen mensen, een stroom aan kleuren, uitbarstingen van lawaai. ‘De Conroys zijn ... opmerkelijk.’


    ‘Vertel mij wat. Ik heb Lea's vader ontmoet. We hebben de jitterbug gedanst.’ Mary Pats gezicht kleurde van het lachen. ‘Ik wist niet eens dat ik de jitterbug kón dansen.’


    ‘Waar is Dora?’ vroeg Brent. ‘Ik heb haar nog niet gezien.’


    ‘Die loopt hier ergens rond. Haar broer Will wilde met haar dansen.’


    Brent keek in zijn lege glas. ‘Laten we een biertje gaan halen.’


    ‘O, nee, daar komt niets van in.’ Mary Pat pakte Brent bij de arm. ‘Jij gaat met me dansen, inspecteur. Het is bijna middernacht.’


    ‘Kunnen we niet hier boven blijven en een beetje kussen?’ Brent draalde toen zijn vrouw hem meetrok. ‘Luister, Jed wil vast wel met je dansen.’


    ‘Ik ga mijn eigen dame zoeken,’ zei Jed.


    Tegen de tijd dat de drie zich een weg hadden gebaand tot bij de band, riep de zanger iets in de microfoon en gebaarde om stilte. ‘Mag ik even jullie aandacht. Het is één minuut voor twaalf, dus zoek je waardevolle wederhelft - of een paar lippen dat voorhanden is - en zorg dat je klaar staat om het nieuwe jaar op de juiste manier in te luiden.


    Jed worstelde zich door de menigte. Hij zag haar, rechts op het toneel, lachend met haar broer terwijl ze champagne in opgeheven glazen schonken.


    Ze draaide zich om om te kijken of de muzikanten volle glazen hadden om te toosten. Ze zag hem. ‘Will’ - met haar ogen op die van Jed gericht duwde ze de fles in haar broers handen - ‘je zult het nu alleen moeten opknappen.’


    ‘Is iedereen er klaar voor?’ De stem van de zanger galmde door het theater. ‘Tel maar mee. Tien, negen ...’


    Ze liep naar de rand van het toneel, met wild kloppend hart.


    ‘Acht, zeven ...’


    Ze boog zich voorover en legde haar handen op Jeds schouders.


    ‘Zes, vijf. ..’


    De muren leken te trillen. Hij greep haar bij het middel, ze stapte in het niets en sloeg haar benen om hem heen.


    ‘Vier, drie ...’


    Centimeter voor centimeter gleed ze langs zijn lichaam omlaag, haar blik met de zijne verstrengeld.


    ‘Twee, een ...’


    Haar mond opende zich voor de zijne in een innige kus. Hij liet haar verder van het toneel naar de grond zakken. Zelfs toen ze weer stond, bleef haar lichaam met het zijne versmolten. Hij maakte zijn mond los van de hare maar hield haar dicht tegen zich aan gedrukt. Haar ogen waren halfgesloten.


    Quentin stond opeens naast hen en sloeg een arm om hen heen. ‘Gelukkig nieuwjaar, mes enfants.’


    -


    Bij het invallen van de avondschemering liep Winesap de tuin in voor zijn weerzinwekkende taak. Het was eenvoudig om het gebeuren uit zijn hoofd te zetten. Hij hoefde zich alleen maar voor te stellen dat hij het was die daar met dode ogen naar de hemel lag te staren.


    Hij spreidde een groot stuk zeildoek uit op de witte stenen. Gehurkt, fluitend tussen zijn tanden door ademend, rolde hij DiCarlo's slappe lichaam naar het midden van het doek. Daarna haalde hij voorzichtig DiCarlo's portefeuille uit diens zak. Hij besloot die met geld en al te verbranden, zodra hij daar de kans toe kreeg. Met de berusting van een geslagen man, keek hij nauwgezet de kleding van DiCarlo na, om er zeker van te zijn dat hij alles wat zou kunnen wijzen op zijn identiteit, had verwijderd.


    Vanuit een raam op de eerste verdieping klonk vaag de melodie van een Italiaanse opera. Finley maakte zich op voor een avondje uit, dacht Winesap. Tenslotte was het morgen een feestdag.


    -


    De nacht was glashelder en de lucht kil. In Dora's appartement hadden de warmte, en de muziek die uit de boxen klonk haar na het feest in slaap kunnen sussen.


    Maar Jed had haar hand in de zijne genomen, was met haar meegelopen naar haar slaapkamer, en had vervolgens het bedlampje aangeknipt om haar aan te kijken.


    Haar adem werd onregelmatig zodra zijn lippen de hare raakten. Tederheid was het laatste dat ze van hem had verwacht, en het mooiste geschenk dat hij haar kon geven. Haar mond opende zich gretig onder de zijne, ook al bonsde haar hart in haar keel.


    Ze wierp haar hoofd in haar nek. Hij vervolgde zijn delicate spel met haar lippen. ‘Je beeft,’ mompelde hij, terwijl hij met zijn lippen haar hals beroerde.


    ‘Dat komt door jou.’


    ‘Dat zou best eens kunnen.’ Hij bracht zijn mond weer op de hare in een kus die steeds heviger werd totdat het genot haar deed duizelen.


    ‘Zal ik het dekbed openslaan?’ fluisterde ze.


    Maar toen ze opzij wilde stappen, trok hij haar weer tegen zich aan en vlijde zijn hoofd tegen haar hals. ‘Dat kan wachten.’


    Zijn handen lagen om haar middel. ‘Maar ik niet.’


    Jed liet zijn handen langs haar lichaam glijden, elke centimeter begerend. Haar hart klopte wild, en ze gaf zich over aan een stortvloed van verlangen.


    -


    ‘Dora, je ziet er vreselijk uit.’


    ‘Lea, wat moet ik nou zonder jou om mijn gevoel van eigenwaarde op te peppen?’


    In het ochtendlicht bekeek een onverstoorbare Lea het bleke gezicht en de donkere kringen onder de ogen van haar zuster. ‘Misschien heb je iets onder de leden.’


    Dora liep om de toonbank heen toen er een klant binnenkwam. Ze toverde een vrolijke lach op haar gezicht. ‘Goedemorgen. Kan ik u helpen?’


    ‘Bent u Dora Conroy?’


    ‘Inderdaad.’ Dora wist dat ze er vermoeid uitzag door een tekort aan slaap, maar deze vrouw zag eruit alsof ze op het punt van instorten stond. ‘Wilt u misschien een kopje koffie?’


    ‘Ja, maar ik mag het eigenlijk niet hebben.’ Ze legde een hand op de zachte welving van haar buik. ‘Maar een kopje thee zou heerlijk zijn.’


    ‘Waarom gaat u niet even zitten?’ Dora leidde de vrouw naar een stoel. ‘We komen allemaal een beetje moeilijk op gang na zo'n vermoeiende nieuwjaarsdag.’ Toen een jong stel binnenkwam, gebaarde Dora naar Lea of die hen wilde helpen. Vervolgens schonk ze twee kopjes thee in.


    ‘Dank u wel. Mijn naam is Sharon Rohman,’ zei ze tegen Dora.


    ‘O.’ Nu begreep ze het. Ze ging zitten en pakte Sharons hand. ‘U bent het nichtje van mevrouw Lyle. Ik vind het vreselijk wat er gebeurd is. De laatste keer dat ik het ziekenhuis heb gebeld, zeiden ze dat ze nog steeds in coma lag.’


    ‘Daar is ze gisteravond uit ontwaakt, maar haar toestand is nog steeds kritiek.’ Sharon tilde haar kopje op maar zette het trillend terug op het schoteltje zonder eruit gedronken te hebben. ‘De artsen kunnen niet zeggen of en wanneer ze zal herstellen.’


    Dora's ogen prikten toen ze dat hoorde. ‘Het moet een vreselijke tijd voor u zijn.’


    ‘We hebben altijd een hele hechte band gehad.’ Met de rug van haar hand veegde ze een traan weg. Daarna haalde ze diep adem. ‘Mevrouw Conroy -’


    ‘Dora.’


    ‘Dora, ik ben hier om je te bedanken voor de prachtige bloemen die je naar het ziekenhuis hebt gestuurd. De verpleegsters hebben me verteld dat je meermalen hebt geïnformeerd naar mijn tante. Maar ik weet niet wat voor relatie je met haar hebt.’


    ‘Ik kende haar nog maar net. Vlak voor de kerst heeft ze hier wat dingetjes gekocht.’ Dora had niet de moed om Sharon te vertellen dat het om geschenken voor haar en de baby ging. ‘Ik vond haar heel aardig,’ zei Dora eenvoudigweg. ‘En ik vind het vreselijk wat haar is overkomen, nog zo kort nadat ze hier was geweest.’


    ‘Ze had wat voor mij gekocht, nietwaar?’


    ‘Ze mag je heel erg graag.’ Na een korte aarzeling vroeg ze: ‘Wil je misschien weten wat ze voor je gekocht heeft?’


    ‘Ja, heel graag.’


    ‘Ze vertelde dat je veel naait. Ze heeft een Victoriaanse deurvanger voor je gekocht, zodat je de deur open kon laten staan en zo je kindje in de babykamer kon horen.’


    Sharon glimlachte teder. ‘Zo'n mooie koperen olifant?’


    ‘Precies.’


    ‘Die hebben we in de hoek van de woonkamer gevonden.’


    ‘En voor de babykamer had ze ook een deurvanger uitgezocht. Een porseleinen hond.’


    ‘O, die heb ik niet gezien. Die zal wel gebroken zijn. De overvaller heeft ook de ingepakte cadeautjes vernield, evenals een aantal van haar eigen spullen. Het leek wel alsof hij krankzinnig geworden was. Dat moet hij volgens mij ook geweest zijn, om een oude vrouw te vermoorden en een andere voor dood achter te laten.’ Ze probeerde de gedachten van zich af te schudden. ‘Ik wil vanochtend iets voor haar meenemen. Kun je me helpen iets uit te zoeken?’


    ‘Heel graag.’


    -


    ‘Wat was dat allemaal?’ vroeg Lea nadat Sharon in haar auto gestapt was.


    ‘Dat was het nichtje van mevrouw Lyle - de vrouw die op kerstavond overvallen is. Ze is net uit haar coma ontwaakt.’


    Lea schudde haar hoofd. ‘Het is vreselijk als je bedenkt dat iemand op zo'n manier in je huis kan inbreken.’


    Een korte huivering schoot over Dora's rug toen ze zich haar eigen recente ervaring herinnerde. ‘Verschrikkelijk,’ beaamde ze. ‘Ik hoop dat ze hem vinden.’


    ‘Maar nu jij.’ Lea draaide Dora om en keek haar aan. ‘Waarom zie je er uitgeput uit ondanks het feit dat je gisteren vrij had?’


    ‘Ik heb geen flauw idee. Ik heb de hele dag in bed gelegen,’ zei ze, en een glimlach speelde om haar lippen.


    Lea slaakte een langgerekt ‘O’ en zei: ‘Er begint me iets te dagen. In wiens bed heb jij de hele dag gelegen?’


    ‘Mijn eigen.’ Ze grijnsde. ‘En het was fantastisch.’


    ‘Echt waar?’ Lea was één en al oor. ‘Goed, laat maar horen.’


    ‘Nou, Jed is... Ik kan het niet,’ zei ze verward. ‘Dit is anders.’


    ‘O, o,’ zei Lea, en grijnsde van oor tot oor.


    De deur ging rinkelend open. ‘Hoi,’ zei Terri. ‘Drukke ochtend?’


    Dora draaide zich naar haar om. ‘Dat kun je wel zeggen. Luister, er staat een nieuwe zending achter. Wil jij die uitpakken? Dan zal ik alles prijzen.’


    Op weg naar het magazijn werkte Terri zich uit haar jas.


    ‘Wij zijn nog niet klaar, Isadora,’ zei Lea.


    ‘Voorlopig wel, Ophelia.’ Dora kuste haar op de wang.


    ‘Dora.’ Terri stak haar hoofd om de deur van het magazijn. Ze had de kopie van de compositietekening van DiCarlo in haar hand. ‘Waarom heb je een foto van die kerel die hier de dag voor kerst was?’


    ‘Wat?’ Dora deed haar uiterste best om haar stem kalm te laten klinken. ‘Ken je hem?’


    ‘Hij was onze laatste klant. Ik heb hem het Staffordshire-beeldje verkocht - de moederhond met pup.’


    Dora's hart klopte wild. ‘Heeft hij contant betaald?’


    ‘Nee. Met een creditcard.’


    ‘Zou jij de bon voor me willen opduikelen?’


    ‘Natuurlijk. Hij had een of andere Italiaanse naam,’ vervolgde Terri. ‘Delano, Demarco, zoiets.’ Schouderophalend sloot ze de deur achter zich.


    -


    ‘DiCarlo,’ zei Brent, Jed een strafblad overhandigend. ‘Anthony DiCarlo, New York. Een kruimeldief, wat inbraken. Heeft even vastgezeten voor afpersing, maar is alweer zes jaar op het rechte pad. De politie van New York heeft me dit vanmorgen gefaxt. Het moet niet zo moeilijk zijn om na te gaan of deze jongen een alibi heeft voor die bewuste avond.’


    ‘Als hij er een heeft, is het vals. Dit is hem.’ Jed gooide de foto uit het dossier op Brents bureau. ‘Misschien moet ik eens een reisje naar New York maken.’


    ‘Je ziet er nogal ontspannen uit voor een man die iemand te grazen wil nemen.’


    Jeds lippen trilden. ‘O ja?’


    ‘Jazeker.’ Brent leunde achterover in zijn stoel en knikte. ‘Ik had al zo'n vermoeden.’ Hij grijnsde. ‘Dora is op en top een vrouw. Goed gedaan, adjudant.’


    ‘Houd je mond, Chapman,’ zei Jed mild en vertrok.


    -


    Jed liep rechtstreeks naar zijn eigen appartement, kleedde zich tot op zijn sportbroek uit en wijdde zich aan het bankdrukken. Hoeveel zou hij Dora vertellen? Ze had het recht om alles te weten. Maar Dora kennende zou ze er iets aan willen doen. De grootste ellende voor een politieman vormde de bemoeienis van burgers. Niet dat hij een politie-man was, bracht hij zichzelf in herinnering, terwijl hij een gestaag tempo aanhield met zijn gewichten.


    Een beetje rondneuzen in New York zou het officiële onderzoek daar niet in de weg zitten. Als hij iets concreets kon doen, zou hij zich misschien niet zo ... hij fronste. Hoe voelde hij zich eigenlijk precies?


    Nutteloos, realiseerde hij zich. Onstandvastig. Onvolledig. Niets in zijn leven was ooit echt afgesloten, omdat niets ooit echt was begonnen. Het was makkelijker geweest om zich gesloten op te stellen. Maar nu ging het om de vrouw die tegenover hem woonde, de vrouw voor wie hij iets was gaan voelen.


    Hij stopte niet met bankdrukken toen hij hoorde kloppen, maar zijn lippen krulden zodra ze zijn naam riep.


    ‘Skimmerhorn, ik moet je spreken.’


    ‘De deur is open.’


    Ze liep naar binnen; ze zag er heel zakelijk uit in haar jagersgroene pakje. ‘O.’ Ze trok haar wenkbrauwen op bij het zien van zijn uitgestrekte lichaam op de trainingsbank, met zijn golvende, van het zweet glimmende spieren. Haar hart leek een sprongetje te maken. ‘Het spijt me dat ik je mannelijke ritueel moet onderbreken.’


    ‘Is er iets, Conroy?’ Jed liet de halter rammelend in de beugels vallen.


    ‘Je zal niet zo nors meer zijn als ik je vertel wat ik ontdekt heb.’ Ze zweeg even voor de klap op de vuurpijl. ‘Terri heeft de man herkend van de compositietekening. Hij was op de dag voor kerst in de winkel. Zijn naam is -’


    ‘DiCarlo, Anthony,’ viel Jed haar in de rede, glimlachend toen Dora's mond openviel. ‘Laatstbekende adres: East Eighty-third Street in New York.’


    ‘Maar hoe weetje . . . Verdorie. Je had op zijn minst kunnen doen alsof je onder de indruk was van mijn talenten als detective.’


    ‘Je bent een ware Nancy Drew, Conroy, je weet wel, die speurneus uit de boeken van Carolyn Keene.’ Hij ging naar de keuken, pakte een flesje Gatorade uit de koelkast en sloeg het drankje achterover. ‘Je hebt het goed gedaan. De politie werkt nu eenmaal sneller. Heb je het gemeld?’


    ‘Nee.’ Ze tuitte haar lippen. ‘Ik wilde het jou eerst vertellen.’


    ‘Goed, laat maar horen, Nancy.’


    ‘Nou, Terri zei dat DiCarlo heel vriendelijk en beleefd was. Hij zei dat hij een tante had, voor wie hij een bijzonder cadeau wilde kopen. Terri heeft hem toen die fo-hond laten zien, waardoor ik er nu zeker van ben dat hij zichzelf daar een plezier mee heeft gedaan bij de inbraak.’ Haar blik werd nors. ‘Ze zei dat hij modieus gekleed ging en in een Porsche reed.’


    ‘Ik wil haar spreken. Is ze beneden?’


    ‘Nee, we zijn gesloten. Je kunt haar vanavond in het theater spreken. Om acht uur gaat het doek op, maar tussen de bedrijven door is ze beschikbaar.’


    ‘Prima.’


    Dora volgde hem naar de slaapkamer. ‘Maar wat heeft dat voor zin? Ik heb al met haar gepraat.’


    ‘Jij weet niet welke vragen je moet stellen. Misschien heeft hij iets interessants gezegd. Hoe meer we weten, hoe makkelijker dat zal zijn bij een ondervraging.’


    -


    Ze waren op tijd in het Liberty Theater om Zuster Nellie te horen betogen hoe ze een man uit haar gedachten moest bannen. Via de artiesteningang hadden Dora en Jed de coulissen bereikt. Daar stond haar vader de woorden geluidloos uit te spreken en de bewegingen na te doen.


    ‘Hoi.’ Dora kneep in zijn wang. ‘Waar is mam?’


    ‘In de garderobe. Jed, mijn jongen. Leuk dat je langskomt.’ Hij drukte Jed krachtig de hand, één oog op het toneel gericht. ‘Belichting,’ mompelde hij binnensmonds en straalde toen hij een spot zag oplichten.


    ‘We komen gewoon eens kijken hoe het gaat,’ zei Dora, een waarschuwende blik naar Jed werpend. ‘En in de pauze moet ik Terri heel even spreken. Iets over de winkel.’ Ze sloeg een arm om haar vaders schouder en werd al gauw net zo in beslag genomen door de opvoering als hij.


    Jed hield zich afzijdig, meer geboeid door Dora en Quentin dan door de dialoog op het toneel. Met hun hoofden naar elkaar toe gebogen bespraken ze de scène. Quentins arm lag om haar middel.


    Jed onderging een emotie die hem schokte. Het was afgunst. Hij vroeg zich af of hij ooit zo'n natuurlijke genegenheid voor zijn vader had gevoeld. Het antwoord was heel eenvoudig en heel ontmoedigend. Nee. Nooit.


    De scène was afgelopen. Er volgde applaus en een plotselinge chaos in de coulissen, waar Dora Terri opving, die van het toneel afkwam.


    ‘Ik moet je even spreken.’


    ‘Prima,’ zei Terri. ‘Hoe vond je dat dansnummer?’


    ‘Je was geweldig.’ Met een knikje naar Jed loodste Dora Terri kordaat langs de toneelknechten naar een hoek van de kleedkamer.


    Dora vorderde een kruk. ‘Ga zitten, Terri. Gun je voeten even rust.’


    ‘Je weet niet half hoe prettig dat is.’


    ‘Het gaat om DiCarlo,’ begon Dora.


    ‘Wie? O, die man van voor de kerst.’


    ‘Wat heeft hij gekocht?’ vroeg Jed haar.


    ‘O, een Staffordshire-beeldje. Vertrok geen spier van de prijs. Het was voor zijn lievelingstante. Ik dacht dat hij misschien ook zou toehappen bij de fo-hond, omdat hij een dier zocht.’


    ‘Een dier?’ Jeds blik verscherpte zich, maar zijn stem klonk beheerst.


    ‘Zijn tante verzamelt beeldjes van honden. Hij wilde eigenlijk een hond die leek op de dode hond van haar.’ Ze liep naar de spiegel om haar lipstick bij te werken. ‘Ik dacht nog aan die porseleinen hond die we hadden, die zou perfect geweest zijn. Je weet wel, Dora, die hond die je op de veiling op de kop had getikt. Maar die had je al verkocht.’


    Dora werd lijkbleek. ‘Aan mevrouw Lyle.’ Ze moest naar buiten. De frisse lucht in. ‘Dank je, Terri.’ Ze liep wankelend naar de deur.


    Jed haalde Dora bij de artiesteningang in, juist op het moment dat ze de deur openduwde en de frisse lucht diep inademde.


    ‘Zet het van je af, Conroy.’ Hij hield haar bij haar schouders vast.


    ‘Ik heb het aan haar verkocht.’ Toen ze zich los probeerde te rukken, verstevigde hij zijn greep. ‘En de volgende dag ontdekte hij -’


    ‘Je verkoopt zoveel dingen - dat is je werk. Je bent niet verantwoordelijk voor wat er gebeurt met de mensen die bij je kopen.’


    ‘Zo kan ik niet zijn!’ ging ze tegen hem tekeer. ‘Ik kan mezelf daar niet voor afsluiten. Dat is jouw kunstje, Skimmerhorn.’


    Dat raakte hem diep. ‘Als jij jezelf de schuld wilt geven, prima.’ Hij trok haar naar de auto. ‘Ik breng je wel naar huis, dan kun je jezelf de hele avond voor je kop slaan.’


    ‘Ik kan zelf wel naar huis komen.’


    ‘Je komt nog geen twee straten ver zonder dat je bloedende hart op de stoep uit elkaar spat.’


    Ze ontplofte. Met haar linkerhand haalde ze naar hem uit. Hij ontweek de klap, trok de autosleutels uit zijn zak en opende het portier.


    Ze stapte in en sloot haar ogen. Ze hoorde hem om de auto heen lopen, het portier openen en dichtslaan. De woede stroomde uit haar weg. ‘Het spijt me, Jed.’


    Hij reed van de parkeerplaats af met een koele blik in zijn ogen. Toen pakte hij haar hand vast en bracht die naar zijn lippen.


    Ze glimlachte moeizaam. ‘Ik ben blij dat je niet boos op me bent.’


    ‘Wie zegt dat ik dat niet ben? Ik wil alleen niet vechten onder het rijden.’ Even verviel hij in een stilzwijgen. ‘Wat mevrouw Lyle betreft,’ begon hij. ‘Ik zal moeten informeren naar haar toestand. Als ze uit haar coma ontwaakt, kan ze mij misschien wat informatie geven.’


    ‘Ons,’ verbeterde Dora zachtjes. ‘Ze is bijgekomen. Haar nichtje Sharon kwam vanochtend langs en zij vertelde het me. Maar ik wil niet hebben dat ze verhoord wordt na wat ze doorstaan heeft.’


    Grind spatte onder de banden vandaan toen hij het parkeerplaatsje opreed. ‘Conroy, ik ben niet van de KGB.’


    Zwijgend gooide ze het portier open en stapte uit. Hij bereikte de trap eerder dan zij en blokkeerde de doorgang.


    ‘Dora.’ Hij probeerde geduld op te brengen en pakte haar handen. ‘Ik weet wat ik doe. Ik zal voorzichtig zijn met haar. Je moet me vertrouwen.’


    ‘Dat doe ik.’ Zij keek hem aan en haakte haar vingers in de zijne. ‘Volledig. Deze hele toestand heeft me gewoon een beetje van streek gemaakt, dat is alles.’


    Hij was zelf ook enigszins van de wijs gebracht en kuste haar. Hij wilde het niet vragen. Hij wilde haar niet nodig hebben. Maar dat had hij wel. ‘Blijf vannacht bij me.’


    De bezorgdheid verdween uit haar ogen. ‘Ik hoopte al dat je dat zou vragen.’


    -


    ‘Hij heeft de huishoudster voor een porseleinen hondje vermoord,’ zei Dora. Ze stonden bij de lift. Ze kwamen juist bij mevrouw Lyle vandaan, die op de intensive care lag. Ze was broos en zwak, maar haar geest was helder.


    ‘Dat lijdt vrijwel geen twijfel,’ zei Brent. ‘Maar dat is niet alles. De kogel die Muriel doodde, kwam uit hetzelfde wapen dat tegen agent Trainor is gebruikt. En hij komt ook overeen met de kogels die we uit de pleisterkalk in de winkel hebben gehaald.’


    ‘Dus kwam hij terug voor iets anders.’ In gedachten verzonken stapte Jed in de lift. ‘Het ging niet om de hond - of niet alléén om de hond.’


    ‘Maar dat beeldje was niet waardevol of uniek,’ mompelde Dora. ‘Het was niet eens gesigneerd. Ik heb er alleen op geboden omdat het zo leuk was.’


    ‘Je hebt het op een veiling gekocht.’ Langzaam ging Jed in gedachten alle mogelijkheden na. ‘Waar?’


    ‘In Virginia. Lea en ik waren op een inkoopreisje. Dat weet je toch. Ik kwam terug op de dag dat jij bij me kwam wonen.’


    ‘En de volgende dag heb je de hond verkocht.’ In de hal van het ziekenhuis nam hij haar bij de arm. ‘Er werd ingebroken in de winkel, mevrouw Lyle werd aangevallen en er volgde nog een inbraak. Wat heb je nog meer gekocht, Dora?’


    ‘Op de veiling? Een aantal dingen. Ik heb een lijst in de winkel.’


    ‘Wat heb je vlak vóór de hond gekocht, en vlak erna?’


    Ze was doodmoe. Haar hoofd bonsde. ‘Jemig, Skimmerhorn, hoe kan ik me dat nou herinneren?’


    ‘Conroy, jij weet precies watje koopt, watje verkoopt en de exacte prijs. Dus wat heb je vóór de hond gekocht?’


    ‘Een scheerkommetje in de vorm van een zwaan,’ snibde ze. ‘Rond 1900. Zesenveertig dollar vijfenzeventig.’


    ‘En na de hond?’


    ‘Een abstract schilderij in een ebbehouten lijst. Primaire kleuren op wit linnen, gesigneerd door E. Billingsly. Laatste bod tweeënvijftig vijfenzeventig -’ Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, mijn God.’


    ‘We zitten op het juiste spoor,’ mompelde Jed.


    ‘Een prent,’ fluisterde ze ontsteld. ‘Niet een foto, maar een schilderij. Hij wilde dat schilderij.’ Dora's gezicht was lijkbleek en ze zocht Jeds hand. ‘Ik heb het aan mijn moeder gegeven.’


    -


    Jed, Dora en Brent waren even bij Trixie langsgegaan om het schilderij op te halen. Ze zouden in Dora's appartement aan de slag gaan in plaats van in het magazijn, omdat ze daar zowel ruimte als privacy hadden. Niemand sprak erover dat Brent ervan af had gezien om het schilderij, of de informatie die ze verzameld hadden, aan zijn baas Goldman door te geven. Stilzwijgend beschouwde hij Jed nog altijd als zijn adjudant.


    Jed haalde de lijst van het doek en legde die voorzichtig opzij. ‘Hier is niets aan te zien. We zullen de jongens van het lab er eens naar laten kijken.’


    ‘Het kan toch niet om het schilderij zelf gaan?’ zei Dora. ‘De kunstenaar is onbekend, dat heb ik de dag na de veiling gecontroleerd.’


    Jed draaide het schilderij om. ‘Het linnen is over triplex gespannen. Geef me eens iets waarmee ik het los kan halen, Conroy.’


    ‘Denk je dat daar iets in zit?’ In de keuken rommelde ze door haar laden en kwam terug met een schroevedraaier. ‘Een geheime bergplaats voor drugs, nee, beter nog, diamanten of robijnen.’


    ‘Wees eens realistisch,’ zei Jed, terwijl hij aan de slag ging.


    ‘Het moet iets zijn dat mensenlevens waard is: geld,’ hield ze vol.


    ‘Niets,’ mompelde Jed, nadat hij de achterkant had losgehaald. ‘Geen geheime bergplaats.’


    ‘Wat vreemd. Dat linnen is al behoorlijk oud,’ zei Dora. ‘Billingsly zal wel over een oud doek heen geschilderd hebben.’


    ‘Soms worden schilderijen overgeschilderd om ze te smokkelen.’


    ‘Denk je dat hier een oude meester onder zit?’ Geamuseerd schudde Dora haar hoofd. ‘Wie fantaseert hier nou te veel?’


    Maar hij bestudeerde de rode en blauwe vlekken. ‘We moeten deze verf eraf halen, eens kijken wat eronder zit.’


    ‘In het magazijn heb ik wat spul waarmee dat moet lukken. Heb je even?’ Dora ging naar beneden en kwam even later terug met een dekzeil, een fles en enkele lappen.


    Jed nam de fles aan. ‘Wat is dit?’


    ‘Een oplossing die ik gebruik als een of andere idioot over een stencilafdruk heen geschilderd heeft.’ Ze knielde neer om het tapijt op te rollen. ‘We moeten heel voorzichtig zijn. Help me hier eens mee.’ Brent hurkte en spreidde het dekzeil uit, en Dora gaf Jed een lap. ‘Ik zou in een hoek beginnen, als ik jou was.’


    Hij knielde naast haar neer, bevochtigde de lap en verwijderde, voorzichtige cirkels beschrijvend, een stukje van de signatuur, en vervolgens de witte grondverf. ‘Er staat iets onder.’ Voorzichtig haalde hij meer grondverf weg. ‘Allemachtig.’


    ‘Wat is er?’ Dora boog zich voorover tot vlak bij de hoek. ‘Monet,’ fluisterde ze, alsof ze in een kerk was. ‘Claude Monet. Ik heb een Monet gekocht voor tweeënvijftig dollar vijfenzeventig.’


    ‘Ik ben niet zo'n kunstkenner,’ zei Brent, ‘maar zelfs ik weet wie die kerel is. Ik denk niet dat iemand ooit over het origineel heen zou schilderen, tenzij het was om het te smokkelen. Ik zal eens laten nagaan of het doek van onze vriend ergens als gestolen geregistreerd staat.’


    Jed keek Brent aan. ‘Je zult hiermee naar Goldman moeten.’


    ‘Dat is de volgende stap.’


    ‘Ik mag het je eigenlijk niet vragen, maar ik doe het toch.’


    ‘Hoeveel tijd heb je nodig?’ vroeg Brent, die wist wat er komen ging.


    ‘Genoeg tijd om het veilinghuis in Virginia te bezoeken en van daaruit het spoor te volgen.’ Zijn stem klonk vlak.


    Brent knikte en pakte zijn jas. ‘Pas goed op jezelf. Tot ziens, Dora.’


    ‘Dag, Brent.’ Ze bleef even staan. ‘Hé, waarom boek je geen vlucht naar Virginia voor ons? Ik heb in tien minuten een tas ingepakt.’


    ‘Ik wil je niet mee hebben,’ zei Jed. ‘Het kan gevaarlijk zijn.’


    ‘Ook goed. Dan boek ik mijn eigen vlucht.’


    ‘Je bent een lastpost, weet je dat?’


    ‘Dat is me wel eens verteld, ja.’

  


  
    -12-


    De regen viel in dunne, kille vlagen toen Jed, na de vlucht naar Dulles, Front Royal binnenreed. Dora had er tijdens de rit lustig op los gebabbeld. Haar ongedwongen stem en informele opmerkingen ontspanden hem.


    Ze gebruikte het spiegeltje van de zonneklep om haar lipstick bij te werken. ‘Zo dadelijk moet je twee keer rechtsaf,’ vertelde ze hem. ‘Er is een parkeerplaats aan de achterkant.’


    Jed parkeerde de auto naast een geblutste Ford pick-up. ‘Onthoud goed datje niet op een inkoopreisje bent, Conroy.’


    ‘Ik weet het, ik weet het.’ Ze rolde met haar ogen en stapte uit de auto. ‘En jij stelt de vragen,’ vervolgde ze. Ze haakte haar arm door de zijne en samen liepen ze naar de achterdeur. ‘Het is niet warm binnen,’ zei ze tegen hem toen hij de metalen deur opende. ‘Meneer Porter heeft de naam uiterst zuinig te zijn.’ Haar ogen begonnen te stralen. ‘Wauw, moet je al die spullen eens zien. Volgens mij is dat een prent van Maxfield Parrish.’


    Jed greep Dora bij de arm. ‘Waar zijn de kantoren?’


    ‘Aan de voorkant, rechts.’


    Hij trok haar mee. De deur stond open, maar het kantoor was verlaten. Nieuwsgierig stak Dora haar hoofd naar binnen.


    ‘Kan ik u helpen?’


    Jed draaide zich om naar de keurig geklede vrouw die haar bril aan een gouden ketting had hangen. ‘We zouden graag meneer Porter spreken.’


    De ogen van Helen Owings versomberden en vulden zich onrustbarend snel met tranen. ‘O,’ zei ze, en graaide in haar zak naar een papieren zakdoekje.


    Voordat Jed kon reageren had Dora haar al bij de arm genomen en het kantoor in, naar een stoel geleid. ‘Zal ik een glas water voor u halen?’


    ‘Nee, nee.’ Helen snoof. ‘U kunt het ook niet weten. Sherman ... meneer Porter, is dood. Vermoord.’ Haar lippen trilden.


    ‘O, hemel.’ Dora zocht nu zelf een stoel.


    ‘Vlak voor de kerst. Ik heb hem zelf gevonden. Daar, aan het bureau.’


    ‘Hoe is hij vermoord?’ vroeg Jed op dringende toon.


    ‘Hij is door zijn hoofd geschoten. Arme, arme Sherman.’


    ‘Heeft de politie al een dader?’ vroeg Jed.


    ‘Nee.’ Helen zuchtte en liet haar handen in haar schoot vallen. ‘Het motief is onbekend. Er is niets verdwenen, meneer . ..?’


    ‘Skimmerhorn.’


    ‘Meneer Skimmerhorn, kende u Sherman?’


    ‘Nee. Juffrouw Conroy hier is antiekhandelaar in Philadelphia. We zijn hier in verband met enkele spullen die op tweeëntwintig december geveild zijn. Juffrouw Conroy heeft twee stukken gekocht. We willen graag weten waar ze vandaan zijn gekomen.’


    ‘Tja ...’ Het was niet gebruikelijk om die informatie prijs te geven, maar Helen zag er geen kwaad in. ‘Weet u de veilingnummers nog?’


    ‘F-vijftien en F-achttien,’ zei Dora dof. Er was haar nog iets te binnen geschoten, iets waarvan haar maag begon te draaien.


    Helen stond op en liep naar de dossierkasten. ‘O ja. De F-nummers waren van een zending uit New York. Van een kleine veiling op een landgoed.’ Ze glimlachte en nam het dossier mee naar het bureau. ‘Eerlijk gezegd viel de kwaliteit een beetje tegen. Conroy ... Ja, u hebt beide stukken gekocht.’


    Een klop op de deur onderbrak haar. ‘Juffrouw Owings? We hebben een vraag over die antieke wastafel. Die mensen hebben haast.’


    ‘Goed, ik kom zo.’ Helen stond op. ‘Wilt u me even excuseren?’


    Jed wachtte tot ze het kantoor verlaten had, voordat hij zelf het dossier oppakte. Hij las vluchtig door de lijsten met de inventaris en de prijzen, en stak alles in zijn zak wat voor zijn gevoel relevant was.


    ‘Wat doe je nou?’ vroeg Dora streng. ‘Dat kun je niet maken.’


    ‘Het spaart tijd. Kom. We maken wel kopieën en sturen de originelen terug,’ Hij nam haar bij de hand, dit keer probeerde ze niet te treuzelen. Zodra ze in de auto zaten, legde Jed een hand om haar kin. ‘Nou, laat maar horen. Je werd lijkbleek daarbinnen.’


    ‘Ik herinnerde me meneer Ashworth. Hij was de antiekhandelaar die ik die dag op de veiling heb leren kennen. Hij kocht ook iets uit die partij.’


    ‘Die man die vermoord is tijdens een inbraak,’ mompelde Jed. ‘Je zei dat zijn winkel in de buurt was?’


    ‘Ja, een paar kilometer verderop, in Front Royal.’


    ‘Dan gaan we daar nu heen. Kun je dat aan?’


    ‘Ja. Maar ik wil eerst naar de winkel bellen. Ik wil Terri en Lea daar uit de buurt hebben. Ik wil dat ze de zaak sluiten.’


    ‘Oké.’ Hij pakte haar hand. ‘Oké.’


    -


    Jed had gehoopt de reis naar Virginia en terug in één dag te maken. Maar daar was geen sprake meer van na het bezoek aan Ashworths winkel. Dora zei niets toen hij een kamer besprak in een hotel vlakbij het vliegveld. Het feit dat ze weinig had gezegd tijdens de regenachtige rit terug vanuit Front Royal baarde hem bijna net zoveel zorgen als de informatie die ze verkregen hadden van Tom Ashworths kleinzoon. Buiten het feit dat Ashworth was gedood en dat er tijdens de inbraak veel schade was aangericht, was kennelijk het porseleinen beeldje van een man en een vrouw ontvreemd.


    Jed opende de deur van de hotelkamer, zette hun weinige bagage neer en wees Dora een stoel. ‘Ga zitten. Je moet iets eten.’


    ‘Ik heb geen trek.’


    Hij belde room service en bestelde tweemaal biefstuk, koffie en een fles cognac. ‘Een halfuurtje,’ zei hij nadat hij had opgehangen.


    ‘Ik ... ik denk dat ik maar een bad neem,’ zei ze als verdoofd. Ze stond op en pakte haar tas. ‘Voel jij helemaal niets?’ vroeg ze met een stem die schor was van vermoeidheid. ‘Er zijn minstens drie mensen vermoord. Mensen om wie ik geef zijn in gevaar, alleen maar omdat ze voor me werken. En jij bestelt eten. Beangstigt het jou niet? Doet het jou dan helemaal niets?’


    Onbewogen ontmoette Jed haar blik. ‘Ja, het maakt me woest. Ga lekker in bad, Dora. Zet het even uit je hoofd.’


    Vermoeid wendde ze zich af en sloot de deur achter zich.


    Hij vloekte binnensmonds. Ze was teleurgesteld in hem - dat had hij in haar ogen gelezen. En dat was te belangrijk voor hem.


    Hij hoorde het water in de badkuip stromen en belde Brent.


    ‘Met Jed.’


    ‘Wat heb je ontdekt, adjudant?’


    ‘Een paar doden.’ Jed liet zijn stem dalen en vertelde Brent wat hij wist. ‘Ik heb de naam van de man die de zending vanuit New York heeft verstuurd,’ beëindigde hij zijn verhaal. ‘Morgen ga ik hem opzoeken. Franklin Flowers, in Brooklyn. Weet je al meer over dat schilderij?’


    ‘Daar zijn we nog mee bezig.’


    ‘Sta je hierdoor niet onder druk?’


    ‘Niets dat ik niet aankan. Goldman heeft eindelijk besloten om zich voor de dood van Trainor te interesseren. Hij heeft voor het gerechtsgebouw een interview gegeven.’


    ‘We zullen hem DiCarlo zo in zijn schoot werpen.’


    De walging in Jeds stem gaf Brent hoop. ‘Als we hem kunnen vinden. Hij lijkt ondergedoken te zijn.’


    ‘Dan duiken wij hem weer op. Ik bel je weer vanuit New York.’


    Hij hing op. Het water stroomde niet meer.


    Dora lag onderuitgezakt in het bad. Het hete water ontspande haar lichaam. Het was echter moeilijker om zich geestelijk te ontspannen. Voortdurend zag ze het beeld voor zich van Helen Owings' ogen die zich vulden met tranen. Voortdurend hoorde ze de onvaste stem van de jonge Ashworth toen hij over zijn grootvader vertelde. Voortdurend herinnerde ze zich hoe breekbaar mevrouw Lyle eruitzag. En voortdurend voelde ze het koele pistool op haar huid.


    Erger nog, ze hoorde voortdurend die vlakke, emotieloze stem waarmee Jed de slachtoffers had ondervraagd, en zag nog steeds hoe zijn ogen, zo prachtig blauw, alle emoties verhulden. Geen vuur, geen kilte, geen medelijden. Misschien had ze zich toch in hem vergist?


    Het badwater werd koud. Dora droogde zich zorgvuldig af en reikte naar haar kamerjas. Haar hand streek langs de heldergroene badstof. Ze besefte nu dat ze bijna de zachte kant van hem was vergeten.


    Met een lichte zucht trok ze de kamerjas aan. Ze opende de deur en liet een wolk stoom ontsnappen. Jed stond bij het raam naar de regen te kijken. Het wagentje van de room service stond naast hem, gedekt voor twee. Hij draaide zich naar haar om.


    ‘Je probeert het allemaal makkelijker voor me te maken.’ Ze vroeg zich af waarom ze zich dat niet eerder gerealiseerd had.


    ‘Ik heb wat brandstof voor je laten komen, dat is alles.’ Ze zag er breekbaar en lieftallig uit. Hij wilde een stoel voor haar bijschuiven, maar ze liep door de kamer naar hem toe. Ze sloeg haar armen om hem heen, drukte haar lichaam tegen het zijne en legde haar gezicht tegen zijn borst. Zo hield hij haar vast, terwijl zijn handen haar rug streelden.


    ‘Ik was bang,’ mompelde ze.


    ‘Jou zal niets overkomen.’


    ‘Ik was voor meer dingen bang dan alleen daarvoor. Bang dat je hier niet zou zijn om me vast te houden als ik dat nodig had. Of dat, als je dat wel zou doen, het alleen zou zijn omdat het een klus was die je niet op elegante wijze zou kunnen vermijden.’


    ‘Ik maak me er nooit druk om of ik dingen wel elegant doe.’


    Ze lachte. ‘Dat weet ik. Maar ik stond je in de weg. Ik dwong je om gevoelens te hebben die jij je niet kan veroorloven als je doet wat je moet doen. Ik wilde dat je gevoelens voor me zou hebben die je niet wilt hebben.’


    ‘Ik weet niet wat ik voor je voel.’


    ‘Dat weet ik ook.’ Ze legde een hand tegen zijn wang. ‘Vertel me maar wat onze volgende stap is.’


    ‘Morgenochtend gaan we naar New York.’


    ‘Je zei 'we'. Je maakt vorderingen, Skimmerhorn.’


    ‘Ik bespaar me gewoon een woordenwisseling.’


    ‘Niets daarvan. Je hebt me graag bij je. Geef het nou maar toe.’ Ze glimlachte beminnelijk. ‘Ik ben ook graag bij jou.’


    Hij pakte haar pols en hield die vast. ‘Misschien kun je dat beter niet zijn. Misschien moet je hard de andere kant op rennen. Wat je goed moet begrijpen is dat ik misschien niet in staat ben om jou te geven wat je nodig hebt.’


    ‘Ik heb zo het idee, Skimmerhorn, dat je meer bezorgd bent over het feit dat ik jou misschien precies zou kunnen geven wat jij nodig hebt.’


    -


    Dora had New York altijd al geweldig gevonden - vanwege het onverbiddelijke tempo en de vitaliteit, de straatventers en de schaamteloze grofheid van de taxichauffeurs.


    Jed vloekte toen een taxi hem sneed.


    Dora straalde. ‘Prachtig, hè?’


    ‘Ja, hoor. Vast wel.’


    ‘O kijk!’ Ze draaide haar raampje omlaag en leunde naar buiten. ‘Zag je die prachtige kleding?’ Dora kneep haar ogen half dicht en probeerde zo de naam van de winkel te lezen. ‘Ik heb maar vijf minuten nodig als jij een parkeerplaats kunt vinden.’


    Jed snoof. ‘Ik had beter moeten weten dan met jou door Manhattan te rijden. Dat is de kat op het spek binden.’


    ‘Je had mij moeten laten rijden,’ verbeterde ze hem. ‘Dan had ik de winkels niet kunnen zien. Bovendien was jij degene die DiCarlo's appartement aan een onderzoek wilde onderwerpen.’


    Jed sloeg de Eighty-third Street in. Na één zoekende blik naar een plaatsje dat groot genoeg zou zijn om de huurauto te parkeren, parkeerde hij dubbel. ‘Jij wacht hier terwijl ik naar binnen ga om iets over DiCarlo te weten te komen.’


    ‘Waarom mag ik niet mee naar binnen?’


    ‘Omdat ik wil dat de auto hier nog staat als ik terug kom.’ Hij kuste haar en stapte uit. ‘Doe de deuren op slot, Conroy.’


    Vijf minuten werden er tien, en tien werden er twintig. Net toen Dora met de gedachte begon te spelen om een briefje achter te laten voor Jed, dat hij haar bij de boetiek kon oppikken, kwam hij op een sukkeldrafje naar de auto.


    ‘De conciërge liet me binnen.’


    ‘En? Wat heb je gevonden?’


    ‘Italiaanse schoenen, Armani kostuums, zijden ondergoed. Een


    chequeboekje met een tegoed van zevenduizend dollar, een porseleinen madonnabeeld en een heleboel ingelijste familiefoto's.’ Hij startte de auto en reed in zuidelijke richting. ‘Ik heb ook postpapier gevonden met een briefhoofd van E.F. NV, gevestigd te Los Angeles, met een bijkantoor hier in Manhattan, een hoop paperassen van datzelfde bedrijf, en een stuk of tien boodschappen op zijn antwoordapparaat. Al ruim een week heeft niemand hem gezien, en zijn post is niet opgehaald.’


    ‘Denk je dat hij nog steeds in Philadelphia is?’


    ‘Hij zal niet bij je in de buurt komen, Dora. Dat beloof ik je.’


    Jed baande zich een weg van Manhattan naar Brooklyn Heights. Tegen de tijd dat hij het adres van Franklin Flowers had gevonden, had hij alle stukjes die hij tot dan toe had verzameld, in elkaar gepast, door elkaar gegooid en opnieuw laten samenvallen. Zonder problemen parkeerde hij de auto.


    ‘Het ziet ernaar uit dat je deze keer meedoet, Conroy. Maar denk eraan -’


    ‘Ik weet het. Jij voert het woord.’


    Ze gingen de winkel binnen. Die was nauwelijks groter dan de gemiddelde woonkamer en was volgestouwd met handelswaar, variërend van haveloze teddyberen tot staande lampen. De zaak was verlaten. Het verzoek op het bordje op de toonbank opvolgend, liet Jed een koperen bel rinkelen.


    ‘Ogenblikje, alstublieft.’ Een mannenstem klonk van achter een kralengordijn. Voordat Dora haar inspectie van een verzameling Avon flesjes kon beëindigen, kwam Flowers met gekletter van kraaltjes door het gordijn. Het was een grote man met een buikje. Net als zijn teddyberen had hij een rond, gezellig gezicht dat beminnelijkheid uitstraalde.


    Jed nam de leiding. ‘Meneer Flowers?’


    ‘Ja, ik ben Frank Flowers.’ Zijn woorden klonken zangerig, als die van een kleuterleidster. ‘En wat kan ik vandaag voor u doen?’


    ‘Kent u Sherman Porter?’


    De vrolijke uitdrukking van Flowers was terstond verdwenen. ‘Arme man. Tragisch.’


    ‘U heeft hem een partij spullen gestuurd,’ vervolgde Jed. ‘Die is op eenentwintig december in Virginia aangekomen.’


    ‘O ja.’ Flowers glimlachte verdrietig. ‘Wie had kunnen denken dat dat de laatste keer zou zijn dat Sherman en ik zaken zouden doen?’


    ‘Er schijnt een probleem te zijn geweest met die zending. Het gaat om een schilderij.’


    ‘Een schilderij?’ Flowers fronste. ‘Ik heb geen schilderij verzonden.’


    ‘Een abstract werk, gesigneerd door E. Billingsly.’


    ‘Abstract?’ Flowers hield zijn hoofd schuin en giechelde. ‘O, hemeltje, nee. Ik zal nóóit een abstract aanraken. Die verkopen zo moeilijk.’


    ‘Hebt u een lijst van datgene wat er is verstuurd?’


    ‘Uiteraard. Ik ben een kei in administratie. Ik ben zo terug.’


    Hij verdween achter het gordijn en kwam terug met twee dossiermappen - een gele en een rode. ‘Ik gebruik een kleurencode, ziet u. In die gele staat wat ik tijdens die veiling op dat landgoed heb gekocht.’ Hij sloeg de map open en bladerde door overzichtelijk getypte lijsten met handelswaar. ‘En dat was op ... twaalf december. Daar staat geen schilderij bij.’


    Net zo min als een porseleinen hond, zag Jed. Of een beeldje dat aan de beschrijving voldeed van het beeldje waarvoor Tom Ashworth gestorven was.


    ‘En hierin staan mijn zendingen naar Sherman - God hebbe zijn ziel. Zoals u kunt zien,’ zei hij, de rode map openslaand, ‘is de bovenste factuur van de laatste zending. Geen schilderij te bekennen.’ Hij glimlachte. ‘Dat moet na het uitpakken tussen mijn spullen zijn geraakt. Sherman, God zegene hem, was een beetje slordig.’


    ‘Ja,’ zei Jed. ‘U hebt vast en zeker gelijk.’


    ‘Hij heeft het mis,’ zei Dora stellig, terwijl ze het portier opentrok. ‘Ik heb de magazijnbediende die hele partij zien uitstallen. Die was net aangekomen.’


    ‘Ja.’ Jed haalde zijn sleutels te voorschijn en liet ze rusteloos in zijn hand rinkelen. ‘Niet één object komt voor op Flowers' lijst. Vertel eens, Conroy, als jij een Monet en andere kostbaarheden zou smokkelen -’


    ‘Dan zou ik ze niet naar een veilinghuis laten verschepen,’ onderbrak ze hem, en haar ogen werden donker bij die gedachte. ‘Iemand heeft er een potje van gemaakt. DiCarlo?’


    ‘Zou kunnen. Maar die facturen, die ene in Flowers' dossier en die andere die ik bij Porter heb meegenomen, waren allebei van Premium Transport.’ Hij startte de auto. ‘Ik moet een paar telefoontjes plegen.’


    Ze stopten bij een klein restaurant in Brooklyn. Terwijl Jed bij de munttelefoon stond te bellen, bestelde Dora een kop koffie en een sandwich.


    ‘Het ziet ernaar uit dat de Monet echt is.’ Jed ging zitten en trok Dora's bord naar zich toe. ‘Ze moeten nog wat tests doen, maar ze zijn er zeker van.’ Hij schrokte een halve sandwich naar binnen en gebaarde om een kop koffie. ‘Het blijkt dat iedereen die iets uit die partij heeft gekocht, tussen tweeëntwintig december en oudejaarsdag is beroofd. In alle gevallen is datgene wat ze op de veiling hadden gekocht, weg. Slordig werk. En nog steeds geen spoor van DiCarlo. Hij is een soort onderdirecteur van het Newyorkse bijkantoor van E.F. NV. Zijn personeel zegt niet te weten waar hij zich ophoudt. Zijn moeder heeft hem vanmorgen als vermist opgegeven.’


    ‘Ik heb een theorie,’ zei Dora.


    Hij grijnsde. ‘Speel je weer voor Nancy Drew?’


    ‘Nou, maar het is me wel duidelijk dat er twee zendingen waren. Eén van de veiling op het landgoed, en de ander met de smokkelwaar. Omdat het ongelooflijk stom geweest zou zijn van DiCarlo om met opzet zijn buit naar een veilinghuis te laten verschepen, is de logische conclusie dat de twee zendingen verwisseld zijn.’


    ‘Ga door,’ moedigde hij haar aan. ‘Je staat op het punt om een onderscheiding te verdienen.’


    ‘En omdat beide verzendfacturen bij Premium vandaan komen, zou je tot de conclusie kunnen komen dat de verwisseling daar heeft plaatsgevonden.’


    ‘Goed gedaan, Nancy. We gaan een kijkje nemen in Queens.’


    -


    Bill Tarkington kwam met een stralende glimlach zijn kantoor binnenvallen. ‘Meneer Skimmerhorn?’ Hij schudde Jed stevig de hand. ‘En juffrouw Conroy. Het spijt me dat ik u heb laten wachten. Wat dacht u van een kopje koffie?’


    Voordat Jed dat kon afslaan, zei Dora: ‘Heel graag.’


    Gedienstig draaide Tarkington zich om om drie kopjes in te schenken en die rond te delen. ‘Zo.’ Hij ging achter zijn bureau zitten. ‘U had een paar vragen over een zending, nietwaar?’


    ‘Inderdaad.’ Jed las de gegevens op die hij van de factuur van Flowers had overgenomen. ‘Zeventien december, van Franklin Flowers, bestemming Sherman Porter, Front Royal, Virginia. Nummer ASB vijf vier vier zes zeven.’


    ‘Die zullen we even oproepen in de computer. Wat was precies het probleem?’


    ‘De partij die is verzonden, is niet de partij die is ontvangen.’


    In de ogen van Tarkington verscheen een pijnlijke blik. ‘O, hemel, niet weer.’


    ‘Is dit u al eerder gebeurd?’ vroeg Jed op dringende toon.


    Tarkington drukte op enkele toetsen. ‘De kerstdrukte was dit jaar uitzonderlijk groot. Zeventien december, zei u.’ Zijn ogen klaarden op. ‘Dat zou het kunnen zijn. Er was nog een klacht over een zending die op die dag de deur uit is gegaan. De klant was zeer ontsteld.’


    ‘DiCarlo,’ zei Dora werktuiglijk.


    Voordat Jed haar kon toesnauwen, straalde Tarkington alweer. ‘Inderdaad. Kent u hem?’


    ‘We hebben elkaar wel eens ontmoet.’ Dora hield een ongedwongen glimlach op haar gezicht.


    ‘Is dat niet toevallig? Ik heb al het mogelijke gedaan om de spullen van meneer DiCarlo op te sporen, en nu blijkt dat de twee zendingen naar verkeerde adressen zijn gestuurd. Ik zal onmiddellijk contact met hem opnemen.’


    ‘Dat doen wij wel.’ Jed wierp een snelle blik op het computerscherm en nam de naam van de verzendmedewerkster in zich op.


    ‘Dat zou mij een pijnlijk moment besparen.’ Tarkington slurpte van zijn koffie en gaf hen een knipoog. ‘Natuurlijk zullen we zowel u als meneer DiCarlo alle verzendingskosten vergoeden.’


    ‘Ik had gelijk,’ zei Dora binnensmonds toen ze wegliepen,


    ‘Geef jezelf maar een schouderklopje.’ Jed liep naar de dichtstbijzijnde medewerker. ‘Waar vind ik Johnson?’


    ‘Opal?’ De medewerker gebaarde met zijn hoofd. ‘Daar. Band zes.’


    ‘Wat gaan we nu doen?’ vroeg Dora.


    ‘Saaie details verifiëren.’


    Dora vond het helemaal niet saai. Ze zaten met Opal in de kantine en luisterden naar haar verhaal. Omdat Dora duidelijk geboeid en meevoelend was, liet Jed haar de rol van vriendelijke politieagente spelen. Hij zou haast zeggen dat ze ervoor in de wieg gelegd was.


    ‘Dat is toch niet te geloven?’ De opwinding was weer niet van de lucht toen ze terugliepen naar hun auto. ‘Zij verwisselt facturen en wij krijgen een gesmokkelde Monet in de schoot geworpen.’ Dora grinnikte en Jed opende het autoportier. ‘Misschien vind ik politiewerk toch wel leuk.’


    ‘Blijf jij nou maar snuisterijtjes verkopen,’ adviseerde Jed haar.


    ‘Je kunt op zijn minst zeggen dat ik het goed gedaan heb.’


    ‘Je hebt het goed gedaan. Maar ga nou niet naast je schoenen lopen.’


    ‘Ik loop niet naast mijn schoenen. Het enige dat we nu moeten doen is DiCarlo vinden.’


    ‘Laat dat maar aan de grote jongens over, schatje. Het wordt tijd dat je je terugtrekt.’


    Hij had nog iets anders ontdekt dat hij moest natrekken. Het computerscherm van Bill Tarkington was een bron van informatie geweest: de bedoelde ontvanger van DiCarlo's smokkelzending was Abel Winesap van E.F. NV. te Los Angeles.
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    Dora probeerde niet geïrriteerd te zijn. Elke vrouw zou geïrriteerd zijn als ze alleen wakker werd in bed en geen flauw idee had waar haar minnaar was of wanneer hij terug zou komen. Zij was niet élke vrouw, hield Dora zichzelf voor. Ze waren allebei vrij om te gaan en staan waar ze wilden. Ze zou Jed niet eens vragen waar hij geweest was.


    Maar zodra ze op de deur hoorde kloppen, trok ze een veel te grote sweater over haar hoofd en stapte vastberaden de woonkamer in. ‘Oké, Skimmerhorn,’ mompelde ze. ‘Je mag wel een hele goede smoes hebben.’


    Ze trok de deur open, draaide zich om en beende de keuken in. ‘Ik werd vanmorgen alleen wakker.’


    ‘Wacht even. Waar heb je het over?’


    ‘Nergens over.’ Haar stem klonk laag en woedend.


    ‘Conroy.’ Heen en weer geslingerd tussen genoegen en ergernis leunde hij tegen de deurpost. ‘Ben je misschien kwaad omdat ik weg ben geweest?’


    ‘Waarom zou ik? Ik ben gewend om alleen wakker te worden.’


    Verbijsterd wreef hij met zijn handen over zijn gezicht. ‘Luister, ik ben vroeg opgestaan. Ik wilde je niet wakker maken ...’ Ja, hij had haar wel wakker willen maken, dacht hij. Maar niet om haar te vertellen dat hij de deur uit ging. ‘Ik ben een uur in de sportschool geweest en heb ontbeten met Brent. We hadden wat te bespreken.’


    ‘Heb ik om uitleg gevraagd? O, laat ook maar.’ Zichzelf verwensend wreef ze de slaap uit haar ogen.


    ‘Ik moet nu echt mijn nieuwsgierigheid bevredigen,’ zei hij. ‘Wat draagt een vrouw onder een slobberende sportsweater?’


    ‘Niets bijzonders. Eigenlijk ...’ Ze lachte. ‘Helemaal niets.’


    ‘Er zit een gaatje bij je schouder.’ Hij tilde haar op, kuste haar hals en droeg haar naar de slaapkamer.


    ‘Ik weet het.’ Ze duikelden als stoeiende kinderen op bed neer. Ze zuchtte en streek met haar vingers door zijn haar.


    Hij kuste haar, terwijl hij een lok van haar haar om zijn vinger draaide. Helder zonlicht viel door het geopende gordijn naar binnen en bescheen haar gezicht. ‘We kunnen de haard aansteken,’ zei Jed, ‘en de rest van de ochtend in bed naar spelprogramma's kijken.’


    ‘Dat klinkt ongelooflijk verleidelijk, Skimmerhorn. Maar waarom heb ik dan toch dat vreemde gevoel dat je me uit de buurt probeert te houden?’


    ‘Uit wiens buurt?’


    ‘De jouwe. Jij en Brent werken ergens aan, en je wilt niet dat ik weet wat het is.’ Hij toonde helemaal geen reactie. Ze haalde haar schouders op. ‘Ik kom er evengoed wel achter.’


    ‘Hoe dan?’


    Ze lachte. ‘Ik verleid je tot je het me zegt.’


    ‘Verleiden? Je kunt niet verwachten dat ik me na zo'n uitspraak op het Rad van Fortuin kan concentreren.’


    ‘Het Rad van Fortuin?’ Ze lachte, zo verrukt over hem dat ze in zijn armen sprong. ‘Het Rad van Fortuin? Skimmerhorn, ik hou van je.’


    Ze begon hem te overladen met kussen, toen ze hem voelde verstarren. Heel langzaam, heel stilletjes zakte de moed haar in de schoenen. ‘Oeps.’ Terwijl ze zich van hem losmaakte probeerde ze uit alle macht luchtig te klinken. ‘Dat had ik me zeker niet mogen laten ontglippen, hè? Het spijt me. Schrijf het maar toe aan de opwinding van het moment.’


    Ten slotte wist hij haar naam uit te brengen. ‘Dora -’


    ‘Nee, echt.’ O, hemel, dacht ze paniekerig. Ze zou gaan huilen als ze niets deed. ‘Het flapte er zomaar uit.’


    Zijn gezicht stond strak, zijn ogen waren volkomen uitdrukkingsloos.


    ‘Luister, Skimmerhorn, die woorden komen mij nogal makkelijk voor de mond. Mijn familie strooit er te pas en te onpas mee. Je kent ons toch, die theatrale figuren.’ Haar stem klonk overdreven opgewekt. ‘Waarom steek jij de haard niet aan, dan maak ik wat hapjes die we bij de spelprogramma's kunnen eten.’


    ‘Je meende het, nietwaar?’ Hij zei het zachtjes, en de blik die op haar gezicht gefixeerd was, maakte het haar onmogelijk om eromheen te draaien.


    ‘Ja, ik meende het. En omdat het blijkbaar zo gevoelig bij je ligt, zal ik erop letten dat ik het niet nog eens zeg. Nooit meer. Goed?’


    Nee, het was verre van goed. Hij kon het moment niet precies benoemen waarop de dingen tussen hen waren veranderd, net zo min als hij zijn eigen gevoelens precies kon omschrijven. Maar hij kon wel iets doen om de situatie, die aardig gevaarlijk aan het worden was, te stabiliseren.


    ‘Kleed je aan,’ droeg hij haar op. ‘Ik wil je iets laten zien.’


    Het weer was tenminste veelbelovend. De zon scheen fel op de voorruit van Jeds T-Bird toen ze door de stad reden, ver bij de rivieren met hun speelse briesjes vandaan, naar Chestnut Hill.


    Hij had gezwegen sinds ze weggereden waren. Ze vroeg niet waar ze heen gingen. Ze was er bijna zeker van dat ze het wist.


    Hoog op de heuvel waren de bomen oud en statig en de huizen keurig en smaakvol. Jed draaide een smalle oprit op naast een mooi oud koloniaal huis. De kleur van de bakstenen was vervaagd tot een zacht, donker rozerood, en het houtwerk was Wedgewood blauw. Hoge ramen schitterden in het felle zonlicht.


    Het was een prachtig huis, mijmerde Dora. Mooi onderhouden, uitgesproken vrouwelijk, met die sierlijke lijnen en die statigheid. Ze stelde het zich voor in de zomer, wanneer de rozen rijkelijk zouden bloeien. En in de herfst, wanneer de grote loofrijke bomen in goud en scharlakenrood zouden zijn getooid. Het beeld werd voltooid met kant voor de ramen en een hond in de tuin. En omdat ze het zich zo levendig kon voorstellen, brak haar hart. Ze betwijfelde of Jed het huis net zo zag als zij.


    Ze stapte uit de auto. ‘Ben je hier opgegroeid?’


    ‘Inderdaad.’ Hij ging haar voor naar de deur die geflankeerd werd door prachtig gebrandschilderd glas. Nadat hij de deur had geopend, stapte hij opzij en wachtte tot Dora voor hem uit naar binnenging.


    De hal omvatte twee verdiepingen, bekroond door een enorme kroonluchter, die de indrukwekkende eiken trap naar boven prachtig zou verlichten. De vloer bestond uit grote zwarte en witte vierkante marmeren tegels. Dora liet haar hand over de glanzende trapstijl onderaan de trapleuning gaan - een trapleuning, dacht ze, die gevormd was voor de voortglijdende vingers van een vrouw. Ze was nieuwsgierig naar Jeds plaats in dit alles.


    ‘Je bent van plan om het te verkopen.’


    Hij bekeek haar oplettend toen ze van de hal naar de voorkamer slenterde. ‘Het is op de markt.’ Hij bleef waar hij was terwijl Dora door de kamer liep om de geschrobde, lege haard te bekijken.


    Een vuur zou de kilte verdrijven, dacht ze. Afwezig verliet ze de kamer en liep de hal door. Ze vond een bibliotheek, ontdaan van boeken; nog een kamer, met uitzicht op een geplaveide patio die smeekte om plantenbakken; de eetkamer, enorm groot en leeg; en ten slotte de keuken, met de prachtige schouw en de stenen oven. Maar ze vond er geen warmte, alleen de kille, weerkaatsende stilte van een ongewenst huis.


    ‘Wat een prachtig uitzicht,’ zei ze om de leegte te vullen. Er zou zich een zandbak in de tuin moeten bevinden, dacht ze, haar gespannen vingers in elkaar hakend, en er zou een schommel aan de grote esdoorn moeten hangen.


    ‘Je moet de rest ook bekijken.’ En zodra ze dat gedaan had, dacht hij grimmig, hoopte hij hier nooit meer een voet over de drempel te zetten.


    Ze haalde hem onderaan de trap in, waar hij al heen was gelopen om haar op te wachten. ‘Jed, dit is niet nodig.’


    ‘Laten we naar boven gaan.’ Hij nam haar bij de arm, negeerde haar aarzeling. Jed knikte naar een deur. ‘Mijn moeders kamer. Die van mijn vader was aan het eind van de gang. Zoals je kunt zien lagen daar enige kamers tussen.’


    Ze zuchtte. ‘Waar was de jouwe?’


    ‘Daar.’


    Dora liep de gang door en gluurde de kamer in. Die was groot en fris, en helder in het middaglicht. De ramen keken uit op de achtertuin. Dora nam plaats op het zitje in de vensternis en keek naar buiten.


    ‘Vroeger stond daar een kastanjeboom,’ zei Jed. ‘Daarlangs ging ik 's avonds naar buiten om op Market Street de boel op stelten te zetten. Op een avond zag een van de bedienden me en meldde dat bij mijn vader. De volgende dag liet hij de boom omhakken. Vervolgens kwam hij hierheen, deed de deur op slot en sloeg me. Ik was veertien.’ Hij vertelde het zonder emotie. ‘Vanaf dat moment ben ik met gewichten gaan trainen. Hij zou me niet nog eens slaan. Als hij het zou proberen, wilde ik hoe dan ook sterk genoeg zijn om hem aan te kunnen. Dat gebeurde een paar jaar later. Dat heeft me kostschool opgeleverd, tot ik daar weer vanaf werd geschopt.’


    ‘En je moeder?’vroeg ze zacht.


    ‘Die gooide liever met dingen. Dure dingen. Ze heeft me ooit bewusteloos geslagen met een Meissenvaas.’


    Dora knikte en slikte. ‘En je zuster?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze konden niet besluiten of ze haar als een Dresdenpop of als een gevangene zouden behandelen. De ene dag theekransjes, de volgende dag gesloten deuren. De gedeelde ellende zou een hechte band tussen ons hebben moeten smeden, maar om de een of andere reden is dat nooit gebeurd. Een van Specks mannen belde me met de mededeling dat ik naar Elaine toe moest gaan. Ze wilden mij erbij hebben wanneer het gebeurde. Zij wisten dat ze elke woensdag om elf uur van huis ging om naar de kapper te gaan. Ik niet. Ik was een paar minuten bij haar huis vandaan, en geïrriteerd omdat ik door die lui gebeld was, toen het bericht van de bommelding werd doorgegeven.’


    Hij zweeg even. ‘Ik was als eerste aanwezig, precies zoals Speck gepland had. Ik zag haar in de auto zitten. De rozen bloeiden,’ zei hij zacht, terwijl hij het allemaal weer precies voor zich zag. ‘Ze keek naar me. Ik kon de verwondering op haar gezicht zien - en de irritatie. Ik denk dat Elaine kwaad was bij het idee dat de buren mij met getrokken wapen over het gazon konden zien rennen. Ze draaide de sleutel om en de auto vloog de lucht in. De klap van de explosie wierp mij achterover tussen de rozen.’


    ‘Je hebt geprobeerd haar te redden, Jed.’


    ‘Ik heb haar niet gered,’ zei hij mat. ‘En daar moet ik mee leren leven.’


    Dora zat daar stilletjes. Jed voelde een schok van verbazing toen hij zag hoe mooi ze was, met het zonlicht om haar heen, haar ogen kalm en oplettend, haar mond ernstig. Vreemd, dacht hij, in dit huis was nooit iets geweest dat hij als mooi had beschouwd. Tot op dit moment.


    ‘Ik begrijp waarom je me hierheen hebt gebracht,’ begon ze. ‘Je wilde dat ik een kil, leeg huis zou zien, en je wilde me laten inzien dat jij net zomin iets te bieden hebt.’


    ‘Ik heb ook niets te bieden.’


    ‘Je wilt het niet,’ verbeterde ze hem. ‘En gezien de voorbeelden die je in je leven hebt gehad, is dat goed te begrijpen. Het probleem is, dat gevoelens nou eenmaal niet te begrijpen zijn.’ Ze hield haar hoofd schuin en de zon verwarmde haar huid. ‘Ik heb je gezegd dat ik van je hou, en je had waarschijnlijk nog liever een klap in je gezicht gehad, maar het feit ligt er nu eenmaal. Het was niet mijn bedoeling om het te zeggen - of misschien ook wel.’ Ze glimlachte flauwtjes, maar haar ogen waren dof van verdriet. ‘Ik zal je vertellen hoe ik het zie. Liefde is een geschenk dat beslist kan worden geweigerd. Ik vraag er niets voor terug. Niet dat ik dat niet wil, maar ik verwacht het niet.’


    Ze stond op, liep de kamer door en nam zijn gezicht teder in haar handen. Er was medeleven in haar ogen dat hem deemoedigde. ‘Aanvaard wat je geboden wordt, Jed, vooral als dit zonder verwachtingen gebeurt. Ik zal het je niet voor je voeten blijven werpen.’


    ‘Je laat jezelf buiten beschouwing, Dora.’


    ‘Ik weet het.’ Ze kuste hem. Eerst op de ene wang, daarna op de andere, en toen op zijn mond.


    ‘Ik ben niet wat jij nodig hebt.’ Maar hij trok haar dicht tegen zich aan en hield haar vast. Omdat zij precies was wat hij nodig had.


    ‘Je hebt het mis.’ Uit alle macht bedwong ze haar tranen. ‘Ook over het huis heb je het mis. Jullie wachten allebei gewoon nog.’


    -


    Hij kon zijn aandacht er maar niet bijhouden. Jed wist dat deze bespreking met Brent belangrijk was, maar telkens herinnerde hij zich weer hoe Dora's handen tegen zijn gezicht hadden aangevoeld toen ze had geglimlacht en hem had gevraagd om haar liefde te aanvaarden.


    ‘Jed, waar denk je aan?’


    Jed knipperde met zijn ogen en concentreerde zich. ‘Wat? Niets.’ Hij spoelde zijn gedachten weg met wat van de radioactieve koffie van het politiebureau. ‘Winesap lijkt gewoon een van de loopjongens te zijn. Ik vind nog steeds dat we de grote baas, Finley, moeten benaderen.’


    ‘Wat ik over die kerel kan vinden, vult nog geen theekopje,’ klaagde Brent. ‘Hij is het Amerikaanse ideaal, een man die zichzelf omhooggewerkt heeft.’


    ‘Dan zal een beetje graven hem geen kwaad doen,’ bracht Jed naar voren. ‘Ik wil een reisje maken naar Los Angeles.’


    ‘Ik dacht al dat je dit zou zeggen.’ Brent schoof ongemakkelijk in zijn stoel. ‘Luister, de politie zou zonder jou helemaal niets over deze zaak te weten zijn gekomen. Maar Goldman begint nieuwsgierig te worden.’


    ‘Ik ben een burger, Brent. Niets kan mij weerhouden van een reisje naar de westkust - op mijn eigen kosten, in mijn eigen tijd.’


    ‘Hou toch op met die onzin,’ flapte Brent eruit. ‘Ik weet dat je over een uur een bespreking hebt met de commissaris, en we weten allebei wat die gaat zeggen. Zeg dat je weer terugkomt.’


    ‘Dat kan ik je niet zeggen. Ik kan je wèl zeggen dat ik erover nadenk.’ Jed stond op en ijsbeerde door het kantoor. ‘Weet je, ik mis het hier. Hoe vind je dat nou? Ik mis de eentonigheid, die stomme papierkraam, de groentjes die nog niet droog zijn achter hun oren. Negen van de tien ochtenden grijp ik naar mijn schouderholster.’


    ‘Halleluja! Laat mij het Goldman vertellen. Laat mij dat alsjeblieft doen.’


    ‘Ik heb niet gezegd dat ik terugkom.’


    ‘Ja, dat heb je wel. Wat vindt Dora ervan?’


    Jeds brede glimlach verflauwde. ‘We hebben het er niet over gehad. Het gaat haar niet aan.’ Hij liep naar de deur. ‘We spreken elkaar morgen.’


    -


    Het was bijna middernacht toen Dora haar pogingen om in slaap te komen opgaf en zich in haar kamerjas hulde. Jed was niet thuisgekomen en had niet gebeld. Ze dribbelde de keuken in en zette een ketel water op.


    Hoe had ze het zo kunnen verknallen? vroeg ze zich af, terwijl ze een theezakje in een kopje gooide. Wist ze dan niet dat een man zich uit de voeten maakte zodra hij die vier noodlottige woorden hoorde? Nee, dat wist ze niet, omdat ze ze nooit eerder uitgesproken had. En nu ze in het theater van het leven was, had ze te vroeg gesproken.


    Nou ja, er was niets meer aan te doen, besloot ze. Ze zou doorgaan met haar leven - met hem, hoopte ze. Zonder hem, als dat moest. Ze bedacht dat ze daar nu mee kon beginnen door naar beneden te gaan en haar klaarwakkere hersens aan het werk te zetten. Met haar kopje thee in de hand liep ze de deur uit en vergat niet om die achter zich op slot te draaien.


    Eenmaal in het magazijn ging ze door met de vervelende taak van het ordenen van de dossiers die DiCarlo overhoop had gehaald. Ze ging helemaal op in haar werk.


    Jed stond halverwege de trap naar haar te kijken. Ze had alle lichten aangedaan, net als een kind dat 's avonds alleen thuis is. Ze droeg haar groene kamerjas en paarse sokken. Telkens als ze zich vooroverboog om een papier te bekijken, viel haar haar soepel langs haar wang. Iedere keer duwde ze het met een vloeiende, ongekunstelde beweging terug voordat ze het papier in een dossiermap opborg en naar een volgend vel reikte.


    Ze draaide zich om en ving een glimp op van een gestalte. Papieren vlogen door de lucht, terwijl ze een gil slaakte. ‘Wat doe jij nou?’ vroeg ze woedend.


    Hij liep verder tot onderaan de trap. ‘Wat doe jij nou, Conroy? Het is na middernacht.’


    ‘Wat denk je dat ik aan het doen ben? Ik oefen een menuet.’


    Hij boog zich voorover en legde een hand over de hare. ‘Het spijt me dat ik je aan het schrikken heb gemaakt. Ik denk dat je te druk bezig was om mij op te merken.’ Hij hief haar gezicht naar het licht. ‘Je ziet er moe uit. En je bent ook kribbig.’


    Ze ging rechtop zitten en zuchtte diep. ‘Als ik kregelig ben, is het omdat ik me nutteloos voel omdat ik de winkel dicht moet houden, en leugenachtig omdat ik oneerlijk ben tegen mijn familie.’


    ‘Dat hoeft helemaal niet. Er is geen reden waarom je morgen niet open zou kunnen zijn, en je zou je beter voelen als je alles eerlijk aan je familie zou vertellen.’


    Ze overwoog het. ‘Ik open de winkel,’ besloot ze, ‘maar mijn familie vertel ik niets. Nog niet. Dat zal ik zelf moeten oplossen.’


    Daar kon hij niets tegenin brengen. Hij zou haar niets vertellen over zijn besluit om weer aan het werk te gaan. Nog niet. ‘Kom mee naar boven. Ik zal je rug masseren.’


    Met toegeknepen ogen stapte ze achteruit. ‘Je doet aardig tegen me. Waarom, Skimmerhorn? Je bent iets van plan en je weet dat ik dat niet leuk zal vinden.’ Ze rende achter hem aan de trap op. ‘Het heeft met DiCarlo te maken, nietwaar? Met het schilderij, die hele toestand.’


    Hij vroeg zich af of het een laffe oplossing was om haar dat gedeelte wel te vertellen. ‘Ik ga naar Los Angeles om DiCarlo's baas te spreken.’


    ‘Winesap?’ Haar voorhoofd rimpelde terwijl ze nadacht. ‘Dat is degene bij wie de zending had moeten aankomen, hè?’


    ‘De grote baas heet Edmund G. Finley,’ vertelde Jed haar, zijn deur van het slot draaiend. ‘Ik begin bij hem.’


    ‘En je denkt dat hij, Finley, die zending verwachtte? Dat hij die smokkel op touw heeft gezet?’


    ‘Ja. En ik denk dat ik genoeg over hem weet om een ticket naar de westkust te kopen.’ Hij deed haar in het kort verslag.


    ‘Im- en export,’ zei ze nadenkend. ‘Waarschijnlijk is hij verzamelaar. Misschien is hij zich niet bewust van DiCarlo's nevenactiviteiten. Maar als hij dat wel is ...’


    Hij zag de fonkeling in haar ogen en onderdrukte een zucht. ‘Je moet niet denken, Conroy. Het kan gevaarlijk zijn als je denkt.’


    ‘Maar ik denk wel. En wat ik denk is dat jij niet degene bent die met Finley zou moeten gaan praten, maar ik.’


    ‘Je bent niet goed bij je hoofd. Je bent niet in staat om zo iemand aan te pakken.’


    ‘Integendeel.’ Ze werd nu enthousiast over het idee, en begon door de kamer heen en weer te lopen. ‘Daar ben ik perfect toe in staat. Uiteindelijk was ik het slachtoffer van zijn werknemer. Ik, het onschuldige slachtoffer, zal een beroep doen op Finley's mededogen als hij, op zijn beurt, onschuldig is, en op zijn verbeeldingskracht, omdat ik ook een verzamelaar ben, als hij niet onschuldig is. Kortom, Skimmerhorn, deze rol is geknipt voor mij.’


    ‘Het is geen auditie, Conroy.’


    ‘In wezen wel. Jemig, wanneer ga jij hier eens wat meubels neerzetten?’ Ze wipte omhoog om op de tafel te gaan zitten in plaats van op een behoorlijke stoel. ‘Wat was uw plan, adjudant? Zou u om een ontmoeting vragen om de akelige situatie informeel te bespreken? Hem


    mogelijk verzoeken te helpen bij het opsporen van DiCarlo?’ Ze wachtte op zijn ontkenning of instemming, maar hij zweeg. ‘Intussen zou u naar zijn zwakke plek kunnen zoeken. En al doende zou u uit de eerste hand een overzicht kunnen krijgen van zijn onderneming en zou u zich een zaakkundig oordeel kunnen vormen omtrent zijn verwijtbaarheid.’


    ‘Je klinkt als een advocaat,’ mopperde hij. ‘Ik haat advocaten.’


    Ze sloeg haar benen over elkaar. ‘Nou, pas ik in die rol of niet?’


    ‘Dora, ik weet helemaal niets over die kerel,’ zei Jed. ‘Het is riskant om in zijn buurt te komen. Als Finley hierbij betrokken is, kijkt hij met één blik door dat mooie gezichtje van je heen als door een glazen ruit.’


    ‘Je vertrouwt me niet, Skimmerhorn. Dat is het toch?’ Haar stem was onvast en trilde, en haar ogen vulden zich met tranen.


    ‘Het is geen kwestie van vertrouwen. Vat het niet zo persoonlijk op.’


    ‘Hoe kan ik het anders opvatten?’ De eerste traan ontsnapte uit haar oog en trok een eenzaam spoortje langs haar wang. In haar ogen glinsterden er meer. ‘Begrijp je niet dat ik iets moet doen? Dat ik niet gewoon op de achtergrond kan blijven nadat mijn huis en mijzelf op deze manier geweld is aangedaan? Ik kan het niet verdragen, Jed. Ik kan niet verdragen dat je me beschouwt als een hulpeloos slachtoffer dat jou alleen maar in de weg loopt.’


    ‘Hou op!’ Onbeholpen bracht hij een hand naar haar haar. ‘Ik beschouw je niet als hulpeloos. Je bent hier gewoon niet voor opgeleid. Als hij iets vermoedt, kan de val al dichtklappen voordat hij erin zit.’


    Ze snoof en legde haar gezicht tegen zijn borst. ‘Vermoed jij iets?’


    ‘Wat?’


    ‘Vermoed jij iets?’ vroeg ze met een volmaakt beheerste stem. Ze keek naar hem op en grijnsde. ‘Je bent erin getrapt, hè?’ Lachend tikte ze tegen zijn wang, terwijl hij haar verbluft aanstaarde. ‘Voel je maar niet al te dom, Skimmerhorn. Ik heb je verteld dat ik goed was. En dit was nog maar een geïmproviseerd optreden.’


    ‘Als je zo nog eens je tranen te voorschijn laat komen, zweer ik dat ik je een draai om je oren zal geven.’


    Ze haalde haar schouders op. ‘U kunt erop vertrouwen, adjudant, dat onze meneer Finley precies zal zien wat ik wil dat hij ziet.’


    Ze kon het. Hij besefte dat, en hij vond het verschrikkelijk.


    ‘Ik wil niet dat jou iets overkomt.’


    Ze raakte helemaal vertederd - haar ogen, haar mond, haar hart. ‘Dat is een van de liefste dingen die je ooit tegen me hebt gezegd.’


    Hij liet haar los. ‘Conroy, ik zei dat ik niet vond dat je hulpeloos was, maar ik heb je niet verteld wat ik je wel vind.’ Ze zette zich schrap. ‘Belangrijk,’ zei hij eenvoudigweg, en dat deed haar hart smelten. ‘Heel belangrijk.’


    -


    De volgende dag, tegen het middaguur, voelde Dora dat tenminste één deel van haar leven weer op orde kwam. De winkel was geopend. Lea kwam binnen en Dora begroette haar met een stevige omhelzing.


    Lachend maakte Lea zich daaruit los. ‘Waar is dat goed voor?’


    ‘We zijn open.’


    ‘Je hebt nooit uitgelegd waarom we gesloten waren.’


    ‘Te ingewikkeld,’ zei Dora opgewekt. ‘Ik had wat tijd voor mezelf nodig.’


    ‘Die inbraak zat je meer dwars dan je wilde toegeven. Ik wist het.’


    ‘Ik denk het wel, ja. Hoe dan ook, ik moet misschien een paar dagen naar Los Angeles. Er is daar een importbedrijf waarmee ik de banden wil aanhalen. Ik wil de winkel niet weer sluiten.’ Daar is geen reden voor, dacht ze, omdat Brent nog steeds zijn invloed aanwendde om politiebescherming voor haar te regelen.


    ‘Maak je maar geen zorgen, Terri en ik houden de zaak wel draaiende.’


    De telefoon ging. ‘Goedemiddag, Dora's Salon.’


    ‘Ik zou graag juffrouw Isadora Conroy willen spreken.’


    ‘Daar spreekt u mee.’


    ‘Juffrouw Conroy.’ Vanachter zijn bureau in Los Angeles raadpleegde Winesap zijn nauwkeurig gerepeteerde aantekeningen. ‘U spreekt met, eh, Francis Petroy.’


    ‘Ja, meneer Petroy?’ zei Dora, terwijl Lea zich omdraaide om een klant te helpen.


    ‘Ik hoop dat ik u niet stoor, maar ik heb uw naam en telefoonnummer gekregen van ene mevrouw Helen Owings uit Front Royal in Virginia.’


    Dora's vingers klemden zich om de hoorn.’


    ‘Wat kan ik voor u doen?’


    ‘Het gaat om een schilderij dat u in december op een veiling hebt gekocht.’


    Haar mond werd kurkdroog. ‘Ja, een abstract werk.’


    ‘Precies. Een Billingsly. Ik ben verzamelaar van abstract werk. Ik ben gespecialiseerd in jonge, nog onbekende kunstenaars - kleinschalig, ziet u. Ik was niet in staat om die veiling bij te wonen - familieomstandigheden, ziet u. Het gaf me enige hoop dat mevrouw Owings mij vertelde dat het schilderij was verkocht aan een handelaar, en niet een verzamelaar.’


    ‘Eigenlijk,’ zei Dora, terwijl ze tijd probeerde te winnen, ‘ben ik een beetje van allebei.’


    ‘O, jee.’ Hij rommelde tussen zijn aantekeningen. ‘O, jee.’


    ‘Maar ik sta altijd open voor een redelijk bod, meneer Petroy. Misschien wilt u het schilderij komen bekijken. Maar dat zou pas aan het eind van de volgende week kunnen, vrees ik.’ Ze zweeg even en deed alsof ze door een agenda bladerde. ‘Tot die tijd ben ik nogal druk bezet.’


    ‘Dat zou uitstekend zijn.’ Opgelucht depte Winesap zijn bezwete nek met een zakdoek. ‘Welke dag zou u schikken?’


    ‘Op donderdag kan ik wel wat tijd voor u vrijmaken. Laten we zeggen, om twee uur?’


    ‘Perfect.’ Winesap noteerde de afspraak.


    ‘Is er een telefoonnummer waar ik u kan bereiken als er iets tussen komt?’


    ‘Zeker.’ Zoals bevolen gaf Winesap het nummer van één van Finley's stromannen in New Jersey. ‘Alleen tijdens kantooruren.’


    ‘Dat begrijp ik. Tot volgende week donderdag dan, meneer Petroy.’ Ze hing op. ‘Lea, ik moet even weg.’


    Ze trof Jed in het magazijn, waar hij op zijn gemak een paar planken stond te schilderen. ‘Daar ben je.’ Ze liet een dramatische stilte volgen. ‘We hebben contact.’


    ‘Waarmee?’ Jed legde de kwast bovenop het blik verf.


    ‘Met wie, Skimmerhorn. Ik werd gebeld door meneer Petroy. Alleen denk ik niet dat het meneer Petroy was. Het zou DiCarlo geweest kunnen zijn, maar -’


    ‘Ga zitten Conroy. Probeer eens een Perry Mason.’


    ‘Perry Mason? O, alleen de feiten.’ Ze stelde zich voor dat ze verslag uitbracht, en vertelde het telefoongesprek nauwkeurig na. ‘Hoe vind je dat?’


    ‘Hoe haal je het in 's hemelsnaam in je hoofd om zomaar een afspraak met hem te maken zonder het met mij te overleggen?’


    Ze had verwacht dat hij onder de indruk zou zijn, niet geïrriteerd. ‘Ik moest toch iets zeggen, of niet? Zou het niet verdacht hebben geleken als ik als handelaar niet bereid was geweest om hem te ontmoeten? Ik heb de naam Billingsly nagetrokken. Hij bestaat niet eens. Er is geen Billingsly.’


    ‘Geweldig, Conroy. Echt geweldig. Maar je had hem moeten afschepen tot ik terug was.’ Hij stak zijn duimen in zijn zakken. ‘Brent en ik zullen bedenken hoe we Petroy donderdag aanpakken. Tegen die tijd zijn we wel terug.’


    ‘Terug? Gaan jij en Brent ergens heen?’


    ‘Nee, jij en ik.’ Hij was daar nog steeds niet gelukkig mee, maar op de een of andere manier had ze gelijk gehad de vorige nacht. ‘Morgen vertrekken we naar Los Angeles.’


    ‘Mag ik het doen?’ Ze drukte een hand tegen haar borst, vervolgens spreidde ze haar armen wijd uit en sprong in de zijne. ‘Ik wist dat je het met me eens zou zijn.’


    ‘Dat was ik niet. Ik ben weggestemd.’ Hij zou nooit toegeven dat hij haar idee gesteund had bij Brent.


    ‘Hoe dan ook.’ Ze kuste hem vurig. ‘Morgen?’ Ze zweeg even en fronste. ‘Hoe zorgen we ervoor dat hij mij zal willen ontvangen?’


    ‘Jij gaat hem opbellen. En je doet wat je gezegd wordt.’
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    In Los Angeles kwam Winesap, met een bezorgde frons op zijn


    gezicht, Finley's kantoor binnen. ‘Meneer Finley, ik heb juffrouw Conroy op lijn twee. Ze staat in de wacht.’


    ‘Aha.’ Finley sloot Isadora Conroys dossier en legde zijn gevouwen handen erop. ‘Een interessante ontwikkeling.’


    Winesap wrong nerveus zijn handen. ‘Meneer Finley, toen ik haar eerder vandaag sprak, was ze zeer bereidwillig. Ik heb haar beslist niet over mijn relatie tot u verteld.’


    ‘Zitten, Abel.’ Finley pakte de hoorn op en zakte glimlachend onderuit in zijn stoel. ‘Juffrouw Conroy? U spreekt met Edmund Finley.’


    Hij luisterde, zijn glimlach werd breder en verwerd tot een woeste grijns. ‘Ik vrees dat ik u niet kan volgen, juffrouw Conroy. U informeert naar één van mijn medewerkers, Anthony DiCarlo?... Ik begrijp het. Ja, ja. Ik weet niet of ik u zal kunnen helpen. We hebben de politie alles over meneer DiCarlo's onverklaarbare verdwijning verteld wat we wisten, en dat is helaas niets ... Goed dan,’ vervolgde hij even later. ‘Ik zal u graag ontvangen. Morgen?’ Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Dat is op nogal korte termijn. Ik zal kijken of dat geregeld kan worden. Blijft u even aan de lijn? Ik verbind u door met mijn assistent.’


    Finley zette haar in de wacht. ‘Maak een afspraak om vier uur.’


    ‘Ja, meneer.’ Winesap nam de hoorn in zijn klamme hand. ‘Juffrouw Conroy? U spreekt met Abel Winesap, meneer Finley's assistent. De enige tijd die meneer Finley nog beschikbaar heeft, is om vier uur ... Ja? ... U hebt het adres? ... Uitstekend. We verwachten u.’


    ‘Kostelijk.’ Finley knikte goedkeurend nadat Winesap de hoorn op de haak had gelegd. ‘Het gaat allemaal vanzelf, Abel. Ik verheug me hier al op. Zeg al mijn afspraken voor morgenmiddag af. Juffrouw Isadora Conroy verdient mijn volle aandacht.’


    -


    ‘Morgen om vier uur,’ zei Dora, en wendde zich tot Jed. ‘Hij klonk verbluft maar behulpzaam, sympathiek maar terughoudend.’


    ‘En jij klonk op het randje van hysterie, maar beheerst.’


    ‘Er is nog iets.’ Hoewel ze het wel wilde, greep ze niet naar zijn hand. De hare was ijskoud. ‘Ik geloof dat ik zojuist meneer Petroy aan de lijn heb gehad.’


    ‘Finley?’


    ‘Nee.’ Ze forceerde een flauwe glimlach. ‘Zijn assistent, Winesap.’


    -


    Dora was vergenoegd toen de taxi bij het roze gepleisterde Beverly Hills Hotel voorreed. ‘Skimmerhorn, dat had ik niet van je verwacht.’


    ‘De kamer is op jouw naam gereserveerd. Je moet hem met jouw creditcard betalen.’


    Ze wierp hem een vernietigende blik toe. ‘Je wordt bedankt, vrek.’


    ‘Wil je ruchtbaarheid geven aan het feit datje hier met een metgezel rondreist?’ vroeg hij. ‘Een smeris?’


    ‘Je vergeet het 'ex'.’


    ‘Inderdaad.’ De chique lobby van het hotel leek hem niet de juiste plek om haar te vertellen dat het 'ex' niet veel langer meer van toepassing zou zijn.


    Heimelijk speurde Dora de lobby af naar passerende filmsterren en overhandigde haar creditcard aan de receptionist. ‘Dit breng ik je in rekening, Skimmerhorn.’


    ‘Jij wilde perse meegaan.’


    Dat was waar. ‘Dan breng ik je de helft in rekening.’ Ze kreeg haar kaart terug, samen met twee sleutels. Ze gingen naar hun kamer, waar Dora naar het raam liep om te zien wat voor uitzicht ze hadden. ‘Ik ben niet meer in Los Angeles geweest sinds ik vijftien was en mijn vader een rol speelde in een goedkope film met Jon Voight. Ik zal wel een oostkustsnob zijn, want Los Angeles doet me niets. Het doet me denken aan overbodige plastische chirurgie en dure merkyoghurt. Of misschien is het dure plastische chirurgie en overbodige yoghurt.’ Ze draaide zich weer om en haar glimlach werd onzeker toen ze zag dat hij haar maar bleef aankijken. ‘Wat is er?’


    ‘Je bent nerveus.’


    ‘Natuurlijk niet.’ Ze gooide haar tas op het bed.


    Hij legde zijn handen teder over de hare. ‘Je hebt het recht om nerveus te zijn. Ik zou bezorgder om je zijn als je dat niet was.’


    ‘Ik red me wel. Klassieke plankenkoorts, dat is alles.’


    Omdat ze dat zo overduidelijk nodig had, speelde hij het spel mee. ‘Ik bestel wat te eten; daarna lopen we de scenario nog eens door.’


    Dora plofte neer op het bed. ‘Ik heb een hekel aan strenge regisseurs.’


    -


    Twee uur later kwam ze de badkamer uit, gekleed in een rood pakje dat haar rondingen prachtig deed uitkomen. ‘Ik was vergeten hoeveel beter je je voelt zodra je in kostuum bent,’ zei ze. ‘Er zijn alleen nog die kleine, opspelende zenuwen die de adrenaline op peil houden.’


    ‘Hou je nou maar gewoon aan het plan en probeer alles wat je ziet te onthouden,’ droeg hij haar op. ‘Begin niet over het schilderij. Daar weet je helemaal niets van. Probeer bij Winesap in de buurt te komen. We trekken hem na, maar ik wil weten wat jij van hem denkt.’


    ‘Ik weet het.’ Ze borstelde haar haar. ‘Jed, ik weet precies wat ik doen moet. Het is makkelijk. Nog makkelijker omdat ik misschien precies ditzelfde zou hebben gedaan als ik niets over het schilderij had geweten. Het is een hele logische stap.’


    ‘Pas goed op jezelf.’


    ‘Lieverd, ik reken op jou om dat voor mij te doen.’


    -


    Dora was onder de indruk van de inrichting van Finley's ontvangstruimte, en probeerde bruikbare aanwijzingen op te pikken. Zoals ze vermoed had, was hij een verzamelaar, en hun gedeelde interesse zou hun een stevige basis geven.


    Het was echter moeilijk om haar zenuwen onder controle te houden en in haar rol te blijven, omdat ze eigenlijk wat rond wilde lopen om enkele van Finley's kostbaarheden van dichtbij te bekijken. Ze stond welwillend tegenover een ieder die malachieten vazen en Chiparus-beeldjes in zijn ontvangstruimte had staan.


    Ze hoopte dat Finley onschuldig zou blijken te zijn. Ze zou heel graag een zakelijke relatie willen ontwikkelen. Maar als dat niet zo was . . . Die gedachte deden haar de zenuwen door de keel gieren. Ze streek langs haar rok en keek op haar horloge. Het was tien over vier. Hoe lang zou hij haar nog laten wachten?


    -


    ‘Uitstekend,’ mompelde Finley tegen Dora's beeltenis op de monitor. Ze was precies zo lieftallig als hij verwacht had op basis van de krantefoto's die Winesap uit oude show- en roddelbijlagen had gehaald. Finley had plezier in de manier waarop ze haar handen rusteloos bewoog. Zenuwen, dacht hij tevreden. En ondanks de zenuwen werden haar ogen telkens weer naar stukken uit zijn verzameling getrokken. Dat vleide hem. Hij belde zijn secretaresse. Het was tijd.


    ‘Meneer Finley kan u nu ontvangen.’


    ‘Dank u.’ Dora stond op, klemde haar tas onder haar arm en volgde de vrouw naar de dubbele deuren.


    Zodra ze binnenkwam, stond Finley glimlachend op. ‘Juffrouw Conroy, het spijt me zeer dat ik u heb laten wachten.’


    ‘Ik ben al blij dat u me kunt ontvangen.’ Ze liep over het tapijt - die zee van wit - en schudde zijn uitgestoken hand. Haar eerste indruk was er een van vitaliteit en gezondheid, en van goed gecontroleerde macht.


    ‘Wat mogen we u aanbieden? Koffie, thee, of misschien wijn?’


    ‘Wijn zou heerlijk zijn.’ En zou haar het rekwisiet geven van een glas dat ze in haar handen kon draaien wanneer ze haar verhaal vertelde.


    ‘De Pouilly Fumé, Barbara. Gaat u zitten, juffrouw Conroy. Maak het u gemakkelijk.’ In een beweging die bedoeld was om haar vertrouwen te winnen, liep hij om zijn bureau heen en ging in de stoel naast de hare zitten. ‘Hoe was uw vlucht?’


    ‘Lang.’ Dora glimlachte. ‘Uiteraard ga ik morgen terug.’


    ‘Zo snel al?’ In zijn ogen fonkelde enige nieuwsgierigheid. Nadat de wijn ingeschonken was, glipte de secretaresse geruisloos naar buiten. Finley hief zijn glas. ‘Op uw gezondheid, juffrouw Conroy, en op een veilige terugreis.’


    ‘Dank u.’ Het was heerlijke wijn, fluweelzacht op haar tong. ‘Ik weet dat het misschien absurd klinkt om van zo ver hierheen te komen, alleen om u te spreken, meneer Finley. Maar ik moest wel.’ Ze keek omlaag, alsof ze van streek was.


    ‘U bent overstuur,’ zei Finley vriendelijk. ‘Neem uw tijd. U vertelde me dat dit met Anthony DiCarlo te maken heeft. Bent u . .. met hem bevriend?’


    ‘O nee.’ Er was ontzetting in haar stem en in haar blik toen ze die weer op Finley richtte. Ze dacht weer aan DiCarlo's stem die in haar oor fluisterde en liet zo haar weerzin in haar stem doorklinken. ‘Nee, hij - meneer Finley, ik moet u vragen wat u over hem weet.’


    ‘Persoonlijk?’ Nadenkend tuitte hij zijn lippen. ‘Ik vrees dat ik veel personeel van mijn bijkantoren niet zo goed ken als dat eigenlijk zou moeten.’


    ‘Werkt hij al lang voor u?’


    ‘Zo'n zes jaar, meen ik.’ Hij nam een slokje van zijn wijn. ‘Sinds zijn vreemde verdwijning heb ik zijn dossier nog eens bestudeerd, om mijn geheugen op te frissen. Meneer DiCarlo heeft zich tamelijk snel binnen het bedrijf omhooggewerkt. Hij toonde initiatief en ambitie.’ Hij glimlachte. ‘Het verlangen om zichzelf te verbeteren - dat is iets dat ik in een werknemer waardeer. Ik ben heel bang dat hem iets is overkomen. Meneer DiCarlo is namelijk geen man die zijn verantwoordelijkheden veronachtzaamt.’


    ‘Ik denk - ik denk dat ik weet waar hij is.’


    ‘Werkelijk?’ Even versteende Finley's blik.


    ‘Ik denk dat hij in Philadelphia is.’ Dora nam snel een slokje van haar wijn en haar hand beefde licht. ‘Ik denk dat hij... mij achternazit.’


    ‘Nee toch.’ Finley pakte haar hand. ‘U achternazitten?’


    ‘Het spijt me. U kunt hier natuurlijk geen touw aan vastknopen. Ik zal bij het begin beginnen.’


    Ze vertelde het verhaal zorgvuldig, met een veelzeggende aarzeling waarna ze de aanval beschreef. ‘En ik begrijp het niet,’ besloot ze met vochtige ogen. ‘Ik begrijp niet waarom.’


    ‘Wat vreselijk voor u.’ Finley was een en al onthutst medelijden, maar zijn hersenen draaiden op volle toeren. DiCarlo had belangrijke details verzwegen, dacht hij. Een poging tot verkrachting en een ridderlijke buurman die haar te hulp was gekomen. En dat verklaarde de blauwe plekken op DiCarlo's gezicht.


    Helemaal van streek sloeg Dora haar hand voor het gezicht. ‘Ik zal het nooit vergeten. En ik heb de politie een beschrijving van hem gegeven. Hij heeft een politieagent vermoord, meneer Finley, en een vrouw. Hij heeft een andere vrouw voor dood achtergelaten - een van mijn klanten.’ De gedachte daaraan deed de eerste traan over haar wang lopen. ‘Het spijt me, ik ben zo overstuur geweest. Hij moet wel krankzinnig zijn.’


    ‘Juffrouw Conroy - Isadora.’ Zachtmoedig pakte hij haar hand weer. ‘Ik kan dit maar moeilijk bevatten. Het idee dat iemand van mijn eigen personeel vrouwen aanvalt en politieagenten vermoordt. Kennelijk heb ik mij zeer in meneer DiCarlo vergist. Wat kan ik doen om je te helpen?’


    ‘Ik weet het niet. Ik veronderstel dat als hij contact met u zou opnemen...’


    ‘Lieve schat, ik verzeker je dat als hij contact met mij opneemt, ik alles zal doen om de politie op zijn spoor te zetten.’ Finley slaakte een zucht. ‘Ik vertel je in het volste vertrouwen dat je niet meer door meneer DiCarlo zult worden lastig gevallen.’


    ‘Ik zal proberen me aan die gedachte vast te houden. U bent heel vriendelijk geweest, meneer Finley.’


    ‘Edmund.’


    ‘Edmund.’ Haar ogen stonden argeloos en vertrouwend. ‘Alleen door erover te praten ben ik al geholpen. Zou je me willen bellen als je iets te weten komt?’


    ‘Ja, natuurlijk. Ik zal ons beveiligingsteam op deze zaak zetten. Als er een spoor van meneer DiCarlo is, vinden zij het.’


    Ze sloot haar ogen en ontspande haar schouders. ‘Ik wist dat ik er goed aan deed om hier te komen. Dank je wel.’ Toen ze opstond, pakte hij haar handen in de zijne.


    ‘Ik zou het als een eer beschouwen als je vanavond met me zou willen dineren.’


    ‘Dineren?’ Ze wist niet wat ze moest zeggen.


    ‘Ik vind het geen prettig idee dat je alleen bent, en overstuur. Ik voel me verantwoordelijk.’


    ‘Dat is heel aardig van je.’


    ‘Sus mijn geweten dan een beetje. En ik geef toe dat ik het heel prettig zal vinden om de avond door te brengen met een mooie jonge vrouw die mijn interesses deelt.’ Finley gebaarde naar een kast vol curiosa. ‘Als je een antiekwinkel hebt, ben je zeker geïnteresseerd in mijn schatten.’


    ‘Dat ben ik ook. Ik heb al een aantal van je stukken bewonderd. Dat paardehoofd?’ Ze knikte naar een stenen beeld. ‘Handynastie?’


    ‘Precies.’ Hij straalde, als een professor naar zijn beste student.


    ‘Ik ben gek op dingen,’ bekende ze. ‘Dingen bezitten.’


    ‘O ja. Ik heb een broche die ik je graag wil laten zien.’ Hij dacht aan de saffieren broche, en aan het plezier dat het hem zou schenken om haar daarmee te tergen. ‘Dus dat is geregeld. Ik stuur een auto naar je hotel om je op te halen. Laten we zeggen, om half acht.’


    ‘Ik...’


    ‘Begrijp me alsjeblieft niet verkeerd. Ik heb thuis veel personeel, dus je zult goed gechaperonneerd worden. Maar ik heb niet vaak de gelegenheid om mijn collectie aan iemand te laten zien die ze op haar waarde weet te schatten. Ik zou heel graag je mening horen over mijn verzameling pomanderdoosjes.’


    ‘Pomanderdoosjes?’ zei Dora, en zuchtte. Als ze hier niet met een bepaald doel was geweest, had ze toch wel ingestemd. Hoe kon ze een verzameling pomanderdoosjes weerstaan? ‘Heel graag.’


    -


    Dora liep de hotelkamer binnen, vol van de gloed van het succes. Jed liep te ijsberen. ‘Waar bleef je zo lang?’


    ‘Het was maar een uur. Ik was geweldig,’ zei ze, en sloeg haar armen om zijn nek.


    ‘Ik zal wel zeggen of je geweldig was.’ Hij legde een hand op haar hoofd en duwde haar in een stoel. ‘Vertel me over Finley. Alles.’


    ‘Is er nog koffie over?’ Ze pakte de koffiepot die op het wagentje van de room service stond, schonk koffie in, nam een slok en vertelde hem alles.


    ‘Hij was echt aardig,’ besloot ze. ‘En echt geschokt door mijn verhaal. Ik speelde de rol van de opgejaagde heldin natuurlijk perfect. Hij bood de diensten van zijn beveiligingsteam aan om DiCarlo op te sporen.’


    ‘En Winesap?’


    ‘De secretaresse vertelde me dat hij niet op kantoor was.’


    ‘Als hij degene is die volgende week donderdag op die afspraak verschijnt, kan hij het zich niet veroorloven om door jou gezien te worden.’


    ‘Dat had ik ook bedacht. Daarom heb ik op weg naar buiten in de hal met de portier gesproken. Ik vertelde hem dat ik de naam Winesap op het bord had gezien, en dat mijn vader jaren geleden met ene Abel Winesap had samengewerkt. Dus vroeg ik of deze man lang en zwaargebouwd was en rood haar had. Het blijkt dat Winesap klein en mager is en gebogen schouders heeft.’


    ‘Grote meid, Nancy Drew.’


    ‘Dank je.’ Nu kwam het moeilijkste gedeelte, dacht Dora. Daar zou ze voorzichtig naar toe moeten werken. ‘Finley heeft een hele wand met monitors in zijn kantoor. Een beetje griezelig, hoor. Ik denk dat hij overal camera's heeft hangen. Maar hij had ook een Gallé-lamp waar ik haast van zou gaan opzitten en pootjes geven. En een Han-paard. En dat is nog maar het topje van de ijsberg. Maar goed. Vanavond tijdens het diner krijg ik zijn privé-collectie te zien.’


    Jed greep haar bij de pols. ‘Zeg dat nog eens, Conroy. Heel langzaam.’


    ‘Hij heeft me gevraagd om bij hem te dineren.’ Ze liep naar de garderobekast en haalde een zwart jurkje te voorschijn en een glinsterend bolerojasje met rode en gouden strepen. ‘Daarom ben ik hier, nietwaar? Om zijn genegenheid en vertrouwen te winnen, en zoveel mogelijk te weten te komen.’


    ‘Ik laat je niet graag alleen gaan. Ik weet niet genoeg over hem.’


    ‘Je zult meer weten als ik terugkom, of niet?’


    Hij liep naar haar toe. Zijn gezicht stond strak. ‘Ik heb nooit eerder iemand gehad om wie ik me zorgen moest maken. Dit bevalt me niet.’


    ‘Dat kan ik begrijpen. Maar ik red me wel.’


    ‘Natuurlijk.’ Hij legde zijn wang tegen haar achterhoofd. ‘Dora ...’ Wat kon hij zeggen. Geen van de woorden die door zijn hoofd tolden, leek het juiste. ‘Ik zal je missen vanavond.’


    Ze was ontroerd. ‘Het is bij jou altijd rozegeur en maneschijn, Skimmerhorn.’


    ‘Is dat wat je wilt? Is dat wat je zoekt?’


    Ze glimlachte naar hem. ‘Voor rozegeur kan ik een bosje rozen kopen wanneer ik maar wil, en de maan kan ik 's nachts wel zien.’ Om hem te bemoedigen vlijde ze haar lippen tegen de zijne. ‘Ik heb nog een uur voordat ik me klaar moet maken.’


    ‘Goed, Conroy. We zullen de basisregels voor je diner doornemen.’


    -


    Exact om halfacht stapte Dora in een witte Mercedes limousine. Een witte roos lag op de achterbank.


    De rozeblaadjes langs haar wang strijkend, keek ze omhoog naar het raam waar ze wist dat Jed stond te kijken. De auto trok soepel op. Omdat ze omkeek kreeg ze een zwarte sedan in de gaten die zich achter hen in het verkeer begaf.


    Dora sloot haar ogen en zette alle gedachten aan Jed uit haar hoofd. De komende uren was ze alleen. Ze genoot van de rit de heuvels in en bereidde zich voor op het tweede bedrijf.


    Ze had een overdadig huis verwacht en werd daarin niet teleurgesteld. De overweldigende oprijlaan ernaartoe, de korte, plagerige kijkjes op het gebouw tussen afschermende bomen door. Vervolgens het schokeffect van marmer, baksteen en glas dat zich koesterde in de laatste vlammende stralen van de ondergaande zon.


    Een schitterend decor.


    Ze had maar even de tijd om de dolfijnvormige deurklopper in Adam-style te bewonderen voordat de deur werd geopend door een dienstmeisje in uniform.


    ‘Meneer Finley zou graag willen dat u in de salon wacht.’


    Dora deed geen moeite om haar bewondering voor de indrukwekkende hal te verbergen. In de salon aanvaardde ze mompelend de door het dienstmeisje aangeboden wijn en was dankbaar toen ze het glas in haar hand had en alleen was om zich te verheerlijken.


    Toen Finley zich bij haar voegde, verslond ze met haar ogen een verzameling netsukes. ‘Ik zie dat je geniet van mijn speeltjes.’


    ‘O ja.’ Met donkere ogen wendde ze zich af van de kleinoden. ‘Ik voel me net Alice, die zojuist in het mooiste hoekje van Wonderland terechtgekomen is.’


    ‘Ik wist dat ik het plezierig zou vinden om mijn bezittingen met je te delen.’


    ‘Je hebt mijn reis hierheen zeer de moeite waard gemaakt, Edmund.’


    ‘Dan ben ik tevreden.’ Hij liep naar haar toe en sloeg luchtig een hand om haar middel. Het was geen suggestief gebaar. Maar ze kon niet verklaren waarom ze kippevel kreeg van de vriendelijke aanraking. ‘Zal ik je voor het diner de rondleiding geven?’


    ‘Ja, graag.’ Inschikkelijk haakte ze een hand door zijn arm.


    Hij was erudiet en onderhoudend, vond Dora. Ze kon niet verklaren waarom ze zich zo intens slecht op haar gemak voelde. Hij schiep een hebzuchtig behagen in alles wat hij had aangeschaft, maar ze begreep hebzucht. Het kostte haar al haar vaardigheden om in haar rol te blijven, terwijl ze van de ene kamer naar de andere liepen.


    ‘Dit is de broche waar ik het eerder over had.’ Finley overhandigde haar het saffieren sieraad. ‘De steen is uiteraard prachtig, maar de afwerking van de vatting en de achterliggende geschiedenis maken haar nog intrigerender.’


    ‘Zij is prachtig.’ Ze was zowel mooi als tragisch. Tragisch, realiseerde ze zich, omdat zij voor altijd achter glas zou liggen. Misschien was dat het verschil tussen hen beiden. Zij gaf haar kostbaarheden door, gaf ze een nieuw leven. Finley sloot de zijne op.


    ‘Er wordt beweerd dat zij van een koningin is geweest,’ zei Finley afwachtend, haar gezicht afspeurend naar een teken van waardering. ‘De Schotse koningin Maria Stuart. Ik vraag me vaak af of ze de broche droeg op het moment dat ze werd gearresteerd wegens verraad.’


    ‘Ik bedenk me liever dat ze haar droeg tijdens haar ritten over de hei.’


    ‘En nu dit.’ Hij koos het gesmokkelde zakdoosje. ‘Dit behoorde toe aan een andere koningin met een droevig lot. Napoleon schonk het aan Joséphine, voordat hij van haar scheidde omdat ze onvruchtbaar was.’


    ‘Je geeft je kostbaarheden een trieste geschiedenis mee, Edmund.’


    ‘Ik vind dat tragedie een bijdrage vormt aan hun betekenis. Zullen we gaan eten?’


    Er was kreefteroomsoep, en Pekingeend die zo voortreffelijk was, dat hij haast smolt op haar tong. De maaltijd werd geserveerd op Limogesservies en gegeten met massief zilveren bestek. De Dom Pérignon werd geschonken in antieke Waterfordglazen. Dora probeerde zich uit alle macht te ontspannen en van het eten te genieten.


    ‘Vertel me eens over je winkel,’ vroeg Finley uitnodigend. ‘Het moet heel opwindend voor je zijn om te kopen en te verkopen, om telkens weer mooie dingen in handen te krijgen. Het is heel bevredigend om een eigen zaak op te bouwen rond iets waar je van houdt. Niet iedereen heeft daar de moed voor. Ik geloof, Isadora, dat jij heel veel moed hebt.’


    Haar maag kromp ineen, maar ze slaagde erin het hapje eend door te slikken. ‘Ik beken het niet graag, maar ik ben makkelijk bang te maken.’


    ‘Je onderschat jezelf. Tenslotte ben je hierheen gekomen, naar mij toe.’ Hij glimlachte en keek haar aan met een blik die zo doordringend was als gespleten jade. ‘DiCarlo had immers ook in opdracht van mij kunnen handelen.’


    Toen ze bleek werd en haar vork kletterend neerlegde, lachte hij en gaf haar een klopje op haar hand. ‘Nu heb ik je bang gemaakt. Ik bied je mijn verontschuldigingen aan. Ik zei het alleen om mijn mening over jou te verduidelijken.’


    Ze balde en ontspande haar vuisten op haar schoot. Ze had nog nooit in haar leven zo dolgraag willen wegrennen. ‘Je moet fantastische relaties hebben. Ga je veel op reis om in te kopen?’


    Hij gebaarde om het dessert, en al gauw werd een roomzachte chocoladesoufflé opgediend. ‘Niet zo vaak als ik zou willen. Maar zo nu en dan maak ik een reisje naar het Verre Oosten of naar Europa. Van tijd tot tijd ga ik ook naar de oostkust.’


    ‘Ik hoop dat je het me zult laten weten als je ooit in Philadelphia bent.’


    ‘Het zou niet bij me opkomen om daarheen te reizen zonder jou een bezoekje te brengen.’


    Enkele momenten later stond ze op voor de slotscène, die van de vergenoegde gast die met tegenzin vertrekt. ‘Het was een fantastische maaltijd, Edmund, en een heerlijke avond.’


    ‘Geloof me, het genoegen is geheel aan mijn kant.’ Hij stond op en kuste haar de hand.


    Ze voelde de behoefte om haar hand af te vegen aan haar jasje. ‘Bel je me alsjeblieft als je - als er nieuws is over DiCarlo?’


    ‘Dat zal ik doen. Ik heb het gevoel dat het allemaal heel snel opgelost zal zijn.’


    -


    Toen ze weer bij het hotel was aangekomen, bleef Dora voor de ingang staan tot ze wat gekalmeerd was. Ze wilde Jed niet onder ogen komen voordat ze zichzelf volledig onder controle had. Op dat moment zag ze de donkere sedan aan de overkant van de straat stoppen. Ze vluchtte de lobby in.


    Je ziet spoken, Conroy, hekelde ze zichzelf terwijl ze haar hart in haar oren hoorde bonzen. Tegen de tijd dat ze haar verdieping had bereikt en de sleutel in het slot had gestoken, had ze zichzelf weer in de hand. Ze slaagde er zelfs in om te glimlachen toen ze naar binnen liep en Jed zag fronsen.


    ‘O, je bent voor me opgebleven.’


    ‘Wat ben je toch grappig, Conroy. Je kan echt -’


    Hij viel stil zodra hij zich had omgedraaid en haar had bekeken. Hij wist niet dat iemand er zo uitgeput kon uitzien en toch nog op zijn benen kon staan. Ze ging op de rand van het bed zitten om haar jurk en haar panty uit te trekken; vervolgens schoot ze een nachthemd aan.


    ‘Het huis is - het is immens. Ik heb nog nooit zoveel museumstukken op één plaats gezien. Het is een paleis.’ De vermoeidheid stond in haar ogen te lezen. ‘Ik was bang voor hem, Jed. Hij was een perfecte heer. Maar ik vond het vreselijk om met hem alleen te zijn.’


    ‘Vertel me alles.’ Hij haalde een hand door haar haar.


    ‘Hij liet me het hele huis zien,’ begon ze. ‘En er was iets vreemds aan de manier waarop hij met zijn verzameling pronkte. Een paar objecten in het bijzonder. Ik voelde dat hij me bestudeerde toen ik die bekeek. Ik dacht dat mijn verbeelding me parten speelde, omdat hij zo charmant was. We aten een smaakvol diner van smaakvol porselein in een smaakvolle kamer. Het was alsof ik weerloos was.’


    ‘Je was alleen.’


    Ze gaapte. ‘Niet echt - althans niet vaak. Hij heeft een leger bedienden. Ik was niet echt bang dat hij me iets zou aandoen. Ik was bang dat hij het wilde.’ Ze zuchtte, dankbaar dat Jed haar niet zei dat ze zich dwaas gedroeg. ‘Misschien zou je een zestiende-eeuwse saffieren broche kunnen laten natrekken. De steen was ongeveer acht karaat, in een horizontale vatting van goud filigreinwerk, met kleine, rond geslepen diamanten. Hij vond het blijkbaar nogal belangrijk om die aan mij te laten zien.’


    ‘Komt in orde. Je hebt het prima gedaan.’


    Ze glimlachte slaperig naar hem. ‘Krijg ik nu een gouden rechercheursster?’


    ‘Dat heet een gouden penning, Nancy. En nee, die krijg je niet, want je trekt je terug uit de zaak.’


    Ze ging liggen zonder de moeite te nemen om onder de lakens te kruipen. ‘O, dat ben ik vergeten te zeggen. Ik zag een kerel in een donkere sedan achter de limousine optrekken zodra we wegreden. En een paar minuten nadat ik hier teruggekomen was, zag ik hem weer.’


    ‘Ik heb je de hele dag laten volgen door een privé-detective.’


    Ze glimlachte. ‘Je hebt een lijfwacht voor me ingehuurd.’


    ‘Nee hoor, voor mezelf,’ zei hij luchtig.


    Zodra ze haar hoofd op haar over elkaar geslagen armen had laten rusten, sloot ze haar ogen en viel in slaap. Zachtjes sloeg hij de dekens terug en schoof haar tussen de lakens. Ze verroerde geen vin. Jed deed het licht uit, kroop naast haar in bed en trok haar naar zich toe.


    -


    Naast hen rinkelde de telefoon. Dora's hart klopte meteen in haar keel. Jed reikte naar het toestel. ‘Skimmerhorn.’


    ‘Jed, het spijt me dat ik jullie wakker maak.’ Er klonk enige opwinding in Brents stem. ‘Ik heb iets voor je.’


    ‘Laat horen.’ Jed draaide zich om, deed het licht aan en pakte pen en papier van het nachtkastje.


    ‘Ik heb zojuist een fax ontvangen van het bureau van de sheriff daar bij jou in de buurt. Een paar wandelaars zijn een paar dagen geleden over een lichaam gestruikeld dat in een ondiep ravijn lag. Er was nog genoeg van over om enkele vingerafdrukken te nemen. We kunnen onze speurtocht naar DiCarlo staken. Hij is morsdood.’


    ‘Hoe lang al?’


    ‘De toestand van het lichaam in aanmerking genomen, ongeveer sinds het begin van dit jaar. Ik dacht dat je wel met de lijkschouwer en met de rechercheurs die met de zaak belast zijn, zou willen praten.’


    ‘Geef me de namen maar.’ Jed schreef ze op.


    ‘Ik zal ze een fax terugsturen,’ vervolgde Brent, ‘en melden dat je al in de buurt bent vanwege een zaak die ermee in verband staat. Dan weten ze dat je eraan komt.’


    ‘Bedankt. Je hoort nog van me.’


    Toen Jed ophing, zat Dora rechtop in bed, met haar kin op haar knieën. ‘Er staat smeris op je hele gezicht geschreven.’


    ‘DiCarlo,’ zei hij vlak. ‘Ze hebben hem gevonden.’


    -15-


    Sheriff Curtis Dearborne koesterde een aangeboren wantrouwen jegens buitenstaanders. Aangezien hij elke medewerker van de politie van Los Angeles al als een buitenstaander beschouwde, was een politieman van de oostkust een wezen dat extra zorgvuldig in de gaten moest worden gehouden.


    Hij stond op van achter zijn bureau zodra Dora en Jed binnenkwamen, een boomlange, gespierde man. Zijn hoekige gezicht stond ernstig, zijn handdruk was stevig. ‘Adjudant Skimmerhorn, wat toevallig dat u in de buurt was, net nu we die onbekende man moesten identificeren.’


    Jed doorzag de man onmiddellijk. ‘Ik waardeer het dat u de informatie hebt doorgegeven, sheriff. Ik neem aan dat inspecteur Chapman u op de hoogte heeft gebracht van de problemen waarmee wij te kampen hebben. Uw snelle reactie zal enige troost zijn voor de weduwe van agent Trainor.’


    Hiermee raakte hij precies de juiste snaar. Dearbornes blik werd hard, hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Gaat u zitten, adjudant, juffrouw Conroy.’


    ‘Dank u.’ Terwijl Jed zijn ongeduld onderdrukte, nam hij plaats. ‘Ik heb gehoord dat er geen sporen van zijn identiteit op het lichaam aanwezig waren.’


    ‘Geen enkel.’ Dearborne leunde achterover en zijn stoel kraakte gerieflijk. ‘Maar roof hebben we al meteen uitgesloten. De portefeuille was verdwenen, maar de man droeg een diamanten ring om zijn pink, en een gouden halsketting.’


    ‘Ik zou graag het autopsierapport inkijken als u daarmee akkoord gaat,’ begon Jed. ‘En de bewijzen die u mogelijk verzameld hebt. Hoe meer informatie ik mee terug kan nemen, hoe beter.’


    ‘Ik denk dat we u wel van dienst kunnen zijn. Het zeildoek en wat er van zijn kleding over is, ligt beneden. Als u het lichaam wilt bekijken, kunnen we naar de lijkschouwer.’


    ‘Dat zou ik zeer waarderen. Kan juffrouw Conroy hier wachten?’ vroeg Jed.


    ‘Geen probleem. Maakt u het zich maar gemakkelijk.’


    ‘Dank u, sheriff. Ik wil niet in de weg lopen,’ zei Dora. ‘Zou ik uw telefoon mogen gebruiken voor een creditcard-gesprek?’


    Dearborne gebaarde naar het toestel. ‘Neemt u lijn één maar.’


    ‘Dank u.’ Het had geen zin om nijdig te zijn op Jed, peinsde ze, nadat ze waren vertrokken. In elk geval zou ze het thuisfront laten weten dat ze een paar uur opgehouden was. Ze glimlachte. Ze vroeg zich af of Jed zich had gerealiseerd dat Dearborne hem adjudant had genoemd - en dat Jed hierbij geen spier had vertrokken. Tegen de lente heeft hij zijn penning terug, voorspelde ze.


    ‘Goedemiddag, Dora's Salon,’ zei Lea.


    ‘Je hebt een prachtige stem, lieverd.’


    Ze grinnikte. ‘Hé, waar zit je? Op tien kilometer hoogte?’


    ‘Nee.’ Dora duwde haar haar naar achteren. ‘We handelen hier nog even wat af voor Jed. Daarom nemen we een vliegtuig later. Is alles goed bij jullie?’


    ‘Prima. Hoe verliep je ontmoeting met die kerel van dat im- en exportbedrijf?’


    ‘O.’ Dora probeerde eromheen te draaien en steunde met een hand op een dossier dat op het bureau lag. ‘Ik denk toch niet dat we zaken zullen doen. Hij zit niet in mijn richting.’


    ‘Nou, bel me maar als je aankomt.’


    ‘Goed. Ik kan me niet voorstellen dat we het redden voor tien uur, jullie tijd, dus begin je nou voor elf uur geen zorgen te maken.’ Terloops sloeg ze het dossier open. Haar mond werd kurkdroog toen ze naar de kleurenfoto keek. Haar hoofd gonsde.


    ‘Dora? Dora? Ben je daar nog? Zeg eens iets. Is de verbinding verbroken?’


    ‘Nee.’ Met een enorme inspanning hield ze haar stem in bedwang. ‘Het spijt me, maar ik moet ophangen. Ik bel je nog wel.’


    ‘Goed. Ik zie je morgen, lieverd. Goede reis.’


    ‘Ja. Dag.’ Voorzichtig legde Dora de hoorn op de haak. Haar handen klam door het ijskoude zweet.


    Het was DiCarlo. Er was genoeg van zijn gezicht overgebleven dat haar daarvan overtuigde. Ze was er ook van overtuigd dat hij geen zachte dood had gehad. Met gevoelloze vingers schoof ze de eerste politiefoto opzij en staarde naar de tweede. Ze kon haar ogen er niet vanaf houden, zelfs niet toen het gonzen in haar hoofd een luid geraas werd en haar blik vervaagde.


    Jed bracht één bondige vloek uit toen hij kwam binnenlopen en haar zag zitten met een bleek gezicht en het opengeslagen dossier voor zich. Juist toen hij naar haar toe beende, zag hij haar ogen wegdraaien. Met twee kordate bewegingen zette hij haar in een stoel op enige afstand van het bureau en duwde haar hoofd tussen haar knieën. ‘Rustig ademen.’ Met zijn vrije hand sloeg hij het dossier dicht.


    ‘Ik belde naar Lea,’ zei Dora, en haar maag draaide zich om.


    ‘Neem hier maar een slokje van.’ Dearborne hield haar een bekertje water voor. Zijn stem klonk vol medeleven. Hij herinnerde zich hoe hij als jong politieman zijn eerste moordslachtoffer vond.


    Jed hield Dora's hoofd voorovergebogen en pakte het bekertje aan. ‘Wilt u ons even alleen laten, sheriff?’


    ‘Natuurlijk. Doe maar rustig aan.’ Dearborne sloot de deur.


    ‘Ik wil dat je heel langzaam opstaat,’ zei Jed tegen haar.


    ‘Het gaat wel.’ Maar het beven was erger dan de misselijkheid die ze voelde, en veel moeilijker te bedwingen. Ze steunde haar hoofd tegen de rugleuning en hield haar ogen gesloten.


    ‘Drink even wat.’ Hij bracht het bekertje naar haar lippen en dwong haar te drinken. ‘Ik wil dat je je beter voelt voordat ik tegen je begin te schreeuwen.’


    Ze wendde haar hoofd af. ‘Ik was echt niet voor speurneus aan het spelen.’


    ‘Je hebt het recht niet om hier zo nauw bij betrokken te zijn, Dora.’


    ‘Het recht niet?’ Ze zette het bekertje aan de kant en dwong zichzelf om op te staan. ‘De man in dat dossier heeft geprobeerd me te verkrachten. Hij zou me beslist hebben vermoord. Ik ben er dus vrij nauw bij betrokken. Maar zelfs met die wetenschap kan ik niet rechtvaardigen wat ik op die foto's heb gezien. Dat kan ik gewoon niet.’ Ze liep onvast naar de deur. ‘Ik wacht wel in de auto.’


    Jed wachtte tot ze weg was voordat hij het dossier oppakte en de foto's bekeek. Hij vloekte om wat Dora gezien had.


    ‘Gaat het weer met haar?’ vroeg Dearborne, die weer binnenkwam.


    ‘Dat komt wel weer goed.’ Hij gaf hem het dossier. ‘Ik wil graag op uw aanbod ingaan om met de lijkschouwer te praten.’


    ‘Geen probleem. Op weg erheen kunt u het autopsierapport lezen. Het is interessant. Die jongen heeft een indrukwekkend galgemaal genuttigd.’


    -


    Dora weigerde de versnapering die de stewardess haar aanbood, en hield het bij ijskoud gemberbier. ‘Je hebt nog niet tegen me geschreeuwd.’


    Jed ging door met het invullen van een kruiswoordpuzzel. Hij had liever Dearbornes rapporten nog eens doorgelezen, maar dat moest maar wachten tot hij alleen was. ‘Dat leek het me niet waard.’


    ‘Ik zou liever willen dat je het wel deed, zodat je niet meer boos op me zou zijn. En ik denk dat ik het beter aan zal kunnen als je me vertelt wat je hebt ontdekt. Je hebt nauwelijks iets gezegd sinds we uit Los Angeles zijn vertrokken. Vermoedens kunnen erger zijn dan de realiteit.’


    ‘Er valt niet zo veel te vertellen.’ Hij liet de krant op zijn schoot vallen. ‘We weten dat DiCarlo op oudejaarsdag naar de westkust is gevlogen, een auto heeft gehuurd en een hotelkamer heeft genomen. Hij heeft de nacht daar echter niet doorgebracht, de huurauto heeft hij ook niet meer ingeleverd. Die is ook nog niet boven water gekomen.


    Verder had hij nog een vlucht naar Mexico geboekt, maar het ticket heeft hij niet gebruikt.’


    ‘Dus hij was niet van plan om binnen afzienbare tijd weer naar het oosten te komen.’ Ze probeerde alles eens op een rijtje te zetten. ‘Denk je dat hij naar Los Angeles is gegaan voor een ontmoeting met Finley?’


    ‘Er is niets bekend over een bezoek van hem aan het kantoor. Er zijn op dit moment nog geen aanwijzingen dat Finley met dit alles te maken heeft. We weten dat DiCarlo naar Los Angeles is gegaan en daar de dood heeft gevonden. Ergens tussen eenendertig december en twee januari is hij vermoord. Hij had een schotwond in zijn buik. De blauwe plekken op zijn gezicht heb ik hem zelf toegebracht.’


    ‘Ik begrijp het.’ Om haar stem onder controle te houden, bleef ze van haar glas gemberbier nippen alsof het een medicijn was. ‘Er zijn dus geen sporen van een worsteling?’


    ‘Heel goed, juffrouw Drew.’ Hij gaf haar een waarderend kneepje in haar hand. Ze was taai, zette het van zich af, dacht hij, en hij bewonderde haar erom. ‘Het slachtoffer had een stevig galgemaal genoten, bestaande onder andere uit fazant, wijn en frambozen met witte chocolade. Dearborne zal zijn handen vol hebben aan het natrekken van menu's van restaurants. Er zijn ook wat witte stenen en humus in het zeildoek gevonden waarin hij gewikkeld was. Zoals je in bloemperken en rond sierheesters vindt. Had Finley een tuin?’


    ‘Een heel grote.’ Ze slaakte een beverige zucht. ‘En daar is hij heel trots op. Een deel ervan heb ik bewonderd vanuit zijn serre. Zijn tuin is keurig en smaakvol aangelegd, met een flinke laag humus en smalle paadjes van witte stenen.’


    ‘Je hebt goede ogen, Conroy. Doe ze nu maar een tijdje dicht.’


    ‘Ik denk dat ik beter af ben als ik de film bekijk.’ Ze reikte bevend naar de hoofdtelefoon, zette die op en ontsnapte in een andere wereld.


    -


    In Los Angeles kwam Winesap handenwringend Finley's kantoor binnen. ‘U wilde mij spreken, meneer Finley?


    Finley gebaarde Winesap om naderbij te komen. Met uitdrukkingsloze ogen leunde hij achterover. ‘Hoe lang werk je nu al voor me, Abel?’


    Winesap bevochtigde zenuwachtig zijn lippen. ‘Al acht jaar, meneer.’


    ‘Acht jaar.’ Langzaam knikkend zette Finley zijn wijsvingers tegen elkaar. ‘Ik heb over je nagedacht, Abel, de hele ochtend en een deel van de middag. En al denkend kwam het mij voor dat ik gedurende die acht jaar heel weinig reden tot klagen heb gehad. Je bent stipt, je werkt efficiënt en - meestal - nauwkeurig.’


    ‘Dank u wel, meneer. Ik doe mijn best.’


    ‘Daar ben ik van overtuigd. Daarom ben ik vandaag ook zo teleurgesteld. Je hebt wellicht de ochtendkrant nog niet gelezen?’


    ‘Ik heb het vandaag nogal druk gehad,’ zei Winesap verontschuldigend.


    ‘Men zou altijd tijd vrij moeten maken voor actuele gebeurtenissen.’ Met zijn fonkelende ogen op Winesap gericht, tikte Finley met één vinger op de krant die op zijn bureau lag. ‘Zoals deze. Lees, Abel, alsjeblieft.’


    ‘Ja, meneer.’ Bijna bevend van angst deed Winesap een stap dichterbij en pakte de krant. Het artikel waar Finley op doelde, en dat enkele malen met bloedrode inkt omcirkeld was, had als kop Wandelaars vinden lichaam. Winesap kreeg een wee gevoel in zijn maag.


    Finley griste de krant uit zijn handen. ‘Ik had beter van je verwacht, Abel. Uiteraard zullen ze het lichaam identificeren, en ik zal gedwongen zijn om meer vragen te beantwoorden. Uiteraard heb ik er alle vertrouwen in dat ik de politie aankan. Maar echt, je had me dit ongemak moeten besparen.’


    ‘Ja, meneer. Het spijt me verschrikkelijk. Ik kan me niet genoeg verontschuldigen.''


    ‘Nee, dat geloof ik ook niet. Ik zal echter proberen om dit door de vingers te zien. Over een dag of twee vertrek je naar het oosten. Ik vertrouw erop dat je juffrouw Conroy met meer handigheid aanpakt dan je met meneer DiCarlo hebt gedaan.’


    Behoedzaam liep Winesap achterwaarts naar de deur. ‘Dank u wel, meneer.’


    Finley leunde achterover toen de deur eerbiedig gesloten werd. Hij zou Abel beter in de gaten moeten houden, dacht hij bedroefd. Veel beter. Als de zaken rond DiCarlo te penibel werden, zou hij die toegewijde Abel meedogenloos opofferen aan de leeuwen.


    -


    Het was fijn om weer thuis te zijn, terug in de dagelijkse routine. Hiermee troostte Dora zichzelf en probeerde om niet aan de ontmoeting met meneer Petroy te denken die haar nog te wachten stond. Gelukkig had Jed haar gebrek aan eetlust niet opgemerkt. Ze had dat goed verborgen weten te houden. Ze had dan misschien donkere wallen onder haar ogen, en haar huid was wat bleek en strak, maar met gezichtscrème en rouge kon ze een heel geschikt masker opzetten. Ze hoopte dat het zou houden tot na donderdag.


    -


    Dora wilde haar familie zien. Ze gaf daaraan toe door de winkel een uur eerder te sluiten en de avond bij Lea door te brengen. Het kabaal uit de huiskamer kalmeerde haar geest.


    ‘Volgens mij maakt Richie al vorderingen op de trompet,’ zei Dora bij wijze van opmerking.


    Met haar hoofd een beetje schuin luisterde Lea met een mengeling van trots en gelatenheid naar het muzikale geblaat. ‘Over drie weken wordt er op school een concert gegeven. Ik bezorg je wel een plaatsje op de eerste rij.’


    Dora kroop op een kruk bij de bar. ‘Dit had ik nodig.’


    Lea voegde nog een scheutje bourgogne bij de pruttelende stoofschotel. ‘Er is iets met je.’ Ze fronste. ‘Je hebt die rimpel tussen je wenkbrauwen. En je ziet bleek. Je wordt altijd bleek als je iets dwarszit.’


    Dora streek met een hand over haar gezicht en haalde eens diep adem. ‘Ik denk dat ik nog last heb van de jet lag. Verder heeft mijn leven een paar vreemde wendingen genomen. Ik denk dat ik maar eens naar huis ga, een warm bad neem en het klokje rond ga slapen.’ Ze wilde net opstaan toen er op de achterdeur werd geklopt.


    ‘Hoi.’ Mary Pat stak haar hoofd om de deur. ‘Ik kom mijn monsters ophalen.’ Ze luisterde even naar het geschal van de trompet. ‘O, het getrippel van kindervoetjes. Fantastisch, nietwaar?’


    ‘Ga even zitten,’ zei Lea uitnodigend. ‘Tenzij je haast hebt.’


    ‘Ik zou graag even gaan zitten. Ik sta al acht uur onafgebroken op mijn benen.’ Mary Pat zuchtte. ‘Geweldig nieuws over Jed, vind je niet?’


    ‘Welk nieuws?’


    ‘Dat hij weer aan het werk gaat.’ Dora's niet-begrijpende blik ging aan Mary Pat voorbij. ‘Brent is in de wolken. Hij had een hekel aan Goldman. Maar wie niet? Maar dat is het niet alleen. De politie heeft Jed nodig en Jed heeft de politie nodig. Nu hij besloten heeft om -’ Na één blik op Dora's gezicht deed Mary Pat er het zwijgen toe. ‘O, hemel. Loop ik op de zaken vooruit? Toen Brent het mij vertelde, nam ik gewoon aan dat jij het al wist.’


    ‘Nee, Jed heeft me niets verteld.’ Dora probeerde uit alle macht een glimlach op haar lippen te toveren, maar ze kon die niet uit haar ogen laten stralen. ‘Maar dat is geweldig nieuws. Ik weet zeker dat het precies is wat hij nodig heeft. Hoe lang weet je het al?’


    ‘Een paar dagen. Ik weet zeker dat Jed van plan was het je te vertellen. Zodra hij, eh . . .’ Maar ze kon geen enkel passend excuus bedenken. ‘Het spijt me.’


    ‘Dat hoeft niet. Ik ben echt heel blij om het te horen.’ Nadat ze zich van de kruk af had laten glijden, reikte Dora werktuiglijk naar haar jas. ‘Ik moet ervandoor.’


    ‘Blijf lekker eten,’ zei Lea vlug. ‘Er is genoeg.’


    ‘Nee, ik heb nog wat te doen. Doe je Brent de groeten?’ vroeg ze aan Mary Pat.


    ‘Doe ik.’ De deur ging dicht.


    -


    Het was twee uur in de nacht. Jed ijsbeerde door zijn woonkamer, beende door de deur die hij open had staan, en liep door de gang. Zoals hij de afgelopen uren talloze keren had gedaan, liep hij met grote stappen naar de achterdeur en keek naar buiten, de begrinde parkeerplaats op.


    Waar was Dora? Als ze over tien minuten niet thuis was, zou hij de hulp inroepen van zijn mensen en een opsporingsbericht laten uitgaan. Tenzij ze hem nu met gelijke munt terugbetaalde. Dat was een veilige, zelfs geruststellende gedachte, dus speelde hij ermee. Was dit hoe zij zich gevoeld had toen hij laat thuis was gekomen zonder iets te laten weten? Hij zou het niet over zijn kant laten gaan, besloot hij. Maar net op het moment dat hij de hoorn van de telefoon wilde opnemen, hoorde hij haar sleutel in het slot van de buitendeur.


    Hij was al in de gang en bij de achterdeur voor ze die open had. ‘Weet je wel hoe laat het is?’ wilde hij weten.


    ‘Ja.’ Ze sloot de deur en deed die op slot. ‘Het spijt me. Ik realiseerde me niet dat ik voor een bepaalde tijd binnen moest zijn.’ Ze liep langs hem, maar bij de deur van haar appartement haalde hij haar in en draaide haar om.


    ‘Wacht even, Conroy. Laten we de persoonlijke kant hier even buiten laten. Het feit ligt er dat jij een belangrijk doelwit bent, dus was het ongelooflijk onverantwoordelijk van je om de halve nacht niets van je te laten horen.’


    ‘Mijn verantwoordelijkheden zijn voor en aan mijzelf.’ Ze draaide haar deur van het slot en duwde hem open. ‘En zoals je ziet, is mij niets overkomen.’


    Hij liep achter haar aan naar binnen. ‘Je had het recht niet -’


    ‘Vertel me niets over rechten,’ onderbrak ze hem, heel beheerst en heel kalm. ‘Ik heb de avond doorgebracht zoals ik die wenste door te brengen.’


    Woede en verontwaardiging borrelden in hem op. ‘En hoe was dat?’


    ‘Alleen.’ Ze ontdeed zich van haar jas en hing die in de kast.


    ‘Conroy. Je wist verdomd goed dat ik gek zou worden van ongerustheid. Ik stond op het punt om een opsporingsbericht te doen uitgaan.’


    ‘Interessant, vind je niet, hoe die politietermen zo uit je mond komen rollen? Het is maar goed dat je weer aan het werk gaat, adjudant. Je bent een waardeloze burger.’ Haar ogen waren net zo mat als haar stem.


    ‘Dat wordt volgende week pas officieel.’ Hij sprak behoedzaam en bekeek haar aandachtig. Hij had haar ogen nog nooit zo kil gezien. ‘Hoe ben je het te weten gekomen?’


    ‘Doet dat er iets toe? Het doet meer ter zake dat ik het niet van jou te weten ben gekomen. Excuseer me.’ Ze liep rakelings langs hem de woonkamer in.


    Hij vervloekte zichzelf omdat hij zo stom was geweest. ‘Je bent dus boos. Maar dat -’


    ‘Nee,’ onderbrak ze hem. ‘Ik ben niet boos.’ Omdat ze zo vreselijk moe was, ging ze op de armleuning van een stoel zitten. ‘Je zou kunnen zeggen dat me een hoop duidelijk is geworden, dat ik me verslagen voel, maar ik ben niet boos.’


    De kalme gelatenheid in haar stem drong tot hem door. ‘Dora, ik heb het niet gedaan om je te kwetsen.’


    ‘Daarom is mij ook zoveel duidelijk geworden. Je hebt het me niet verteld, omdat je niet vond dat het mij iets aanging. Je wilde niet dat het mij iets aanging. Het was een belangrijke beslissing in jouw leven. Jouw leven,’ herhaalde ze met nadruk. ‘Niet het mijne. Dus waarom zou je het me dan vertellen?’


    Ze ontglipte hem. Hij stond een halve meter bij haar vandaan en zag de afstand met sprongen groeien. Het beangstigde hem. ‘Je doet het voorkomen alsof ik het voor je verzwegen heb. Ik moest het eerst allemaal op een rijtje zetten. Ik dacht niet dat je het zou begrijpen.’


    ‘Je gaf me de kans niet, Jed,’ zei ze zacht. ‘Dacht je dat ik de gevoelens die ik voor jou heb, kon koesteren zonder te begrijpen hoe belangrijk je werk voor je is?’


    ‘Het had niets met jou te maken.’ Zodra hij die woorden uitgesproken had, wist hij dat ze slecht gekozen waren. ‘Zo bedoelde ik dat niet.’


    ‘Ik denk het wel. Ik wilde dat ik het je niet kwalijk nam, maar dat doe ik wel. Ik weet dat je het moeilijk had, maar je hebt lange tijd je eigen keuzes gemaakt. Je koos ervoor om mijn gevoelens voor jou niet te aanvaarden, en je koos ervoor om geen gevoelens voor mij te hebben.’ Haar stem klonk vlak. ‘Dat neem ik je kwalijk, Jed, en dat je me hebt gekwetst. Aangezien je de eerste man bent die ooit mijn hart heeft gebroken, vind ik dat je dat moet weten.’


    ‘In 's hemelsnaam, Dora.’ Hij wilde haar omhelzen, maar ze sprong op en stapte naar achteren.


    ‘Ik wil niet dat je me nu aanraakt. Echt niet.’


    Hij balde zijn vuisten. ‘Dora, ik wil dat je hiermee ophoudt en redelijk bent.’


    ‘Geloof me, ik ben redelijk. Overmorgen moet je in staat zijn om de losse eindjes omtrent dat schilderij aan elkaar te knopen. In elk geval de meeste. Daarna heb je me volgens mij niet meer nodig.’


    ‘Je weet dat ik je nodig heb.’


    Toen vulden haar ogen zich met tranen; ze probeerde ze uit alle macht te bedwingen. ‘Je kunt je niet voorstellen wat ik ervoor over zou hebben gehad om je dat eerder te horen zeggen. Eén keer maar. Maar ik moet mezelf beschermen, Jed. Zodra we donderdag klaar zijn, ben ik van plan om de winkel voor een paar weken te sluiten en een reisje naar een zonnig oord te maken. Dat zou jou genoeg tijd moeten geven om andere woonruimte te vinden en te verhuizen. Ik wil je hier niet meer zien wanneer ik terugkom.’


    ‘Ligt het zo simpel?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed.’ Hij had zijn trots. Hij zou niet smeken. ‘Ik vertrek zo gauw de zaak rond is.’ Omdat het pijn deed - ongelooflijk veel pijn - verborg hij de wonden achter een professioneel masker. ‘Morgen na sluitingstijd komt er een ploeg die de apparatuur komt aansluiten. We nemen alles nog even door als zij klaar zijn.’


    ‘Goed. Ik ben heel moe. Ik zou graag willen dat je nu wegging.’ Ze liep naar de deur en hield die open. ‘Alsjeblieft.’


    Pas toen hij langs haar heen liep, besefte hij dat zijn handen beefden. Op het moment dat hij de deur achter zich hoorde dichtgaan, had hij het misselijk makende gevoel dat hij net uit het beste deel van zijn leven buitengesloten was.


    -


    ‘Wat is dat met jullie tweeën?’ vroeg Brent nadat Jed in het onopvallende busje geklommen was.


    Jed negeerde de vraag. ‘Hoe is het geluid?’


    ‘Luid en duidelijk.’ Hoewel Brent hem de hoofdtelefoon aanbood, was hij nog lang niet klaar. ‘Luid en duidelijk genoeg om jullie tweeën daarbinnen te horen praten als vreemdelingen tegen elkaar. Denk je niet dat ze een morele oppepper had kunnen gebruiken in plaats van een preek over de procedure, adjudant?’


    ‘Hou op.’ Jed keek door het achterraam van het busje om zich ervan te verzekeren dat hij een duidelijk zicht op de winkel had.


    De radio kraakte. ‘Inspecteur, dit is wagen één. Een man die aan het opgegeven signalement voldoet, is zojuist op de hoek van South Street en Front Street uit een taxi gestapt. Hij loopt in westelijke richting.’


    ‘Het feest kan beginnen,’ mompelde Brent, maar Jed pakte de draagbare telefoon al. Dora nam direct op.


    ‘Goedemiddag, Dora's Salon.’


    ‘Hij is nog maar een halve straat bij je vandaan,’ zei Jed kortaf. ‘Ik heb hem in zicht.’


    ‘Goed. Alles is klaar hier.’


    ‘Rustig blijven, Conroy.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dora -’ maar ze had de verbinding al verbroken. ‘Verdomme.’ Het klonk zacht, definitief en hulpeloos.


    ‘Ze kan het wel aan, Jed.’


    ‘Ja. Maar ik weet niet of ik het aankan.’ Hij zag Winesap gehaast en nuffig over het trottoir lopen, met gebogen schouders. ‘Ik heb net ontdekt dat ik verliefd op haar ben.’ Hij zette de hoofdtelefoon op tijd op om de bel te horen rinkelen toen Winesap de winkeldeur opende.


    ‘Goedemiddag.’ Dora glimlachte. ‘Kan ik u helpen?’


    ‘Juffrouw Conroy? Ik ben Francis Petroy.’


    Haar glimlach verbreedde zich. ‘Meneer Petroy, ik verwachtte u al.’ Ze liep naar de deur en draaide het bordje gesloten om. Ze wierp een blik op het busje, vervolgens draaide ze zich om. ‘Wilt u koffie? Of thee?’


    ‘Een kopje thee graag.’ Dat zou zijn maag misschien wat meer kalmeren dan de Alka-Seltzer die hij eerder geslikt had. ‘U hebt een mooie winkel.’


    ‘Dank u. Ik omring mezelf graag met mooie dingen. Maar dat zult u begrijpen.’


    ‘Hoe bedoelt u?’


    ‘Als kunstverzamelaar.’ Ze gaf hem een kopje thee. ‘U zei dat u bent gespecialiseerd in abstract werk, maar wellicht vindt u enkele van mijn oude prenten interessant.’ Ze gebaarde naar een advertentie voor een Bugatti, die naast een Vargas-meisje hing. Terwijl ze hem aandachtig opnam, dronk ze van haar thee. ‘Maar als liefhebber van abstract werk bent u vast meer geïnteresseerd in, laten we zeggen, een Bothby of een Klippingdale,’ zei ze, de namen verzinnend.


    ‘Ja, natuurlijk. Buitengewone talenten.’ De thee verzuurde in Winesaps maag. Hij had echt geprobeerd om het onderwerp grondig te bestuderen, maar alle namen van kunstenaars en titels van schilderijen dwaalden door zijn hoofd. ‘Mijn collectie is niet erg groot. Daarom concentreer ik me op opkomende kunstenaars, die hun naam nog moeten vestigen. Ik zou dan ook heel graag de Billingsly zien, juffrouw Conroy.’


    ‘Natuurlijk. Komt u verder.’ Ze ging hem voor de zijkamer in. Jed had een bevriende kunstenaar overuren laten draaien om een kopie van het schilderij te maken. Nu hing het aan de wand.


    ‘Aha.’ Het gevoel van voldoening was zo intens, dat Winesap bijna in tranen uitbarstte. ‘Het is precies zoals ik gehoopt had.’


    ‘Hebt u een bod in gedachten, meneer Petroy?’ vroeg Dora.


    ‘Natuurlijk, in gedachten,’ zei hij, quasi-verlegen. ‘Ik zou liever willen dat u een prijs zou noemen, zodat we misschien kunnen onderhandelen.’


    ‘Graag. Waarom beginnen we niet bij tweehonderdvijftigduizend dollar?’


    Winesaps zuinige mondje viel open. ‘Dat kunt u niet menen.’


    ‘O, jawel hoor. U ziet eruit alsof u even moet gaan zitten, meneer Petroy.’ Ze gebaarde naar een petit-point krukje. ‘Laten we nu eerlijk zijn,’ zei ze. ‘U weet helemaal niets van kunst af, of wel?’


    ‘Nou, ja, zoals ik u al zei, ik heb een kleine collectie.’


    ‘Maar u loog, meneer Petroy,’ zei ze vriendelijk. ‘U weet helemaal niets van abstract werk. Zou het niet eenvoudiger zijn als we toegaven dat we allebei meer geïnteresseerd zijn in impressionisme dan in expressionisme?’


    Even kon hij haar niet volgen. Toen werd zijn fletse gezicht nog bleker. ‘U weet ervan.’


    ‘Ik heb het schilderij gekocht, of niet soms.’


    ‘Ja, maar dat was een vergissing.’ Zijn ogen werden groot. ‘Of niet? U wist - wist al die tijd van de Monet? U werkte samen met DiCarlo? U - u hebt ons bedrogen.’ Hij voelde zich misselijk worden. ‘Ik kan me niet voorstellen waarom ik het erg vond dat hij zo slecht aan zijn eind is gekomen.’


    De weerzinwekkende foto in het politiedossier schoot door Dora's hoofd. ‘Dus u hebt hem vermoord,’ mompelde ze. ‘Hiervoor.’


    Maar Winesap luisterde niet. ‘En nu moet ik de hele rotzooi weer opruimen. Ik ben niet gelukkig met die tweehonderdvijftigduizend, juffrouw Conroy.’


    Hij stond op. Dora ook. Nog terwijl hij onder zijn jas reikte, stormden twee agenten door de achterdeur naar binnen.


    ‘Geen beweging.’


    Winesap wierp een blik op de wapens die op hem gericht waren, en viel flauw.


    -16-


    Dora keek toe hoe twee agenten een wauwelende Winesap uit de winkel wegvoerden. Ze ging zitten, niet zeker of haar benen haar nog zouden kunnen dragen.


    ‘Hier.’ Jed duwde haar een kopje thee in haar handen.


    ‘Goed idee.’ Ze sloeg het achterover alsof het water was en voelde hoe het haar zenuwachtige maag verwarmde. ‘Ik neem aan dat jullie alles hebben wat jullie nodig hebben?’


    ‘We hebben meer dan genoeg.’ Hij wilde met zijn vingertoppen haar haar aanraken, maar hij was bang dat ze zou terugdeinzen. ‘Je hebt het goed gedaan, Nancy.’


    ‘Ja, dat vond ik ook.’ Ze keek naar hem op, dwong zichzelf zijn blik te ontmoeten. ‘Ik denk dat we op de een of andere manier nog niet zo'n slecht team waren.’


    Brent vloog naar binnen om Dora te kussen. ‘Je was geweldig!’


    ‘Dank je.’


    Jed voelde hoe de moed hem in de schoenen zonk. ‘Ik ga samen met Brent het verhoor afnemen. Red jij je hier?’


    ‘Ik red me wel. Ga jij je politiewerk maar doen. Het staat je goed.’ Ze verzachtte de woorden met een glimlach. ‘Ik zou het op prijs stellen als je me belde en vertelde wat eruit is gekomen.’


    ‘Je wordt volledig op de hoogte gebracht,’ beloofde Brent haar.


    ‘Morgenochtend.’ Weer wat op krachten stond ze op uit de stoel. ‘Ik ga naar bed.’ Ze volgde hen naar de deur. Jed draaide zich om en legde zijn hand om de hare op de deurknop. Hij kon er niets aan doen. ‘Ik zou morgen graag met je willen praten, als je je daartoe in staat voelt.’


    Bijna gaf ze toe. Het scheelde heel weinig. Uit zijn ogen sprak net zoveel pijn als zij in zich droeg. Maar een snelle breuk was het beste. ‘Ik heb nog veel te doen, Jed. Ik neem een vroege vlucht naar Aruba.’


    Er was niets in haar stem, niets in haar gezicht dat hem ook maar een enkele kans bood.


    ‘Je handelt snel.’


    Ze gaf een klein kneepje in zijn hand. ‘Geef ze van katoen, adjudant.’


    Snel sloot ze de deur en draaide haar op slot.


    Zodra ze op Aruba was, beloofde Dora zichzelf, zou ze niets anders doen dan slapen. Ze zou die schrijnende neerslachtigheid in haar lichaam en hoofd door de zon weg laten smelten. Ze deed het magazijn op slot, schakelde het alarm in en nam de theekopjes mee naar boven.


    Ze bracht ze naar de keuken om ze af te wassen. Ze draaide weg van de gootsteen en stond oog in oog met Finley.


    ‘Ik heb je gastvrije aanbod aangenomen, Isadora. En je hebt een prachtige woning, als ik het zeggen mag. Waarom gaan we niet even zitten?’ Finley pakte Dora bij de arm en trok haar de woonkamer in.


    ‘Hoe ben je binnengekomen?’


    ‘Er heerste vandaag zoveel verwarring, vond je niet?’ Glimlachend duwde hij haar in een stoel. ‘Ik was er absoluut niet zeker van of Abel -meneer Winesap - deze zaak tot een goed einde zou brengen.’


    Finley ging in de stoel naast de hare zitten. Hij zag Dora's ogen naar de deur schieten en schudde zijn hoofd. ‘Probeer alsjeblieft niet te vluchten, Isadora.’


    Ze wist zeker dat ze geen halve meter ver zou komen. Ze maakte de meeste kans als ze tijd probeerde te winnen en op hulp wachtte. ‘Jij hebt DiCarlo op me afgestuurd.’


    ‘Het is een lang, triest verhaal. Maar ik vind jou zulk fijn gezelschap.’ Hij ging achteroverzitten en begon te praten. Hij vertelde haar over de zorgvuldig geplande diefstallen in verscheidene landen. Over het netwerk van mensen en financiële middelen dat nodig was om een succesvolle onderneming te leiden, legaal en illegaal. Toen hij bij DiCarlo was aangekomen, slaakte hij een zucht.


    ‘Maar daar hoef ik jou niets over te vertellen, of wel, liefje? Je bent een voortreffelijk actrice. Na jouw bezoek aan mijn kantoor besefte ik dat jij en DiCarlo onder één hoedje hadden gespeeld.’


    Ze was perplex. ‘Denk je dat ik zijn partner was? Wat ik jou heb verteld, was de waarheid. Hij is hier binnengedrongen en heeft mij aangevallen.’


    ‘Ik weet bijna zeker dat jullie onenigheid hebben gehad.’ Zijn ogen vernauwden zich. ‘Heb je een andere man tegen meneer DiCarlo opgezet, zodat hij bij me kwam met een zwak excuus voor het niet terugbrengen van mijn schilderij?’


    ‘Je hebt het gestolen. En ik heb mij nooit ingelaten met een type als DiCarlo.’


    ‘En toen hij niet terugkwam,’ vervolgde Finley alsof hij haar niet had gehoord, ‘werd je bezorgd en besloot om zelf eens poolshoogte bij mij te komen nemen. O, je was heel slim. Ik had je bijna geloofd. Maar ik twijfelde nog aan één ding, en dat bleek helaas maar al te waar te zijn. Je had de politie ingeschakeld, Isadora. Je nam genoegen met vindersloon.’


    Doodsbenauwd sprong ze overeind. ‘Ze houden Winesap vast op het hoofdbureau. Die vertelt hun nu vast alles over je.’


    Finley dacht hierover na, en haalde vervolgens elegant zijn schouders op. ‘Misschien wel, maar meneer Winesap zal heel spoedig een fataal ongeluk krijgen. Ik zou nu graag met je willen bespreken hoe ik mijn schilderij terug kan krijgen. De politie heeft je ongetwijfeld verteld waar ze het naartoe hebben gebracht.’


    Dit verbaasde haar. ‘Ik weet niet waar het is.’


    ‘Lieg alsjeblieft niet.’ Zijn hand gleed naar de binnenzak van zijn Savile Row kostuum en haalde daar een blinkend gepoetste Luger uit. ‘Prachtig, vind je niet? Welnu, Isadora, waar is mijn schilderij?’


    Ze keek hem hulpeloos aan. ‘Ik weet het niet.’


    De kracht van de kogel smeet haar met een smak achteruit tegen de muur. Zelfs toen ze het vuur in haar schouder voelde, geloofde ze niet dat hij op haar geschoten had.


    ‘Ik denk dat je het me maar beter kunt vertellen.’ Finley liep naar de plek waar Dora in elkaar gezakt was. ‘We zullen je even de tijd geven om tot bedaren te komen, goed?’


    Hij liet haar bloedend liggen en begon aan een systematisch onderzoek van haar kostbaarheden.


    -


    ‘Die kleine dwaas was nogal vlot met bekennen.’ Brent kon wel zingen toen ze South Street inreden. Ze hadden Winesap zojuist op het politiebureau achtergelaten.


    ‘Ik maak niet graag een deal met een onderkruiper,’ mopperde Jed.


    ‘Zelfs niet voor een vette gluiperd als Finley?’


    ‘Zelfs daarvoor niet.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik zal me beter voelen als ik weet dat de politie van Los Angeles hem opgepakt heeft.’


    ‘Het arrestatiebevel zit in de molen, vriend.’


    Dat gaf enige troost. Een klein beetje troost. ‘Je had niet om hoeven rijden. Ik had een taxi kunnen nemen.’


    ‘Niets is goed genoeg voor de adjudant. Vanavond niet. En als ik jou was, zou ik niet tot morgenochtend wachten met het goede nieuws aan een zekere prachtige vrouw te vertellen.’


    ‘Ze heeft haar slaap nodig.’


    ‘Ze heeft gemoedsrust nodig.’


    ‘Daar zou ze op Aruba volop van moeten krijgen,’ zei Jed.


    ‘Wat zei je daar?’


    ‘Niets.’ Ze reden door South Street toen het licht begon te ijzelen.


    -


    ‘Goed.’ Finley ging weer zitten, tevreden omdat Dora de kracht had gevonden om rechtop te gaan zitten. De schouderwond bloedde al een stuk minder, het was nog maar een druppelen. ‘Om terug te komen op het schilderij.’


    Ze klappertandde. Ze had het nog nooit zo koud gehad. Ze probeerde te praten, maar dat ging moeizaam. ‘De politie . .. heeft het. Heeft het meegenomen.’ Haar hoofd hing op haar schouder. De kamer werd grijs. ‘Naar het huis van grootmoeder. Daarna weg. Ik weet het niet.’


    ‘Ik zie dat je wat aansporing nodig hebt.’ Hij legde het pistool opzij en bracht zijn hand naar de gouden gesp van zijn riem. Hij wikkelde het uiteinde van de riem om zijn hand. ‘Nou, Isadora, waar is dat schilderij?’


    Versuft zag Dora hem zijn pistool pakken en de riem heffen.


    -


    ‘Huis-aan-huis-service.’ Brent schoot de begrinde parkeerplaats op. ‘Als je een beetje medeleven hebt, vraag je me mee naar binnen voor een biertje.’


    ‘Ik heb geen medeleven.’ Jed duwde het portier open en keek om naar Brents innemende brede glimlach. ‘Goed, kom maar mee.’


    ‘Heb je van dat buitenlandse spul?’ vroeg Brent. ‘Dat Mexicaanse?’


    Ze liepen samen naar de trap. Bij het horen van de ijle gil, grepen ze allebei razendsnel naar hun wapen en stormden in blinde vaart door de achterdeur. Jaren van samenwerking vielen naadloos op hun plaats. Toen Jed Dora's deur intrapte, ging hij rechtop naar binnen, en Brent gebukt.


    Een spoortje van ergernis schoot over Finley's gezicht toen hij zich vliegensvlug omdraaide. Twee dienstwapens vuurden gelijktijdig. Twee 9-millimeter kogels troffen Finley hoog in de borst.


    Jed stormde op Dora af, terwijl de paniek door zijn hoofd suisde. Keer op keer zei hij haar naam, als een gebed. ‘Hou vol, meisje.’


    Er lag zoveel bloed, dacht hij over z'n toeren. Hij keek naar haar wijd opengesperde ogen en haar roerloze, bleke gezicht, en dacht voor één gruwelijk moment dat ze dood was. Maar ze rilde. Hij trok zijn jack uit en legde dat over haar heen. ‘Het komt wel goed, Dora.’


    ‘Gebruik deze maar.’ Brent duwde een handdoek in Jeds bevende handen en vouwde een andere op om onder Dora's hoofd te leggen. ‘De ambulance is onderweg.’ Hij wierp een enkele blik op het lichaam dat uitgespreid op het tapijt lag.


    ‘Dora, luister naar me.’ Jed gebruikte de handdoek om de schouderwond te bedekken. ‘Hou vol. Je moet volhouden.’ Daarna kon hij haar alleen nog maar dicht tegen zich aan houden. ‘Alsjeblieft. Blijf bij me. Ik heb je nodig.’


    -


    Hij zou hebben gehuild als dat geholpen had. Verder had hij alles al geprobeerd. Vloeken, ijsberen, bidden. Nu kon hij alleen maar wachten.


    De hele familie Conroy was er. Jed vroeg zich af of Dora verbaasd zou zijn geweest over hoe goed ze zich hielden. Hij betwijfelde het. Er hadden tranen gevloeid en ze hadden angst gehad, maar ze waren allemaal bij elkaar gekomen in de wachtkamer van het ziekenhuis terwijl Dora geopereerd werd.


    Hij had beschuldigingen verwacht. Ze hadden er niet één tegen hem geuit. Zelfs toen hij daar had gestaan, besmeurd met Dora's bloed, en hun had verteld dat hij haar alleen had gelaten, weerloos had achtergelaten, hadden ze hem niets verweten. Hij had veel liever gehad dat ze dat wel hadden gedaan.


    In plaats daarvan had John voor hen allemaal koffie gehaald, was Lea naar beneden gegaan om Will op te wachten, die uit New York zou komen, en hadden Quentin en Trixie naast elkaar hand in hand op de bank gezeten.


    Nadat er twee uren voorbij gekropen waren, mompelde Trixie iets tegen haar man. Na zijn instemmende knik kwam ze naast Jed zitten.


    ‘Weet je, ze zal heel erg verwend willen worden,’ begon ze. ‘Ze was niet vaak ziek, maar als ze dat wel was, verwachtte ze ieders toegewijde aandacht. Dora is nooit iemand geweest om in stilte te lijden.’ Teder raakte ze zijn hand aan; daarna greep ze die stevig vast. ‘Het is zoveel moeilijker om in je eentje te wachten.’


    ‘Mevrouw Conroy . ..’ Maar hij kon de woorden niet vinden. Hij leunde eenvoudigweg tegen haar aan en liet zich door haar vasthouden.


    Ze stonden allemaal op toen ze snelle voetstappen hoorden naderen. Met haar operatieschort nog aan kwam Mary Pat door de deur. ‘De operatie is achter de rug. Het ziet er goed uit. De dokter komt zo dadelijk naar buiten.’


    Op dat moment begon Trixie te huilen, met lange uithalen. Jed sloeg zijn armen als vanzelf om haar heen en ontmoette Mary Pats blik.


    ‘Wanneer mogen ze bij haar?’ vroeg hij.


    ‘Dat zal de dokter jullie vertellen. Ze is een taaie.’


    -


    Pas toen Jed weer alleen was, begon hij te trillen. Hij was naar buiten gegaan en zat op de trap. De ijzel was overgegaan in snel vallende, lichte sneeuwvlokken. Er was iets hypnotiserends aan de manier waarop die in de straatverlichting dansten. Hij staarde in een lichtbundel en wachtte tot het trillen zou afnemen. Daarna liep hij terug naar binnen en nam de lift naar de verdieping waar Dora lag te slapen.


    Mary Pat glimlachte naar hem. ‘Jed, je bent doorweekt.’


    ‘Ik wil haar gewoon even zien. Ik weet dat ze iets kalmerends heeft gehad. Ik weet dat ze niet zal merken dat ik hier ben. Ik wil haar gewoon even zien.’


    ‘Ik haal wel een handdoek voor je. Daarna mag je naar binnen.’ Zodra Mary Pat ervan overtuigd was dat hij droog genoeg was, bracht ze hem Dora's kamer in.


    Dora lag roerloos en was lijkbleek. Jeds hart raasde in zijn keel. ‘Weet je zeker dat ze er bovenop komt?’


    ‘Haar toestand is stabiel, en er waren geen complicaties.’ Mary Pat dacht liever niet aan de hoeveelheid bloed die ze in Dora hadden moeten pompen, of aan de tijd die het hen had gekost om haar zwakke hartslag weer regelmatig te krijgen. ‘De kogel is eruit - en er is wat weefselbeschadiging, maar dat geneest wel. Waarom blijf je niet een tijdje bij haar zitten. Dat zal je goed doen.’


    ‘Dank je.’


    ‘Over een uur zit mijn dienst erop. Dan kom ik weer kijken.’


    Maar toen het zover was, liet ze hen na één blik weer alleen.


    's Morgens zat hij daar nog.


    -


    Ze ontwaakte langzaam, alsof ze naar het oppervlak van kalm, donker water zwom. Haar hand, in die van Jed, balde zich tot een vuist, daarna ontspande ze zich weer.


    ‘Kom op, Dora.’ Hij streek met zijn vingers over haar bleke wang. Haar wenkbrauwen trilden; toen opende ze haar ogen. ‘Jed?’


    ‘Ja, meisje. Ik ben hier.’


    Ze bewoog, pijn schoot als een pijl door haar arm. Met de pijn kwamen ook de herinneringen terug. ‘Finley heeft op me geschoten.’ Ze bracht haar hand naar haar brandende schouder. ‘Ik ben in het ziekenhuis.’ De paniek kwam vlug. ‘Hoe - hoe ernstig?’


    ‘Het is allemaal voorbij. Het komt allemaal in orde. Je moet alleen rusten.’ Geen van de veertien jaren bij de politie hadden Jed voorbereid op het omgaan met de pijn die haar ogen verduisterde. ‘Ik haal een verpleegster.’


    ‘Ik weet het weer.’ Haar bevende hand zocht de zijne. ‘Hij was in het appartement, hij wachtte me op. Hij wilde het schilderij hebben. Ik vertelde hem dat ik niet wist waar het was, en hij schoot op me.’


    ‘Hij zal je nooit meer kwaad doen. Dat zweer ik.’ Hij drukte zijn voorhoofd tegen hun verstrengelde handen. ‘Het spijt me verschrikkelijk, m'n schat.’


    ‘Laat me hier niet alleen.’


    ‘Ik blijf bij je.’


    -


    De volgende keer dat hij haar bij bewustzijn zag, werd ze omringd door een jungle van bloemen. Ze droeg iets roze met veel tierelantijntjes. Maar in Jeds ogen zag ze er nog heel broos uit.


    ‘Hoe is het, Conroy?’


    ‘Hoi.’ Ze glimlachte en stak haar hand uit. ‘Hoe ben jij hier binnengekomen?’


    ‘Ik ben op mijn strepen gaan staan.’ Hij aarzelde. Haar hand voelde zo teer als de vleugel van een vogel. Ongemakkelijk wendde hij zich af om het woud van bloemen te bekijken. ‘Het lijkt erop dat je een andere zaak zal moeten beginnen.’


    ‘Geweldig, vind je niet? Ik vind het heerlijk om in de watten gelegd te worden.’ Ze veranderde van houding en kromp ineen. ‘En, hoe staan de zaken? Mary Pat heeft me verteld dat je Goldman er al snel uit hebt gezet en weer aan het werk bent gegaan.’


    ‘Ja.’ Hij had echt iets nodig gehad om zijn dagen mee te vullen, anders was hij gek geworden.


    ‘Mag ik je penning zien?’


    ‘Ja, hoor.’ Hij haalde hem te voorschijn.


    Ze pakte hem aan en bekeek hem aandachtig. ‘Geweldig. Hoe voelt het?’


    ‘Goed,’ zei hij, en liet de penning weer in zijn zak glijden. Hij bleef het strakke witte verband maar zien onder dat nachthemd met de tierelantijntjes. ‘Luister, ik kwam alleen maar even langs om te zien hoe het met je gaat. Ik moet ervandoor.’


    ‘Voordat je me mijn cadeautje hebt gegeven?’ Ze toverde weer een glimlach te voorschijn. ‘Dat doosje dat je vast hebt? Is dat niet voor mij?’


    ‘Ja, dat is voor jou.’ Hij legde het op haar schoot.


    Ze stak haar hand uit naar de enorme strik en ging weer achterover zitten. ‘Wil je me een handje helpen? Ik kan mijn arm nog niet zo goed gebruiken.’


    Hij bewoog zich niet, maar zijn blik was veelzeggend. ‘Ze hebben mij verteld dat je er geen blijvende schade aan zou overhouden.’


    ‘Ja, hoor.’ Ze pruilde. ‘Alsof een litteken geen blijvende schade is. Ik zal er nooit meer hetzelfde uitzien in een bikini.’


    Hij draaide zich om en beende naar het raam, waar hij nietsziend naar buiten bleef staren. ‘Ik had er moeten zijn. Ik had je niet alleen moeten laten.’


    ‘Brent vertelde me dat Finley de politie van Los Angeles door de vingers geglipt is. Wie had kunnen denken dat hij mijn appartement binnen zou komen lopen en mij zou neerschieten?’


    ‘Het is mijn werk om dat te weten.’


    ‘Het stijgt je dus alweer naar het hoofd, supersmeris.’ Toen hij zich omdraaide, haalde ze het deksel van het doosje. ‘Nou, je kunt nou eenmaal niet overal tegelijk zijn.’ Hoewel haar arm begon te kloppen, graaide ze vrolijk tussen het vloeipapier. ‘Ik ben gek op cadeautjes. Ik ben er wel niet zo happig op om beschoten te worden voor - O, Jed, wat prachtig.’


    Helemaal van slag haalde ze een oud, houten doosje te voorschijn, dat verfijnd beschilderd en verguld was met mythologische figuren. Toen ze het deksel opende, speelde het zachtjes ‘Greensleeves’.


    ‘Ik had het al een tijdje in huis. Ik dacht al dat je het geweldig zou vinden.’


    ‘Het is prachtig,’ zei ze weer, en de blik die ze hem toezond was zo oprecht verbijsterd, dat hij begon te blozen. ‘Dank je wel.’


    ‘Och, een aardigheidje. Ik moet nu echt weg. Kan ik, eh, nog iets voor je doen?’


    Ze keek hem aan. ‘Ja.’


    ‘Zeg het maar.’


    ‘Kun jij je invloed hier laten gelden? Ik wil naar huis.’


    -


    Het kostte hem een paar uur, maar uiteindelijk lag Dora in haar eigen bed en legde ze haar hoofd op haar eigen kussen. Ze sloot haar ogen, zuchtte diep, opende haar ogen weer en glimlachte naar Mary Pat. ‘Ik heb niets tegen jouw werkplek, Mary Pat, maar persoonlijk vond ik het maar niets.’


    ‘Je was nou ook niet bepaald een modelpatiënte, dame.’ Ze wikkelde een bloeddrukmanchet om Dora's gezonde arm. ‘Maar mij hoor je niet klagen; een paar dagen privé-dienst bevalt me prima.’ Maar Dora ving de snelle frons op bij het meten van haar bloeddruk.


    ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Niets dat rust en slaap niet kunnen oplossen.’


    ‘Ik heb me rustig gehouden. Ik heb genoeg van het in bed liggen.’


    ‘Laat het maar over je heen komen.’ Mary Pat zat op de rand van het bed en pakte Dora's hand, en voelde haar pols. ‘Ik zal eerlijk tegen je zijn, Dora. Als Jed je ook maar even later had binnengebracht, lag je hier nu niet te klagen. Het scheelde weinig. Je hebt het recht om te kreunen en te steunen, maar je moet ook bevelen opvolgen. Anders geef ik je aan bij de adjudant.’


    Dora glimlachte flauwtjes. ‘Hebben verpleegsters dan ook rangen?’


    ‘Ik heb het over Jed, sufferd. Hij bekostigt deze operatie.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Ik bedoel dat je vierentwintig uur per dag thuiszorg hebt zolang als dat nodig is, welwillend ter beschikking gesteld door adjudant J.T. Skimmerhorn.’


    ‘Maar ik dacht dat de verzekering dat regelde. Hij moet zich niet zo schuldig voelen,’ mompelde Dora.


    ‘Hij voelt veel meer dan alleen maar schuld als het om jou gaat.’


    Dora schudde slechts haar hoofd.


    Nadat Mary Pat de kamer had verlaten, pakte Dora het muziekdoosje. Ze opende het deksel, sloot haar ogen en vroeg zich af wat ze moest doen.


    -


    Zodra haar dienst erop zat, beende Mary Pat door de gang en klopte krachtig op Jeds deur. Toen Jed opendeed, pookte ze met een vinger tegen zijn borst.


    ‘Zeg, kun jij het niet opbrengen om even de gang door te lopen en -’ Ze viel stil en fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat ben jij aan het doen?’


    ‘Mijn spullen aan het inpakken.’


    Woedende blikken flitsten uit haar ogen. ‘Je kunt haar niet in de steek laten zolang ze plat op haar rug ligt.’


    ‘Ik laat haar niet in de steek. Ze heeft me gevraagd om te vertrekken. Ze zal alleen maar van streek raken als ze merkt dat ik nog niet verhuisd ben.’


    ‘Je bent een idioot. Wil jij me wijsmaken datje niet verliefd op haar bent?’


    Hij keek haar kwaad aan. ‘Nee, dat wil ik niet. Maar daar gaat het niet om. De dokter heeft heel duidelijk gezegd dat ze zich niet mag opwinden.’


    ‘Heb je haar ooit verteld dat je van haar houdt?’


    ‘Ik zie niet in wat jij daar mee te maken hebt.’


    ‘Dat dacht ik al.’ Ongeduldig liep ze snel zijn kamer door. ‘Heb je haar wel eens verrast met een boeket veldbloemen?’


    ‘Het is februari.’


    Ze draaide zich naar hem om. ‘Je moet haar het hof maken, Jed. Dat heeft ze nodig.’


    Hij voelde een blos omhoog kruipen. ‘Doe mij een lol.’


    ‘Een schop onder je kont kun je krijgen. Je was haar bijna kwijt geweest.’


    Zijn ogen schoten vuur. ‘Denk je dat ik dat niet weet? Elke nacht word ik wakker met de herinnering aan hoe weinig dat scheelde.’


    ‘Doe dan iets positiefs. Toon haar wat ze voor je betekent.’ Ze gaf hem een zoen. ‘Ga veldbloemen plukken, Jed. Ik zet mijn geld op jou in.’


    -


    Het pakket arriveerde de volgende middag.


    ‘Nog meer cadeautjes,’ kondigde Lea aan, en schoof met veel moeite de enorme doos over de vloer van de woonkamer naar de plek waar Dora op de bank zat.


    Dora leunde voorover om de doos te bekijken. ‘Er staat geen afzender op.’


    ‘Aha, een stille aanbidder.’ Lea trok het brede plakband los. ‘O,’ zei ze kleinerend toen ze de doos opende. ‘Het zijn maar boeken.’


    ‘O, mijn hemel. Carolyn Keene.’ Dora zat op haar knieën en rommelde door de doos. ‘Nancy Drew - de complete serie. En nog eerste drukken ook. The Clue of the Leaning Chimney, The Hidden Staircase.’ Plotseling drukte ze de boeken tegen haar borst en begon te huilen.


    ‘O, liefje, heb je je pijn gedaan? Ik zal je naar bed helpen.’


    ‘Nee.’ Ze drukte een boek tegen haar wang. ‘Ze zijn van Jed.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei Lea zorgzaam, en ging op haar hurken zitten.


    ‘Hij doet dat alleen maar om lief te zijn. Waarom doet hij zo lief? Hij heeft me ook al deze armband gestuurd. Waarom doet hij dat?’


    ‘Lieverd, merk je het niet als iemand je het hof maakt?’


    ‘Hij heeft alleen maar medelijden met me. En hij voelt zich schuldig,’ Ze vocht tegen haar tranen en knipperde ze weg. ‘Of niet?’


    ‘De man die ik voortdurend in het ziekenhuis zag rondspoken, was daar niet uit schuldgevoel.’ Lea strekte haar arm om haar zusters haar achter haar oor te duwen. ‘Geef je hem een kans?’


    Dora legde een boek op haar schoot en streek zachtjes met haar handen over het omslag. ‘Voordat ik werd neergeschoten, had ik met hem gebroken. Ik had hem gevraagd om te verhuizen. Hij heeft me gekwetst, Lea. Ik wil niet dat hij me weer kwetst.’


    ‘Het lijkt me vreselijk oneerlijk om hem nog langer te laten lijden.’ Lea stond op om de deur te openen toen er geklopt werd. ‘Hoi, Jed.’ Ze glimlachte, pakte zijn hand en trok hem naar binnen. ‘Kijk eens wie hier is, Dory.’


    ‘Hoi.’ Dora veegde haar tranen weg en wist een flauwe glimlach op te brengen. ‘Deze zijn geweldig.’ Haar ogen schoten weer vol. ‘Echt geweldig.’


    ‘Hun waarde keldert als ze waterschade oplopen.’


    ‘Je hebt gelijk. Maar ik word altijd emotioneel van eerste drukken.’


    ‘Ik wilde net weggaan.’ Lea greep haar jas en vertrok.


    ‘Luister,’ zei Jed tegen Dora. ‘Ik heb groen licht gekregen om je te ontvoeren. Kun je een ritje aan?’


    ‘Buiten?’ Ze krabbelde overeind. ‘En niet naar het ziekenhuis?’


    ‘Pak je jas, Conroy.’


    ‘Ik kan het niet geloven,’ zei ze even later nadat ze uiterst comfortabel in Jeds auto had plaatsgenomen. ‘Geen verpleegsters. Geen thermometers.’


    ‘Hoe gaat het met je schouder?’


    ‘Die zeurt nog een beetje.’ Ze draaide het raampje omlaag, gewoon om de wind tegen haar gezicht te voelen. ‘Ze laten me van die fysiotherapie doen die - zachtjes uitgedrukt - niet erg plezierig is. Maar het helpt wel.’ Ze tilde haar arm op totdat die een rechte hoek met haar lichaam maakte. ‘Niet slecht, toch?’


    ‘Dat is geweldig.’


    ‘Alles goed op het werk?’ vroeg ze.


    ‘Prima, dank je. Je had al die tijd gelijk, weet je. Ik had niet weg moeten gaan.’


    ‘Je had gewoon wat tijd nodig.’ Met haar hand raakte ze zijn arm aan en liet die toen op haar schoot vallen. Het werd tijd, vond ze, om de lucht te klaren. ‘Jed, ik weet dat - Nou ja, ik weet dat ik, voordat ik gewond raakte, onaardig was.’


    ‘Laat maar zitten. Je had gelijk. Alles wat je zei, was waar. Ik wilde niet dat je me te dierbaar zou worden, en ik zorgde ervoor dat dat niet gebeurde. Je was een van de belangrijkste redenen waarom ik weer aan het werk ging, maar ik deelde het niet met je, want dan had ik moeten toegeven dat het er iets toe deed. Dat het ertoe deed wat jij van me vond. Ik deed het doelbewust.’


    Ze draaide het raam dicht. ‘Het heeft geen zin om dat nu weer op te rakelen.’


    ‘Ik denk dat het nogal gemakkelijk zou klinken als ik je zou vertellen dat ik je om een tweede kans had willen vragen voordat je gewond raakte.’ Hij keek haar even aan en zag de starende blik in haar opengesperde ogen.


    ‘Ik weet niet precies,’ zei ze, ‘wat een tweede kans zou inhouden.’


    Hij wilde proberen haar dat te laten zien. Hij draaide de oprit op, trok de handrem aan en liep voor de auto langs om haar te helpen uitstappen. Doordat ze naar zijn huis staarde, maakte ze een verkeerde beweging en stootte ze haar arm tegen het portier. Haar snik van machteloze pijn brak hem.


    ‘Ik kan er niet tegen om jou pijn te zien lijden.’ Hij schermde haar arm af en trok haar naar zich toe. ‘Ik kan er gewoon niet tegen. Het verscheurt me, Dora. Ik dacht dat je dood was. Ik zag je op de grond liggen en dacht dat je dood was.’


    ‘Zeg maar niets.’ Ze suste hem zonder nadenken. ‘Ik ben alweer in orde.’


    ‘Ik heb het niet voorkomen,’ zei hij fel. ‘Ik was te laat.’


    ‘Je hebt mijn leven gered. Hij zou me vermoord hebben. Dat wilde hij doen, net zo graag als hij dat schilderij wilde hebben. Jij hebt hem ervan weerhouden.’ Ze bracht haar hand naar zijn wang. Hij pakte die vast en drukte haar stevig tegen zijn lippen.


    Hij bleef roerloos staan, in de koele, frisse wind die door de bomen fluisterde. ‘Je moet niet buiten in de kou blijven staan.’


    ‘Het voelt geweldig.’


    ‘Ik wil dat je mee naar binnen gaat. Ik wil dit binnen afronden.’


    ‘Goed.’ Hoewel ze zich niet meer zwak voelde, liet ze zich door hem ondersteunen terwijl ze het pad opliepen. Ze dacht dat hij dat nodig had.


    Maar hij was het die onvast op zijn benen stond toen hij de deur van het slot draaide, haar opende en Dora binnenliet. Zijn zenuwen speelden op toen haar adem stokte van genoegen.


    Ze stapte op het Boecharatapijt. ‘Je hebt alles weer teruggezet.’


    ‘Een paar spullen maar.’ Hij keek hoe ze met haar vingertoppen over de rozehouten tafel streek, over de ronde rugleuning van een stoel en langs de vergulde spiegel. ‘Mijn huisbaas heeft me op straat gezet, dus heb ik een paar dingen uit de opslag laten halen.’


    ‘De juiste dingen.’ Ze liep de voorkamer in. Hij had een rond lopende sofa met fijne streepjes teruggezet, en een mooie Tiffany-lamp op een satijnhouten tafel. Een vuurtje gloeide in de haard. Ze voelde een opwelling van genoegen en verdriet. ‘Je gaat hier weer wonen.’


    ‘Dat hangt ervan af.’ Hij liet voorzichtig haar jas van haar schouders glijden en legde die op de sofa. ‘Vorige week kwam ik hier weer. Het was niet meer hetzelfde. Ik zag jou in de vensternis zitten, terwijl je uit het raam keek. Je hebt het huis veranderd,’ zei hij. ‘Je hebt mij veranderd. Ik wil hier weer gaan wonen en hier iets tot stand brengen. Samen met jou.’


    Dora kon niet geloven dat haar plotselinge duizeligheid iets met haar genezende wonden te maken had. Ze liet zich op de gestreepte kussens zakken. ‘Ga je hier weer wonen? Wil je hier weer wonen?’


    ‘Ja, inderdaad.’


    ‘En je wilt dat ik hier bij je intrek?’


    ‘Als er niet meer in zit.’ Hij haalde een doosje uit zijn zak en drukte haar dat in de handen. ‘Ik zou veel liever hebben dat je met me trouwde.’


    ‘Mag ik -’ Haar stem sloeg over. ‘Mag ik een glas water?’


    Gefrustreerd probeerde hij zijn kalmte te bewaren en zijn zenuwen te bedwingen. ‘Natuurlijk.’


    Ze wachtte tot hij de kamer uit was voordat ze de moed bij elkaar raapte om het doosje te openen. Ze was blij dat ze het gedaan had, want haar mond viel open. Ze zat nog altijd verstomd naar de ring te staren, toen hij weer binnenkwam met een vol Baccarat-glas.


    ‘Dank je.’ Ze pakte het glas aan en dronk met grote slokken. ‘Wat een kanjer.’


    Hij hakkelde. ‘Het is misschien een beetje te veel van het goede.’


    ‘O, nee. Geen enkele diamant is te veel van het goede.’ Ze legde het doosje op haar schoot maar hield haar hand er bezitterig omheen. ‘Jed, ik denk dat de afgelopen paar weken voor jou net zo zwaar zijn geweest als voor mij. Ik heb dat misschien niet beseft, maar -’


    ‘Ik hou van je, Dora.’


    Dat snoerde haar de mond. Voordat ze haar gedachten weer op orde had, zat hij al op de sofa, met zijn hand over de hare. ‘Als je nog niet wilt antwoorden, Dora, dan wacht ik wel. Ik wil alleen een kans krijgen om je weer van me te laten houden.’


    ‘Is het daar allemaal om begonnen? Die cadeautjes en zo? Je probeerde mijn verdediging te ondermijnen zolang ik nog geveld was.’


    Hij keek naar hun samengevouwen handen. ‘Daar komt het wel op neer.’


    Ze knikte, stond op en nam het doosje met zich mee naar het raam. In de lente zou ze daarbuiten tulpen willen hebben, dacht ze. En narcissen.


    ‘Goed werk, Skimmerhorn,’ zei ze zacht. ‘Het was echter die serie Nancy Drew-boeken die de doorslag gaf.’ Ze opende het doosje weer en keek naar de forse, vierkant geslepen diamant. ‘Je hebt mijn zwak voor nostalgie, romantiek en materiële aanwinsten uitgebuit.’


    Met gierende zenuwen kwam hij achter haar staan en streelde haar haar. ‘Natuurlijk ben ik niet zonder gebreken, maar ik ben stinkend rijk.’


    Ze krulde haar lippen. ‘Die benadering zal misschien ooit hebben gewerkt, maar ik zit er zelf ook redelijk warmpjes bij, aangezien mij een vet vindersloon toegekend zal worden voor de Monet. Ik ben misschien hebberig, maar ik heb mijn normen.’


    ‘Ik ben gek op je.’


    ‘Dat klinkt al beter.’


    ‘Je bent de enige vrouw met wie ik mijn leven ooit heb willen delen.’ Hij drukte een lichte kus op de welving tussen haar hals en haar schouder en ontlokte haar een zucht. ‘De enige vrouw van wie ik ooit heb gehouden, en van wie ik ooit wil houden.’


    Tranen prikten in haar ogen. ‘Dat is heel mooi.’


    ‘Betekent dit dat je weer verliefd op me zult worden?’


    ‘Hoe kom je erbij dat dat ooit over is geweest?’


    ‘En dat trouwen? Wil je dat proberen?’


    Ze grinnikte in het zonlicht. Het was misschien niet het meest romantische huwelijksaanzoek, maar voor haar voldeed het. Het voldeed prima.


    ‘Ik heb nog een Chippendale-bank die wacht tot hij voor dat haardvuur kan staan, Jed.’


    Hij draaide haar om en streek haar haar naar achteren zodat zijn handen haar gezicht konden omvatten. Hij hoefde alleen haar ogen maar te zien. ‘Kinderen?’


    ‘Drie.’


    ‘Mooi aantal.’ Overmand door emoties liet hij zijn voorhoofd tegen het hare rusten. ‘Boven staat een bed uit de tijd van George de Derde.’


    ‘Een hemelbed?’


    ‘Ja. Blijf je vannacht bij me?’


    Haar lach ging over in een kus. ‘Ik dacht dat je dat nooit zou vragen.’


    ~~~
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